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dedit aman pretium p(ro) p(er)ditionem iudeorum/       151: 
/et dix(it) spadoni vade dic regine surge quid sedes et taces 
q(uoniam) venundata es tu et dom(us) tua et patris tui et gens 
et om(ni)s progenies surge si poterim(us) p(ro) gente n(ost)ra 
laborare et pat(r)ia ut deus p(ro)pici(us) fi at genti n(ost)re 
simul de .X. milib(us) talento(rum) que dedit aman preciu(m) 
p(er)ditionis iudeo(rum)/    152: /et dixit spadoni vade et dic 

reginae exsurge quid sedis et taces quoniam venundata es 
tu et domus tua et patris tui et gens et omnis populus surge 
si poterimus pro gentis laborare et patria ut deus propitius 
fi at genti nostrae simul decem millia talentorum quem dedit 
aman propter perditionem iudaeorum/ 

8       109: /et hec dicens exemplum epistole misit 
ei confestim/       123: /et exemplum epistul(ae) misit 

L × × × × ×
ο´ ἵνα ἀπολέσῃ τοὺς ᾿Ιουδαίους. 4,8 καὶ

~   τους Ιουδαιους απολεση
R quae dedit Aman × pretium × perditionis Iudaeorum et
I » » » × » pro perditione » »

quem × propter perditionem

F × » » in » × perditionis » »
H × × × × × × × argentum ×

L × × × × × × × ×
ο´ τὸ ἀντίγραφον τὸ ἐν Σούσοις ἐκτεθὲν ὑπὲρ τοῦ

+ του δογματος ~   εκτεθεν εν Σουσοις
R × × exemplum epistulae × × × ×
I × × » » × × × ×
F haec dicens » » × × × ×
H × e x e m p l a r q u e edicti quod pendebat in Susis

L × × × × × × × ἀλλ᾿ εἶπεν
ο´ ἀπολέσθαι αὐτοὺς ἔδωκεν αὐτῷ δεῖξαι τῇ Εσθηρ καὶ »
R misit × confestim × × × ×
I » ei » × × × ×
F » » » × × × ×

O 15,1 et
H dedit » × ut reginae ostenderet »

L × Οὗτως ἐρεῖτε αὐτῇ Μὴ ἀποστρέψῃς τοῦ εἰσελθεῖν ×
ο´ αὐτῷ × ἐντείλασθαι » × × × εἰσελθούσῃ παραιτήσασθαι

~    προς τον  βασιλεα
R × × × × × ×
I × × × × × ×
F × × × × × ×
O mandavit ei ut ingrederetur ad regem
H moneret eam » intraret » »

quae R 123       quem 152    × F
× pretium R 123       × × 152 (→ 57)       in pretium F
× perditionis 151 F       pro perditione 123       pro per-

ditionem 130       propter perditionem 152
8       et × × exemplum epistulae RI : = ο´       et haec 

dicens exemplum epistulae F       × × exemplarque edicti H: 
+ του δογματος O-Sc: = M

× × × × RIF       quod pendebat in Susis H: ~ το 
εκτεθεν εν Σουσοις O: = M

misit × confestim × × × 151       misit ei confestim × × × 

130 IF       dedit ei × ut reginae ostenderet H: = ο´
 Sequentia versiculi 8 legitur tantum in versione hiero-

nymiana (ubi desunt LF): in 4,8 (= H) usque ad populo suo 
et in 15,1-3 (= O), ubi invenitur etiam post et mandavit ei 
glossa haud dubium quin Hesteri Mardocheus, quam non 
consideravi hic

cf ο´:       mandavit ei ut ingrederetur O       moneret 
eam ut intraret H

~ προς τον βασιλεα παραιτησασθαι O CE: = M 
(→ 64)
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ei confestim/      130: /et exemplum epistule misit 
ei confestim/      151: /et exemplum ep(istu)le misit 
confestim/      152 : /et exemplum epistolae misit ei con-

festim/      POE Mer 58,14 (589): 1/ob hoc regine suus 
mandat patruus pandat (petat V1) ut suum genus regi pro-
tinus petatque sui mutare sententiam nec suam perdat 

L πρὸς τὸν βασιλέα καὶ κολακεῦσαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὑπὲρ ἐμοῦ καὶ τοῦ λαοῦ
ο´ × » » » ἀξίωσαι × × αὐτὸν περὶ × × » »

παραιτησασθαι
R × × × × ×
I × × × × ×
F × × × × ×
O et rogaret × pro populo
H » deprecaretur eum » »

L μνησθεῖσα ἡμέρων ταπεινώσεώς σου ὧν
ο´ » » » » ὡς

+ και της πατριδος
R × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × ×
O suo et pro patria sua 15,2 memor inquit dierum humilitatis tuae quomodo

× memor esto quod
× × × × ~    memor inquit esto

× × × × × ×
H » × × × × × × × × × ×

L ἐτράφης ἐν τῇ χειρί μου, ὅτι Αμαν ὁ δευτερεύων λελάληκε
ο´ » » × » » διότι » » » τῷ βασιλεῖ
R × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × × ×
O nutrita sis in manu mea quia Aman secundus a rege

+ inquit sit Amman + constitutus
× × × × ×

H × × × × × × × × × ×

L τῷ βασιλεῖ καθ᾿ ἡμῶν εἰς θάνατον. 4,5 ἐπικαλεσαμένη οὖν τὸν θεὸν
ο´ ἐλάλησεν » » » » ἐπικάλεσαι × » κύριον,

× × ×
R × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × ×
O locutus est contra nos in mortem 15,3 et tu invoca dominum

morte deum

H × × × × × × × × ×

rogaret ×  O       deprecaretur eum H
+ και της πατριδος O-Sc-A´ a 249´ 542 C (→ 64):    

et pro patria sua CAΠFΣTΦEΘPHNUSWΓAΨDΩSJ       et ×  
patria sua ΛLQ       × × × × ΩM

memor esto ΩS       ~ memor inquit esto ΩJ       × × × × 
× × × × × × × W

quod ΛL

+ inquit K
sit ΘH* 
amman Q
+ constitutus ΩS

morte CΣT

— επικαλεσαι ... εκ θανατου 71 249: homoeotel.
deum ΛLΣTPHΩM
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gentem de provincia/16       QU pro 2,86 (150): 2,17/haec 
cum populum suum, agente amico regis Aman causa 
Mardochaei, donatum intellegeret morti gladiusque eorum 

cervicibus immineret/16
9       109: /quod cum legisset ester regina scidit 

vestimenta sua et exclamans voce magna et tetra plorabit 

L × λάλησον περὶ ἡμῶν τῷ βασιλεῖ, καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἐκ θανάτου. 4,6 ×
ο´ καὶ » τῷ βασιλεῖ περὶ ἡμῶν » » » » » 4,9 εἰσελθὼν

× × × × × × × × × × ×
R × × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × × × ×
O et loquere regi pro nobis et libera nos de morte
H × × × × × × × × × × regressus

regressus-

L καὶ × × ἀπήγγειλεν αὐτῇ × τὴν ὀδύνην τοῦ Ισραηλ.
ο´ δὲ ὁ Αχραθαῖος ἐλάλησεν » πάντας τοὺς λόγους τούτους.

Αθακ Εσθηρ
R × × × × × × × factum

+ et

I × × × × × × × et
F × × × × × × × ×
H Athac nuntiavit Hester omnia quae Mardocheus dixerat ×

-que

L
ο´
R est autem cum legisset Hester × litteras fratris × sui × scidit
I factum est » » Ester regina » » patris » Mardochei »
F × × quod cum legisset Ester regina × × × × »
H × × × × × × × × × × × ×

L
ο´
R vestimentum suum et exclamavit voce amara et gravi et ploravit ploratione magna et

magna × × fl evit v e h e m e n t e r

I vestimenta sua » » » tetra × grandi » » » » »
terribili × ×

F » » » exclamans » magna et tetra × ploravit » ingenti »
H × × × × × × × × × × × × ×

9       desunt LF       de textu veteris latinae versionis 
→ 82

× × × × × × × × RIF       (regressus) athac nuntiavit 
hester omnia quae mardocheus dixerat H: = ο´ (αθακ 93; 
εσθηρ S*O-A b 249´ CE)

regressusque ΨD

+ et 130
factum est autem R       ~ et factum est I       × × × 

F      — et factum est ... concidit valde H: = Lο´: = M
cum legisset hester × litteras fratris × sui × 151 

130      cum legisset esther regina litteras fratris × sui × 
152      cum legisset ester regina litteras fratris patris sui 
mardochei I       ~ quod cum legisset ester regina × × × × F

vestimentum suum 151       vestimenta sua 130 152 123 
F

exclamavit RI       exclamans F
vocem 130*
amara et gravi 151c       <       amara et gravi* 151*    

magna × × 130       tetra × grandi 123 (→ 54)       terribile et 
grandi 152 (→ 58): correxi in schemate       magna et tetra 
F

et RI       × F
ploravit ploratione magna 151 I       fl evit vehementer 

130 (→ 48)       ploravit × × 152       plorabit ploratione 
ingenti F: correxi in schemate

4,8-9

31* 



244 Hester

L 4,7 ×
ο´ 4,10 εἶπεν
R corpus eius formidolosum factum est et caro ipsius concidit valde × ×

eius

I » » » » » » » » » » × ×
illius illius

F cor » » » » × haec tota concidens » × ×
H × × × × × × × × × × quae respondit

L καὶ × × × ἀπέστειλεν × αὐτῷ κατὰ
ο´ δὲ Εσθηρ πρὸς Αχραθαῖον Πορεύθητι πρὸς Μαρδοχαῖον ×
R × et misit spadonem suum ad eum

~     a d  e u m  s p a d o n e m  s u u m

I × » » » » » »
eunuchum ipsum

F × × » » » » »
H ei et iussit × × ut diceret

L τάδε λέγουσα × Σὺ γινώσκεις παρὰ πάντας
ο´ καὶ εἶπον 4,11 ὅτι × × × ×
R dicens quoniam × × × × omnis homo × ×
I » × × × × × » » × et
F » × tu scis ipse et » » × »
H Mardocheo × × × × × omnes servi regis »

corpus R 123       cor 152 F (→ 58)
eius 151 130 IF       illius 152
et caro (ipsius) concidit valde RI       × haec tota conci-

dens valde F
ipsius 151 I       eius 130       illius 152
10       × × × RIF       quae respondit ei H: cf ο´: cf M
et misit RI: = L       × misit F       et iussit H: = M
spadonem suum ad eum 151 123 F       ~ ad eum 

spadonem suum 130       eunuchum suum ad ipsum 152 (→ 
58)      × × ut diceret H

dicens RIF       mardocheo H: = M
11       quoniam 151 130 152       × 123 FH
× × × RIH: = ο´: = M       tu scis ipse F: = L
× RIH       et F
omnis homo × × 151       omnis homo × et 130 

IF      omnes servi regis et H: = M

suum ad eu(m) dicens/       152: /et misit eunuchum suum ad 
ipsum dicens/

11       109: /tu scis ipse et omnis homo et omnes gentes 
qui sub regno artaxei sunt non ignorant quoniam si quis 
introierit ad regem in aulam interiorem non vocatus non est 
illi salus preter hunc cui rex auream virgam extenderit et 
ideo cum vocata non sim ut introeam ad regem his diebus 
.XXX. quomodo intrabo ad eum/       123: /om(n)is homo 
et om(ne)s gentes regis artaxarsis sciunt q(uonia)m si q(ui)s 
introierit ad rege(m) in aulam interiore(m) non vocitus 
non est illi salus praeter hunc cui rex aurea(m) virga(m) 
extenderit hic liberabitur ego non vocata non possum introire 
ad regem hii sunt dies triginta et quomodo n(un)c introibo ad 
rege(m)/      130: /q(uo)n(ia)m omnis homo et om(ne)s gentes 
regis artaxarsis sciunt q(uonia)m si quis introierit ad regem 
in aula interiori non vocitatus (ex vocitus) non e(st) illi salus 
p(rop)t(er) hunc cui rex auream virgam extendit et ego non 
vocitata (ex vocita) introire ad regem s(unt) iam dies .XXX. 
et quomodo nunc introibo non vocitata (ex vocita)/       151: 
/q(uonia)m omnis homo omnis gentis artarxerxes rex dix(it) 
si introierit ad rege(m) in aulam interiore(m) non vocat(us) 

ploratione ingenti et cor eius formidolosum factum est 
hac tota concidens valde/       123: /et factu(m) e(st) cum 
legisset ester regina litteras fratris patris sui mardochei 
scidit vestim(en)ta sua et exclamavit voce tetra grandi et 
ploravit ploratione magna et corpus eius formidolosum 
factu(m) est et caro ipsius concidit valde/       130: /et 
factum e(st) aut(em) cum legisset ester regina literas fratris 
sui scidit vestimenta sua et exclamavit voce (ex vocem) 
magna et fl evit vehement(er) et corpus eius formidolosum 
factu(m) e(st) et caro eius concidit valde/       151: /factum 
e(st) au(tem) cu(m) legisset hester litteras f(rat)ris sui scidit 
vestimentu(m) suum et exclamavit voce amara et gravi 
(ex gravi*) et ploravit ploratione magna et corp(us) ei(us) 
formidolosum f(a)c(tu)m e(st) et caro ip(s)i(us) concidit 
valde/       152: /factum est autem cum legisset esther regina 
litteras fratris sui scidit vestimenta sua et exclamavit voce 
terribile et grandi et ploravit et cor illius formidolosum 
factum est et caro illius concidit valde/

10       109: /misit spadonem suum ad eum dicens/      123: 
/et misit spadonem suum ad eum dicens/       130: /et misit ad 
eum spadonem suum dicens/       151: /et misit spadone(m) 

4,9-11
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(omnis gentis) × × (artarxerxes rex) × (dixit) 
RI      omnes gentes qui sub regno artaxei sunt non ignorant 
F       ~ cunctae quae sub dicione eius sunt norunt provinciae 
LCA ΛLΠLΣTΦEΘPHNFKUSWΓAΨDΩ: = M       ~ cunctae 
quae sub dicione eius sunt provinciae sciunt Q        

omnis gentis 151 (→ 45, 54)       omnes gentes 130 I: 
~ παντα τα εθνη A

artarxerxes rex 151       ~ regis artaxarsis 130 
123      regis artaxerxis 152

dixit 151       sciunt 130 I: = ο´: = M
× 151       Lο´:       quoniam 130 123 F       quia 

152      quod H
× × × × RIF       sive vir sive mulier H: cf ο´: cf M
si (×) introierit ad regem in (aulam interiorem) non 

(vocatus) RIF: = ο´: = M       ~ × × × invocatus × interius 
atrium × regis intraverit H       penetralia non vocatus acce-
dere ? cf SUL (→ 28)

× 151       quis 130 I
non vocatus ΠFΘHP2ΓA ( → 66)
aulam interiorem 151 123 F       aula interiore 

152      aula interiori 130
vocatus 151 152 F       vocitatus 130c: cf Haelewyck, 

Monacensis 6239 299       vocitus 130* 123
× × × × RIF: = Lο´       absque ulla cunctatione statim 

H
non est illi salus RIF: = ο´       interfi ciatur H: cf M
cf εκτενει V 249´ 318: = L       praeter × hunc cui rex 

(virgam auream) (dederit) RIF       ~ nisi forte rex auream 
virgam ad eum tetenderit H

virgam auream 151: ~ την ραβδον την χρυσην 
O      ~ auream virgam 130 IF: = ο´

dederit 151       extenderit 123 F       extendit 130       
ostendit 152

L × × × × × × ὅτι ×
ο´ Τὰ ἔθνη πάντα τῆς βασιλείας γινώσκει » πᾶς

~    παντα τα εθνη
R omnis gentis × × Artarxerxes rex × dixit × ×
I omnes gentes × × regis Artaxarsis × sciunt quoniam ×

Artaxerxis quia

F » » qui sub regno Artaxei sunt non ignorant » ×
H cunctae quae sub dicione eius sunt norunt provinciae quod sive

L × × × ὃς ἂν εἰσέλθῃ πρὸς τὸν βασιλέα × × ×
ο´ ἄνθρωπος ἢ γυνή, » × εἰσελεύσεται » » » εἰς τὴν αὐλὴν
R × × × si × introierit ad regem in aulam

aula

I × × × » quis » » » » »
F × × × » » » » » » »
H vir sive mulier × × × invocatus × interius atrium

non vocatus

L × × ἄκλητος, × × × ×
ο´ τὴν ἐσωτέραν » οὐκ ἔστιν αὐτῷ σωτηρία·
R interiorem non vocatus × × × × non est illi salus

interiore vocitatus

I » » vocitus × × × × » » » »
F » » vocatus × × × × » » » »
H × regis intraverit absque ulla cunctatione statim i n t e r f i c i a t u r

L × ᾧ οὐκ ἐκτενεῖ τὴν ῥάβδον αὐτοῦ τὴν χρυσῆν,
ο´ πλὴν » × ἐκτείνει ὁ βασιλεὺς τὴν χρυσῆν ῥάβδον,

εκτενει ~    την ραβδον την χρυσην
R praeter × hunc cui rex virgam auream dederit
I » × » » » auream virgam extenderit

extendit
ostendit

F » × » » » » » »
H nisi forte rex auream virgam ad eum tetenderit

4,11
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non e(st) illi sal(us) pret(er) hunc cui rex virgam aurea(m) 
dederit hic liberabitur et ego n(on) sum vocata ut introea(m) 
ad rege(m) hic (ex hec) dies tricesim(us) et q(u)om(od)o 
introibo ad regem/       152: /quoniam omnis homo et omnes 
gentes regis artaxerxis sciunt quia si quis introierit ad regem 
in aula interiore non vocatus non est illi salus praeter hunc 
cui rex auream virgam ostendit hic salvabitur et ego non 
vocata non possum introire ad regem hi sunt dies .XXX. 
et quomodo nunc introibo ad regem/15       QU pro 2,86 
(150,26): D 6/quo mulieri non vocatae accedere non licebat/
D 7       SUL chr 2,13,5 (69,2): quia adeundi regem potestas 
non erat — etenim more Persarum reginae introire ad regem 
nisi accersitae non licet, nec tamen, cum fuerit regi libitum, 
sed statuto tempore admittitur — et forte tum ita evenerat, 
ut diebus XXX proximis separata a conspectu regis Esther 

haberetur/16
12       109: /et ut exibit spado et nuntiabit verba eius 

iratus est mardoceus/       123: /et exiit spado et nuntiavit 
ei verba ipsius et iratus e(st) mardocheus/       130: /et 
exivit spado et renuntiavit ei verba eius et iratus est mardo-
cheus/      151: /et exiit spado et nuntiavit illi verba ipsi(us) 
et iratus e(st) mardocheus/

13       109: /et dixit spadoni intra et dicito ei noli dicere 
penes te quoniam sola regno ideo pre omnibus iudeis salva 
ero nec pereclitabor quoniam uxor regis sum/       123: /et 
dix(it) spadoni intra dic illi noli dicere penes te quia sola 
regno prae om(n)ib(us) iudaeis salva fi am q(uoniam) uxor 
regis sum/       130: /et dix(it) spadoni intra et dic illi noli 
dicere poenes te q(uo)n(ia)m sola regno p(rae) om(ne)s 
iudeos salva ero q(uo)n(ia)m uxor regis sum/       151: /et 

× × × × RIF: = Lο´: = M       pro signo clementiae atque 
H

hic liberabitur 151 123       × × 130 F       hic salvabitur 
152 (→ 58): = ο´       ita possit vivere H: ουτως 93 728* 
108

(et × ×) ego (non sum × vocata) (ut introeam) ad regem 
(hic × dies tricesimus) (et) quomodo (×) (introibo ad regem) 
RIF       ~ ego × × igitur × quomodo × ad regem intrare 
potero quae triginta iam diebus non sum vocata × × ad eum 
H

et × × R 152       × × × 123       et ideo cum F
non sum × vocata 151: = Lο´: = M       non × × vocitata 

130c       <       non × × vocita 130*       ~ non vocata non 

possum I (→ 54)       × vocata non sim F
ut introeam 151 F       × introire 130 I
hic × dies tricesimus 151c       <       haec × dies trice-

simus 151*       sunt iam dies triginta 130       hii sunt dies 
triginta I: = ο´       his × diebus triginta F

et RI: = L       × F
× 151 F       nunc 130 I: = L
introibo ad regem 151 I       introibo × × 130       intrabo 

ad eum F
cf L:       + non vocitata 130c       <       non vocita 130*
12       totum versiculum omittit 152 (→ 57)
et (× exiit) spado et (nuntiavit) (illi) verba (ipsius) R 

123 F: cf ο´ : cf M       × × × × × × × × × H: = L

L θανάτου ἔνοχος ἔσται. 4,8 καὶ ἐγὼ οὐ
ο´ οὗτος σωθήσεται. κἀ- -γὼ »

ουτως
R × × × × hic liberabitur et × × ego non

× ×
I × × × × » » × × × » »

salvabitur

F × × × × × × et ideo cum » ×
H pro signo clementiae atque ita possit vivere ego × × igitur ×

L κέκλημαι × πρὸς αὐτόν, × ἡμέραι εἰσὶ
ο´ » εἰσελθεῖν » τὸν βασιλέα, εἰσὶν αὗται ἡμέραι
R sum × vocata ut introeam ad regem hic × dies

× × vocitata × introire sunt iam

I vocata non possum × introire » » hii sunt »
F » » sim ut introeam » » his × diebus
H quomodo × ad regem intrare potero quae triginta iam »

L τριάκοντα· καὶ πῶς εἰσελεύσομαι νῦν ἄκλητος οὖσα; ×
ο´ » × × × × × × 4,12 καὶ
R tricesimus et quomodo × introibo ad regem et

× × +  n o n  v o c i t a t a

I triginta » » nunc » » » »
×

F » × » × intrabo » eum »
H non sum vocata × × » » ×

4,11-12



 Hester 247

 

L × × × × × ×
ο´ ἀπήγγειλεν Αχραθαῖος Μαρδοχαίῳ πάντας τοὺς λόγους

+ απηλθων
R × exiit spado et nuntiavit illi verba

renuntiavit

I × » » » » ei »
× × × × × × ×

F ut exivit » » nuntiavit × »
H × × × × × × ×

L × 4,9 καὶ ἀπέστειλε
ο´ Εσθηρ. 4,13 × ×
R ipsius × × × × et iratus est Mardocheus × ×
I » × × × × » » » » × ×

× × × × × × × × × ×
F eius × × × × × » » » × ×
H × quod cum audisset Mardocheus × × × × rursum mandavit

L πρὸς αὐτὴν Μαρδοχαῖος καὶ εἶπεν × × × × ×
ο´ × × × » » Μαρδοχαῖος πρὸς Αχραθαῖον Πορεύθητι καὶ

× ×
R × et dixit spadoni intra ×

et

I × » » » » ×
× × × × × ×

F × » » » » et
H Hester × dicens × × ×

L × αὐτῇ × × × × × × × × × ×
ο´ εἶπον » Εσθηρ, μὴ εἴπῃς σεαυτῇ ὅτι σωθήσῃ μόνη ἐν τῇ βασιλείᾳ

× × σωθησομαι × × ×
R dic ei noli dicere intra te quoniam sola <in> regno
I » illi » » penes » quia » <in> »

× × × × × × × × × ×
F dicito ei » » » » quoniam » × »
H × × ne putes × × quod × × ×

+ απηλθων 71:       × exiit 151 123       × exivit 
130      ut exibit F

nuntiavit 151 123       nuntiabit F: correxi in schema-
te      renuntiavit 130

illi 151       ei 130 123       × F
ipsius 151 123       eius 130 F
× × × × et iratus est mardocheus 151 130 123 (→ 

81)       × × × × × iratus est mardoceus F       quod cum 
audisset mardocheus × × × × H

13       totum versiculum omittit 152 (→ 57)       de textu 
veteris latinae versionis huius versiculi → 81

× × × R 123 F: = ο´       rursum mandavit hester H
et dixit R 123 F       × dicens H

spadoni R 123 F       × H: — προς αχραθαιον A 967 
71: = M

intra R 123 F: = ο´       × H: = M
× dic ei 151       × dic illi 123       ο´:       et dic illi 

130      et dicito ei F       × × × H
— εσθηρ a 542
ο´:       noli dicere intra te 151       noli dicere penes te 

130 123 F       ne putes × × H: — σεαυτη 967
quoniam RF       quia 123       quod H
sola regno R 123: restitui in in schemate        sola ×  

regno F       × × × H
— εν τη βασιλεια 728*

dix(it) spadoni intra dic ei noli dicere intra te q(uonia)m sola 
regno p(rae) om(ne)s iudeos salva fi ar q(uonia)m uxor regis 

sum/
 14       109: /scito enim quoniam si pretermiseris in hoc 

4,12-13
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L × × × ×
ο´ παρὰ πάντας τοὺς ᾿Ιουδαίους·
R × prae omnes Iudaeos × × × salva fi am × ×
I × » omnibus Iudaeis × × × » fi am × ×

× × × × × × × × × × ×
F ideo » » » × × × » ero nec periclitabor
H × × × × animam tuam tantum l i b e r e s × ×

L × × ᾿Εὰν
ο´ 4,14 ὡς ὅτι »

×
R quoniam × uxor regis sum × × × × × × si igitur
I » × » » » × × × × × × » »

× × × × × × × × × × × × ×
F » × » » » × × × scito enim quoniam » ×
H quia in domo » es prae cunctis Iudaeis × × × » enim

L ὑπερίδῃς τὸ ἔθνος σου τοῦ μὴ βοηθῆσαι αὐτοῖς, × × × ×
ο´ παρακούσῃς × × × × × × × ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ,
R non praetermiseris in hoc tempore
I × praetermiseris » » »

× × × × ×
F × » » » »
H × nunc × × silueris

L ἀλλ᾿ ὁ θεὸς ἔσται αὐτοῖς βοηθὸς καὶ σωτηρία, σὺ
ο´ ἄ λ λ ο θ ε ν βοήθεια καὶ σκέπη ἔσται τοῖς ᾿Ιουδαίοις, »
R a l i u n d e auxilium et defensor Iudaeis erit tu
I » » » defensio » » »

× × × × × × ×
F » » » » » » »
H per aliam occasionem liberabuntur × × Iudaei × et

× R 123 H: = ο´      ideo F
ο´:       prae omnes iudaeos × × × R (→ 44)       prae om-

nibus iudaeis × × × 123 F       × × × animam tuam tantum 
H

cf σωθησομαι O-Sc-A EA supra:       salva fiar 151: 
correxi in schemate       salva fiam 123       salva ero 130 F 
(→ 63)       liberes H

× × R 123 H       nec pereclitabor F: correxi in sche-
mate

quoniam × uxor regis sum × × × R 123 F       quia in 
domo regis es prae cunctis iudaeis H: cf M

14       totum versiculum omittit 152 (→ 57)

× × × R 123 H       scito enim quoniam F: — ως A´ a 
52

ordo verborum:       (igitur non) (praetermiseris) in hoc 
tempore R 123 F: = ο´       ~ enim × nunc × × silueris H: cf 
M

igitur non 151       igitur × 130 123       × × F: = Lο´
praemiseris 151 (→ 42): correxi in schemate       praeter-

miseris 130 123 F
aliunde auxilium et (defensor) iudaeis erit R 123 F: = 

ο´      per aliam occasionem liberabuntur × × iudaei × H
defensor 151: = L       defensio 130 123 F: = ο´
tu autem R 123 F: = Lο´       et tu H

tempore aliunde auxilium et defensio iudeis erit tu autem 
et domus patris tui perietis et quis scit si in hoc tempore 
regnasti ad liberandos fi lios (i)sr(a)h(e)l/       123: /si igitur 
praet(er)miseris in hoc te(m)p(o)r(e) aliu(n)de auxilium et 
defensio iud(a)eis erit tu aut(em) et domus patris tui perietis 
et q(ui)s scit si in hoc temp(o)r(e) regnasti ut gente(m) 

tua(m) liberares/       130: /si igitur p(r)a(e)t(er)miseris 
in hoc tempore aliunde auxilium et defensio iudeis erit tu 
aut(em) et domus (ex domum) patris tui periaetis et quis (ex 
qui) scit si iudeos isto tempore regnasti ut gentem tua(m) 
liberares/      151: /si ig(itur) non p(rae)miseris in hoc 
te(m)pore aliunde auxilium et defensor iudeis erit tu au(tem) 

4,13-14
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L δὲ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου ἀπολεῖσθε· 4,10 καὶ τίς οἶδεν εἰ
ο´ » » » » » » » » » » » »
R autem et domus patris tui perituri et quis scit × ×
I » » » » » perietis » quis » si ×

× × × × × × × × × × ×
F » » » » » » » » » » ×
H tu » » » » peribitis » » novit utrum idcirco

L εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐβασίλευσας;
ο´ » » » » »
R in hoc tempore × regnas × ut gentem tuam liberes

+ Iudaeos × isto

I » » » × regnasti × » » » liberares
× × × × × × × × × ×

F » » » × » × ad liberandos fi lios Israhel
H ad regnum veneris ut in tali tempore × × parareris

L 4,11
ο´ 4,15
R et × introiit spado et renuntiavit verba Mardochei Hester reginae

nuntiavit

I » × introivit » » » » » Ester »
× × × × × × × × × ×

F » cum introisset » » nuntiasset Mardocei verba » regina
H × × × × × × × × × ×

L καὶ ἀπέστειλεν ἡ βασίλισσα ×
ο´ » ἐξαπέστειλεν Ε σ θ η ρ τὸν

ειπεν Εσθηρ εξαποστειλαι παλιν
R et dixit Hester denuo cum misisset × × qui

Esther ×
I » » Ester » » » ad Mardocheum »

× × × × × × × × ×
F × respondit × × × × » spadonem »
H r u r s u m q u e Hester × × × × × ×

domum 130*
perituri 151       perietis 130 123 F       peribitis H
qui 151 (→ 42) 130*: correxi in schemate
scit × × 151 (→ 42)       scit si × 130 123 F       novit 

utrum idcirco H
+ iudeos 130 (→ 47): cf Haelewyck, Monacensis 6239 

299
ordo verborum:       (in hoc) tempore × regnas) × ut 

gentem tuam (liberes) R 123       ~ in hoc tempore × regnasti 
× ad liberandos filios israhel F       ~ ad regnum veneris ut in 
tali tempore × × parareris H

in hoc 151 123       × isto 130
regnas 151       regnasti 130 123
liberes 151       liberares 130 123
15       de textu veteris latinae versionis huius versiculi 

→ 81
et (× introiit) spado et (renuntiavit) (verba mardochei) 

(hester reginae) R 123 F       × × × × × × × × × × 152 H: = 

Lο´
× introiit 151       × introivit 130 123       cum introisset 

F
renuntiavit 151 123       nuntiavit 130       nuntiasset F
verba mardochei R 123       ~ mardocei verba F
hester regine 151       ester reginae 130 123       ester 

regina F
et dixit (hester) denuo cum misisset R 123: cf και 

ειπεν εσθηρ εξαποστειλαι παλιν A: cf M       et dixit 
esther × × × 152 (→ 57)       × respondit × × × × F       ~ rur-
sumque hester × × × H

hester 151       esther 130
× × RH       ad mardocheum 123 (→ 52): = M       × 

mardochaeum 152 (→ 57)       ad spadonem F
cf ο´:       qui ad eam venerat a mardocheo 151       × × 

× × × × 130 H: = L: = M       qui ad se venerat × mardocheo 
123       qui ad eam venerat × × F

4,14-15
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L × × × × × λέγουσα
ο´ ἥκοντα πρὸς αὐτὴν πρὸς Μαρδοχαῖον »
R ad eam venerat a Mardocheo × × × ×

× × × × ×
I » se » × » × × × ×

× × × × ×
F » eam » × × vade et dic Mardoceo
H × × × × × haec Mardocheo verba mandavit

L
ο´ 4,16
R × domine frater si tibi videtur × introibo × × licet moriar

~    introibo si hoc tibi videtur × ×
I × » » » » » × » ad regem » »

× ~    introibo si × tibi videtur × ×
F facio » pater quod » » et » » » etiam si »
H × × × × × × × × × × × × ×

L × × × ×
ο´ Βαδίσας ἐκκλησίασον τοὺς ᾿Ιουδαίους

+ παντας
R × × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × × ×
F pro gente mea et populo meo × × × × ×
H × × × × × × vade et congrega omnes Iudaeos

L × × × Παραγγείλατε θεραπείαν καὶ δεήθητε τοῦ
ο´ τοὺς ἐν Σούσοις × × × × ×
R × × × × × praedica igitur sanitatem × ×

autem

I × × × × × » » » × ×
F × × × × tu autem praedica sanctitatem × ×
H quos in Susis reppereris × × × × et orate

× × × × RI: = M       vade et dic mardoceo F       ~ haec 
mardocheo verba mandavit H

16       de textu veteris latinae versionis huius versiculi 
→ 81

× (domine) frater (si tibi videtur × introibo × ×) licet 
moriar RI       facio domine pater quod tibi videtur et introibo 
ad regem etiam si moriar F       × × × × × × × × × × × × × 
H: = Lο´: = M

domine R 123       × 152
si tibi videtur × introibo × × 151       ~ introibo si hoc 

tibi videtur × × 130       si tibi videtur × introibo ad regem 

123 (→ 53)       ~ introibo si × tibi videtur × × 152
× × × × × × RIH: = Lο´: = M       pro gente mea et 

populo meo F       pro populo meo cf QU
× × × × × × × × × RIF: = L       vade et congrega omnes 

iudaeos quos in susis reppereris H: cf ο´ (+ παντας O-Sc): 
= M

cf L:       × praedica igitur sanitatem 151 I       × praedica 
autem sanitatem 130       ~ tu autem praedica sanctitatem 
F      × × × × H: = ο´

× × RIF       et orate H: = L

et dom(us) patris tui perituri et qui scit in hoc te(m)pore 
regnas ut gente(m) tua(m) liberes/

15       109: /et cum introisset spado et nuntiasset 
mardocei verba ester regina respondit ad spadonem qui ad 
eam venerat vade et dic mardoceo/       123: /et introivit 
spado et renuntiavit verba mardochei ester reginae et dix(it) 
ester denuo cum misisset ad mardocheum qui ad se venerat 

mardocheo/       130: /et introibit spado et nuntiavit verba 
mardochei ester reginae et dix(it) esther denuo cu(m) 
misisset/       151: /et introiit spado et renuntiavit v(er)ba 
mardochei hester regine et dix(it) hester denuo cu(m) 
misiss(et) qui ad ea(m) venerat a mardocheo/       152: 11/et 
dixit esther mardochaeum/

16       109: /facio domine pater quod tibi videtur et 

4,15-16
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L θεοῦ ἐκτενῶς· × × × × ×
ο´ × × καὶ νηστεύσατε ἐπ᾿ ἐμοὶ καὶ
R et annuntia ieiunium × × × × et dicito presbyteris

nuntia

I » enuntia » × × × × » indicito »
dic

F » indicito » × × cum sanctitate » dicito »
H × × × pro me × × × × ×

L × × × × × × × × × ×
ο´ μὴ φάγητε μηδὲ πίητε ἐπ᾿ ἡμέρας τρεῖς νύκτα καὶ ἡμέραι·

~   τρεις ημερας × × ×
R ut faciant ieiunium lactantes autem separent × × × × nocte

et celebrent separate t r i d u o × × ×
I » » » » » separantur tribus diebus et tribus noctibus

× × × tres noctes

F » » × etiam lactantes separari » » » » »
H × non comedatis × et non bibatis » » ac » »

L
ο´
R a matribus suis × × boves et pecora non × pascantur tribus
I » matribus » × × » » » » × » tribus

+ per tres

F » matribus » sed et boves » » abstineantur a pascuis »
H × × × × × × × × × × × ×

et RIF: = ο´       × H
ο´:       annuntia ieiunium 151       nuntia ieiunium 

130      enuntia ieiunium I       indicito ieiunium F       × × 
H: = L

× × RIF       pro me H: = ο´
× × RIH       cum sanctitate F
et RIF: = ο´       × H: = L
(dicito) presbyteris (ut faciant ieiunium) (lactantes au-

tem separent) RIF       × × × non comedatis × et non bibatis 
H: = ο´: = M

dicito 151 F       indicito 130 123       dic 152
ut faciant ieiunium 151 123       et celebrent ieiunium 

130 (→ 48)       et faciant ieiunium 152       ut faciant × F
lactantes autem separent 151       lactantes autem sepa-

rate 130 152       lactantes autem separantur 123       ~ etiam 

lactantes separari F
× × × × nocte 151       × × × tres noctes 152        ~ 

τρεις ημερας O: = M:       triduo × × × 130; cf AM: — 
νυκτα και ημεραν 71       tribus diebus et tribus noctibus 
123 F (→ 63)       tribus diebus ac tribus noctibus H       per 
triduum ? POE Mer

a matribus suis R 152 F       a matris suis 123: correxi in 
schemate       × × × H: = Lο´

× × RIH: = Lο´       sed et F
boves et pecora (non × pascantur) (tribus diebus × × ×) 

RIF       × × × × × × × × × × × H: = Lο´
non × pascantur RI       abstineantur a pascuis F
quibus diebus × × × 151: correxi in schemate       tribus 

diebus × × × 152 F (→ 63)       per tres dies × × × 130       
tribus diebus et tribus noctibus 123

introibo ad regem etiam si moriar pro gente mea et populo 
meo tu autem predica sanctitatem et indicito ieiunium cum 
sanctitate et dicito presbyteris ut faciant etiam lactantes 
separari tribus diebus et tribus noctibus a matribus suis sed 
et bobes et pecora abstineantur a pascuis tribus diebus nam 
et ego et puelle mee faciemus sic et introibo ad regem post 
hec habens in manu mea animam meam/       123: /d(omi)ne 
f(rate)r si tibi videt(ur) introibo ad rege(m) licet moriar 
praedica igitur sanitate(m) et enuntia ieiuniu(m) et indicito 
presbyteris ut faciant ieiunium lactantes aut(em) separantur 
tribus diebus et trib(us) noctib(us) a matris suis boves et 
peccora non pascantur trib(us) dieb(us) et trib(us) noctib(us) 
et ego et ancillae meae ieiunavimus et introibo ad rege(m) post 

h(a)ec habens anima mea in manu mea/       130: /d(omi)ne 
frat(er) introibo si hoc tibi videtur licet moriar p(rae)dica 
autem sanitatem et nuntia ieiunium et indicito presbiteris 
et celebrent ieiunium lactantes au(tem) separate triduo a 
matribus suis boves et pecora non pascantur p(er) tres dies 
et ego et ancill(a)e meae ieiunavimus et introibo ad regem 
post haec in manu mea anima(m) meam/       151: /d(omi)ne 
f(rate)r si t(ib)i videt(ur) introibo licet moriar predica ig(itur) 
sanitate(m) et annuntia ieiuni(m) et dicito p(re)sbiteris 
ut faciant ieiuniu(m) lacta(n)tes au(tem) separent nocte a 
matrib(us) suis boves et pecora n(on) pascantur quib(us) 
dieb(us) ego et ancilla mea ieiunabimus et introibo ad regem 
post hec habens in manu anima(m) mea(m)/       152: /frater 

4,16

32* 
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L κἀγὼ δὲ καὶ τὰ κοράσιά μου ποιήσομεν
ο´ » » » αἱ ἅβραι » ἀσιτήσομεν

ασιτησομαι
R diebus × × × × × ego et ancilla mea ieiunabimus
I » et tribus noctibus × et » » ancillae meae ieiunabimus

dies

F » × × × nam » » » puellae » faciemus
H × × × × × » » cum ancillulis meis similiter

L οὕτως καὶ × εἰσελεύσομαι πρὸς τὸν βασιλέα × × ×
ο´ × » τότε » » » » παρὰ τὸν νόμον

ουτως
R × et × introibo ad regem post haec × ×
I × » × » » » » » × ×
F sic » × » » » » » × ×
H ieiunabo » tunc ingrediar » » × × contra legem

L ἄκλητος, εἰ δέοι καὶ ἀποθανείν με. 4,12
ο´ × ἐὰν καὶ ἀπολέσθαι με ᾖ. 4,17
R × × habens in manu × animam meam et × exiit

× mea

I × × » animam meam in manu mea » × »
exiet

F × × » in manu mea animam meam » ut exivit
H faciens invocata tradensque me morti et periculo × × ×

× × 151       × et 130 IH: = Lο´       nam et F
et ancilla mea 151 152       et ancillae meae 130 123: = 

ο´: = M       et puellae meae F: = L       cum ancillulis meis 
H

ieiunabimus × 151 152: = ο´       ieiunavimus × 130 123: 
correxi in schemate       + ουτως O-Sc: = M:       faciemus 
sic F: = L       ~ similiter ieiunabo H: ασιτησομαι 106´ 108: 
= M

× RIF       tunc H: = ο´: = M
introibo RIF       ingrediar H
post haec RIF       × × H
× × × RIF: = L       contra legem faciens H: cf ο´: cf M
× RIF: = ο´       invocata H: = L
(habens) in manu (×) animam meam R 152 (→ 58) 

F      ~ habens anima mea in manu mea 123: correxi in 
schemate       tradensque me morti et periculo H       ponens 
animam meam ? cf QU (→ 28)

habens 151 152 F       × 130
× 151       mea 130 152 F
17       de textu veteris latinae versionis huius versiculi 

→ 81       de restitutione textus R → 42       verba pergensque 
mardocheus fecit omnia quae ei mandaverat hester (= O) 
leguntur ante 13,8 in versione hieronymiana (ubi desunt 
LF)

et (× exiit) (spado) et dixit verba (eius) RIF       × × × × 
× × × × H: = Lο´: = M

× exiit 151 123       × exivit 130       × exiet 152       ut 
exibit F: correxi in schemate

introibo si tibi videtur licet moriar praedica igitur sanitatem 
et enuntia ieiunium et dic presbyteris et faciant ieiunium 
lactantes autem separate tres noctes a matribus suis boves 
et pecora non pascantur tribus diebus et ego et ancilla mea 
ieiunabimus et introibo ad regem post haec habens in manu 
mea animam meam/       AM ep add 14 (250,299): Esther 
(aester M; hester NPr; ester OL1) regem superbum suis 
inclinavit ieiuniis/Lc 2,37       Hel 30 (428,18): illa quae 
triduo ieiunavit continuo/D 1       AMst q 120,4 (362,24): 
sub Hester (ester corr. m2 A) etenim regina, cum Iudaicus 
populus in periculo esset positus, ieiuniis suff ragantibus 
liberatus est/Jon 3,4       PS-AU s Cai I,66,3 (87a): Dn 
13,43ss par/Esther regina ieiunio suo, ne persecutoris tyranni 
nequitia praevaleret, pacem populis impetravit        POE 
Mer 58,15 (590): 8/postulat deum regina (regna V1, corr. 

Duemmler) per triduum mesta (mestat V1, corr. Duemmler) 
deplorat/       QU pro 2,86 (150,24): 8/animam suam (+ 
Hester BGP edd.) pro populo suo ponens (puniens H)/D 
2       SUL chr 2,13,6 (69,6): 11/igitur audendum aliquid pro 
civibus rata, etsi certa pestis adesset/D 2

17       109: / et ut exibit spado et dixit verba eius statim 
vadens mardoceus predicabit ieiunium et exeuntibus sponsis 
de talamis egrediebantur cum eis et sponse de tanopeis 
suis adtendentes ieiunium infantes autem separati sunt de 
matribus suis et omnes presbyteri et anus humiliantes se 
exierunt ad deprecationem bobes etiam et universa pecora 
tribus diebus remota sunt a pascuis et sic omnis plebs 
cinere misso in capitibus invocabant excelsum deum ut illis 
propitius fi eret humiliatis in conspectu eius/       123: /et exiit 
spado et dixit verba ipsius et vadens mardocheus praedicavit 

4,16-17
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L καὶ × ἐποίησεν οὕτως Μαρδοχαῖος.
ο´ × βαδίσας Μαρδοχαῖος × ἐποίησεν
R spado et dixit verba eius et vadens Mardocheus × ×
I » » » » ipsius » » » × ×

eunuchus

F » » » » eius statim » Mardoceus × ×
O pergensque Mardocheus × fecit

pergens

H × × × × × ivit itaque Mardocheus et »

L × × × ×
ο´ ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Εσθηρ.

×
R × × × × × praedicavit sanitatem sponsi autem

~   exierunt autem

I × × × × × » » » »
F omnia quae × × × praedicavit ieiunium et exeuntibus
O » » ei mandaverat Hester

~    mandaverat ei Esther
~    praeceperat illi (A)ester

×
H » Hester praeceperat × × × ×

L
ο´
R × de thalamis exierunt × × et sponsae de pascuis suis ×

sponsi × de thalamis pastis

I × » » » × × × » » cubilibus » ×
cubiculis

F sponsis » » egrediebantur cum eis et » » conopeis » adtendentes
H × × × × × × × × × × × ×

spado R 123 F       eunuchus 152
eius RF       ipsius I
et vadens mardocheus RI       statim vadens mardoceus 

F       pergensque mardocheus CΛLΠFΣTΦEΘPHNQKUSW
ΓAΨDΩ       pergens mardocheus A: = ο´       ~ ivit itaque 
mardocheus H

× × × × × × × RIF       (×) fecit omnia quae (ei mandave-
rat hester) OH: cf ο´: cf M

× O: = ο´       et H
ei mandaverat hester AΛLΠFΦΘAPHQKUSΓAΨD    ei 

mandaverat esther NW       ei mandaverat ester ΘH       ~ 
mandaverat ei hester ΩM       praeceperat ei hester 
ΩS      praeceperat illi hester ΩJ       — αυτω 249 
311:      mandaverat × hester ΣTE       mandaverat × (a)ester 

C      ~ ei hester praeceperat H
praedicavit sanitatem RI       praedicabit ieiunium F: 

correxi in schemate       — praedicavit … in conspectu eius 
H: = Lο´: = M

sponsi autem × de thalamis exierunt × × 151 I       ~ 
exierunt autem spondi × de thalamis × × 130: correxi in 
schemate       et exeuntibus sponsis de thalamis egrediebantur 
cum eius F

et R 152 F       × 123
pascuis 151       <       pastis 130: cf Haelewyck, 

Monacensis 6239 299       cubilibus 123 (→ 54)       cubiculis 
152 (→ 58)       tanopeis F: correxi in schemate

× × RI       adtendentes ieiunium F

sanitatem sponsi aut(em) de thalamis exierunt spons(a)e de 
cubilib(us) suis et infantes vero separaver(unt) a matrib(us) 
suis praesbiteri et anus exierunt ad praedicandum boves et 
peccora praecepit ut trib(us) dieb(us) et tribus noctib(us) non 
pascerentur et om(ne)s acceper(unt) cinere(m) et invocabant 
excelsum d(eu)m ut illis fi eret p(ro)picius humilitatis/      130: 
/et exivit spado et dix(it) verba eius et vadens mardocheus 
p(rae)dicavit sanitatem exier(unt) autem spondi de thalamis 

et sponse de pastis suis separati s(unt) infantes a matrib(us) 
suis senes et anus exier(unt) ad dep(re)cationem boves et 
oves non s(unt) pasti dum et asp(er)gentes se cinerem im-
vocabant d(eu)m excelsum ut illorum humilitati p(ro)picius 
fi eret/       151: /et exiit spado et dix(it) verba ei(us) et vadens 
mardocheus predicavit sanitatem sponsi aut(em) de thalamis 
exierunt et sponse de pascuis suis presbit(er)i au(tem) et 
an(us) exierunt ad dep(re)candum boves et pecora precepit 
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L
ο´
R × × separati sunt × infantes a matribus suis presbyteri × autem

× × × × × × senes ×
I × et infantes vero separaverunt » » » » × ×

seniores autem

F ieiunium × » autem separati sunt de » » et omnes presbyteri
H × × × × × × × × × × × ×

L
ο´
R et anus × × exierunt ad deprecandum boves × et × pecora praecepit

oves ×
I » » × × » » deprecationem » × » × » »

praedicandum

F » » humiliantes se » » » » etiam » universa » ×
H × × × × × × × × × × × × ×

L
ο´
R ut tribus diebus et tribus noctibus × × non pascerentur omnes × autem

× × × × × sunt pasti dum × et

I » » » » » » × × » » et × omnes
tres dies et tres noctes

F × » » × × × remota sunt a pascuis » sic omnis
H × × × × × × × × × × × × ×

L
ο´
R × acceperunt cinerem × × et invocabant excelsum dominum ut propitius

aspergentes se cinere × ~    illorum

I × » » × × » » » deum » illis
~    deum excelsum

F plebs cinere misso in capitibus × » » » » »
H × × × × × × × × × × ×

× separati sunt × infantes a matribus suis 130       × × 
× × × × × × 151: homoeotel. (→ 42)       ~ et infantes vero 
separaverunt a matribus suis 123       × infantes autem separa-
verunt a matribus suis 152       × infantes autem separati sunt 
de matribus suis F

presbyteri × autem 151       senes × × 130 (→ 
48)      presbyteri × × 123       seniores × autem 152 (→ 
58)      ~ et omnes presbyteri F

× × RI       humiliantes se F
deprecandum 151       deprecationem 130 152 F      prae-

dicandum 123 (→ 52)
× RI       etiam F
× pecora 151 I       × oves 130       universa pecora F
praecepit ut tribus diebus et tribus noctibus 151 123      × 

× × × × × × 130       praecepit ut tres dies et tres noctes 152 

(→ 59)       × × tribus diebus × × × F
× × non pascerentur 151 I       × × non sunt pasti 

130      remota sunt a pascuis F
omnes × autem × acceperunt cinerem × × 151       dum 

× et aspergentes se cinerem × × 130 (→ 48): correxi in 
schemate       et × omnes × acceperunt cinerem × × I       et 
sic omnis plebs cinere misso in capitibus F

et 151 I       × 130 F
excelsum dominum 151       excelsum deum IF       ~ 

deum excelsum 130
propitius illorum fieret humilitati 151       ~ illorum 

humilitati propitius fieret 130       ~ illis fieret propitius 
humilitatis 123 (→ 52): correxi in schemate       ~ illi 
propitius fieret humilitatis 152       illis propitius fieret 
humiliatis F

ut trib(us) dieb(us) et trib(us) noctib(us) n(on) pascerent(ur) omnes au(tem) accepunt cinere(m) et invocabant excel-
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L Καὶ
ο´ C 1 »

και Μαρδοχαιος
R illorum fi eret humilitati × × × Mardocheus vero conscidit

humilitati propitius fi eret

I fi eret propitius humiliatis × × × » » scidit
Marduchaeus

F propitius fi eret humiliatis in conspectu eius Mardoceus autem scindens
H × × × × × × O 13,8 Mardocheus » ×

Mardochaeus

L
ο´
R vestimenta sua et substravit × cilicium et cecidit super faciem suam in
I » » » » × saccum » » in » » super

procidit

F » » » substernens sibi cilicium × » super » » in
O × × × × × × × × × × × ×

L ἐδεήθη τοῦ κυρίου
ο´ » × »
R terram et presbyteri populi × a mane usque ad vesperam × ×

seniores

I » » » » × » » » » vesperum × ×
F » cum presbyteris » et » » » » » oravit ×
O × × × × × × × × × × deprecatus est dominum

precatus × + ad

× × × RI       in conspectu eius F
C 1       de textu orationum Mardochei et Esther in vetere 

latina versione → 74, 82, 89-93       ad textum excerptorum 
liturgicorum (→ 31-32) orationis Mardocei edendum usus 
sum testibus sequentibus qui legunt versiculos (1.)2-4 et 8-
10: 410 (p. 209), 412 (fol. 135V), 414 (fol. 180RV), 417 
(fol. 119RV), μA (fol. 71RV), μB (fol. 96R-97V secundum 
editionem Paredi, p. 113), ρA (fol. 35V-36R), ρS (p. 69-70), 
ρW (fol. 4R), Mainz, Domschatz 972 (fol. 31a), Verona BC 
LXXXII (77) (fol. 37RV), Lectionarius missae a Thomasio 
editum (p. 332)       desunt LF

και μαρδοχαιος O-Sc-A´ Or II 331 (→ 
64):       mardocheus vero 151 123       marduchaeus vero 
152       mardocheus autem 130       mardoceus autem F 
ΣT      mardocheus autem CAΛLΠFΦEΘPHQKUSWΓAΨD

Ω       mardochaeus autem N
conscidit 151       scidit 130 I       scindens F       — con-

scidit … usque ad vesperam O: = Lο´: M
substravit × RI       substernens sibi F
cilicium R 152 (→ 58) F       saccum 123 (→ 54)
et RI       × F
cecidit R 123 F       procidit 152 (→ 58)
super R 123 F       in 123
in R 152 F       super 123
et presbyteri 151 I       et seniores 130 (→ 48)       cum 

presbyteris F
× RI       et F
a mane] aman 130*
vesperam 151 152       vesterum 130 123 F
× RI       Lο´:       oravit F μABρASW Mainz, Dom-

schatz 972, Verona BC LXXXII (77); Lectionarius 
missae; M-A     deprecatus est CAΛLΠFΣTΦEΘPHNQK
USΓAΨDΩSJ      precatus est ΩM      deprecatus × W

× × × × × RIF       dominum memor omnium operum 

su(m) d(omi)n(u)m ut p(ro)pici(us) illo(rum) fi eret humili-
tati/       152: /et exiet eunuchus et dixit verba ipsius et 
vadens mardochaeus praedicavit sanitatem sponsi autem 
de thalamis exierunt et sponsae de cubiculis suis infantes 
autem separaverunt a matribus suis seniores autem et anus 
exierunt ad deprecationem boves et pecora praecepit ut tres 
dies et tres noctes non pascerentur et omnes acceperunt 
cinerem et invocabant excelsum deum ut illi propitius fi eret 
humilitatis/      POE Mer 58,15 (590): /cinere cilicio/D 6

C 1       109: /mardoceus autem scindens vestimenta 

sua et substernens sibi cilicium cecidit super faciem 
suam in terram cum presbyteris populi et a mane usque 
ad vesperum oravit/       123: / mardocheus v(er)o scidit 
vestim(en)ta sua et substravit saccu(m) et cecidit in faciem 
suam sup t(er)ra(m) et pr(es)b(yte)ri pop(u)li a mane 
usq(ue) ad vesperum/      130: /mardocheus autem scidit 
vestimenta sua et substravit cilicium et cecidit sup(er) 
faciem suam in terra(m) et seniores populi a mane (ex 
aman) usq(ue) ad vesperum/       151: /mardocheus v(er)o 
conscidit vestim(en)ta sua et substravit ciliciu(m) et cecidit 
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L μνημονεύων × αὐτοῦ τὰ ἔργα καὶ εἶπεν
ο´ » πάντα τὰ ἔργα κυρίου C 2 » »
R × × × × et dixerunt deus Abraham et

× dicebant ×
I × × × × » » » » »
F × × × × × dicens » » ×
O memor omnium operum eius 13,9 et dixit × × ×

+ canticum

L
ο´
R deus Isaac et deus Iacob benedictus es × × × × × ×

×
I » » » » » » » × Mardocheus autem clamavit ad dominum
F » » » » » » » deus × × × × ×
O × × × × × × × × × × × × ×

L 4,13 Δέσποτα × × παντοκράτορ, οὗ ἐν
ο´ Κύριε, κύριε, βασιλεῦ πάντων κρατῶν, ὅτι »

+ θεε ×
R × × × × × × × × ×
I dicens × × × × × × × ×
F × et ideo omnipotens × × domine in cuius

~    domine domine deus omnipotens × omnia

O × × domine domine rex omnipotens » dicione
deus × voluntate

×

eius O: cf Lο´       ad dominum × × × × μABρAS Mainz, Dom-
schatz 972, Verona BC LXXXII (77); Lectionarius missae; 
M-A       × dominum × × × × ρW

2       de omissione versiculorum 2b-4 in RI → 90       in 
textu F versiculus 6 legitur in medio versiculi 2       desunt 
LF

et dixerunt 151 I       × dicebant 130       × dicens F 
μABρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); 
Lectionarius missae; M-A       et dixit O

+ canticum ΛL

— deus abraham … ideo O: = Lο´
et 151 I       × 130 F
et 151 IF       × 130
× RI       deus F
× × × × × × R 152 (→ 58) F       mardocheus autem cla-

mavit ad dominum dicens 123 (→ 53)
et ideo F       × × O       — et ideo … domum israhel 

RI
omnipotens × × domine F       + θεε A 583:       ~ domine 

domine deus omnipotens PS-VIG Var (→ 38, 39)       domine 
deus rex omnipotens μBρA ΛLΠFKΩM       domine deus × 
omnipotens μA; M-A      domine domine rex omnipotens 410 
412 414 417 ρS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII 
(77) CAΣTΦEΘPHNQ*US2WΓAΨDΩSJ; Brev. Goth.; Lec-
tionarius missae: = ο´       domine × rex omnipotens Q2S*; 
RES-R: — κυριε 71       dominator universorum ? PS-IGN 
Php

in cuius × potestate F; AMst (→ 34, 39): = L       ~ × 
omnia in potestate tua sunt PS-VIG Var (→ 38, 39)       in 
dicione enim tua AΦPHNKUSWΓAΨDΩM; Lectionarius 

sup facie(m) sua(m) in t(er)ram et p(re)sbiteri popu(l)i a 
mane usq(ue) ad vespera(m)/       152: /marduchaeus vero 
scidit vestimenta sua et substravit cilicium et procidit 
super faciem suam in terram et presbyteri populi a mane 
usque ad vesperam/       μA: Ester prophete. in diebus illis 
oravit Hester (sic) ad d(omi)n(u)m dicens/       μB: lec(tio) 
lib(ri) Hester. in diebus illis oravit Hester (sic) ad dominum 
dicens      ρA: lec(tio) lib(ri) Hester. in diebus illis oravit 
Hester (sic) ad d(omi)n(u)m dicens/       ρS: lec(tio) libri 
Hester. in diebus illis oravit Hester (sic) ad d(omi)n(u)m 
dicens/       ρW: lec(tio) lib(ri) Ester. in diebus illis oravit 
Ester (sic) d(omi)n(u)m dicens/       Mainz, Domschatz 

972: lect(io) libri Hester. in diebus illis oravit Hester (sic) 
ad d(omi)n(u)m dicens/       Verona BC LXXXII (77): 
lec(tio) lib(ri) Hester. in diebus illis oravit Hester (sic) ad 
d(omi)n(u)m dicens (ex di**ns)/       Lectionarius missae 
(Thomasi - Vezzosi) (332): lectio libri Esther. in diebus illis 
oravit Esther (sic) ad dominum/       M-A: lectio libri Ester. 
in diebus illis oravit Esther (sic) ad dominum dicens/

2       109: /dicens deus abraham deus isaac et deus 
iacob benedictus es deus/6/et ideo omnipotens domine 
in cuius potestate omnia sunt et non est qui contradicat 
tibi si volueris liberare domum israhel/       123: /et dixe-
r(unt) d(eu)s abraha(m) et d(eu)s isaac et d(eu) iacob bene-
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L τῇ ἐξουσίᾳ × ἐστὶ τὰ πάντα, καὶ οὐκ ἔστιν ὅς
ο´ × » σου τὸ πᾶν ἐστιν, » » » ὁ
R × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × ×
F × potestate omnia sunt × et non est qui ×

~    sunt omnia
in potestate tua sunt

O enim tua cuncta » posita » » » » possit
× universa reposita posset

~   tuae

L ἀντιτάξεταί σοι ἐν τῷ θέλειν σε σῶσαι τὸν οἶκον Ισραηλ·
ο´ ἀντιδοξῶν » » » » » » » × »
R × × × × × × × ×
I × × × × × × × ×
F contradicat tibi × si volueris liberare domum Israhel
O tuae resistere voluntati » decreveris salvare × »

× potestati salvari (i)sr(ahe)l + continuo
possit ihl

nos

missae: = ο´       in dicione × tua 410 412 414 417 CΛLΠFΣT 

EQΩSJ (→ 66); Brev. Goth.; RES-R       ~ in tua × ditione 
μABρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); 
M-A       in voluntate enim tua cf CAr, M-R

omnia sunt × F; cf AMst ⅓       ~ sunt omnia × AMst 
⅔ (→ 34)       cuncta sunt posita O 410 412 414 417 μAB 

ρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); 
Lectionarius missae; M-A; RES-R       cuncta sunt reposita 
cf CAr ½; Brev. Goth.       universa sunt posita CAr ½; M-R

qui] om. RES-R 6511 (Var)
× contradicat tibi × F: = L       possit tuae resistere volun-

tati μAρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77) 

CAΠFΦRGV2PEΘPHNQUSWΓAΨDΩJ; cf PS-IS corr, NEM; 
Brev. Goth.; M-A; RES-R 2377       posset tuae resistere 
voluntati U; Lectionarius missae       possit tuae resistere 

potestati μB       possit × resistere voluntati ΦV*; RES-R 
2377 (Var)       ~ tuae possit resistere voluntati 410 412 414 
417 ΣTKΩSM       ~ possit resistere voluntati tuae CAr; M-R; 
RES-R 6511

volueris liberare domum israhel F: = L       decreveris 
(salvare) × (israhel) O 410 412 414 417 μABρA Mainz, 
Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Brev. Goth.; cf 
Lectionarius missae; M-A; cf RES-R 2377 (Var): = ο´

salvari ρS Mainz, Domschatz 972
srahel 410 C       srhl 412 414 417 ΣT       ihl ΠF       israel 

E       isrl ΦRVKUSWΓAΩ       srl ΛL       nos μABρAS Mainz, 
Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77) ΨD; M-A

+ continuo liberabimur μABρAS Mainz, Domschatz 972, 
Verona BC LXXXII (77) ΨDΩM; Lectionarius missae; M-A; 
RES-R 2377 (Var)

dictus es mardocheus aut(em) clamavit ad d(omi)n(u)m 
dicens/5      130: /dicebant d(eu)s abraham d(eu)s isaac 
d(eu)s iacob benedictus es/5       151: /et dixer(unt) d(eu)s 
abraham et d(eu)s ysaac et d(eu)s iacob benedict(us) 
es/5      152: /et dixerunt deus abraham et deus isaac et 
deus iacob benedictus es/5      410: 9 (Antiph.)/d(omi)ne 
d(omi)ne rex omnipotens in dicione tua cuncta sunt posita et 
non est qui tue possit resistere voluntati si decreberis salvare 
(i)sr(a)h(e)l/       412: canticum Mardocei de libro Esther. 
d(omi)ne d(omi)ne rex om(n)ip(ot)e(n)s in dicione tua cuncta 
sunt posita et non est q(u)i tue possit resistere volumtati 
si decreberis salbare (i)sr(a)h(e)l/       414: c(anticu)m  
Mardoc(a)ei de l(i)b(ro) Ester. d(omi)ne d(omi)ne rex 
om(ni)p(oten)s in dicione tua cuncta su(n)t posita et no(n) 
est qui tue possit resistere volu(n)tati si decreveris salvare 
(i)sr(a)h(e)l/       417: canticu(m) mardocei de l(i)b(ro) Ester. 
d(omi)ne d(omi)ne rex om(n)ip(ot)e(n)s in dicione tua (ex 
tuas) cu(n)cta sunt posita et non est qui tue possit resistere 
vo-lu(n)tati si decreberis salvare (i)sr(a)h(e)l/      μA: /
d(omi)ne d(eu)s om(ni)p(oten)s in tua ditione cuncta sunt 
posita et non est qui possit tuae ressistere voluntati si 
decreveris salvare nos continuo liberabimur/       μB: /domine 
deus rex omnipotens in tua dicione cuncta sunt posita et non 

est qui possit tuae resistere potestati si decreveris salvare 
nos continuo liberabimur/       ρA: /d(omi)ne d(eu)s rex 
omnipotens in tua ditione cuncta sunt posita et non e(st) 
qui possit tu(a)e resistere voluntati si decreveris salvare 
nos continuo liberabimur/       ρS: /d(omi)ne d(omi)ne rex 
om(ni)p(oten)s in tua dicione cuncta s(unt) possita et non 
e(st) qui possit tuae resistere voluntati si decreveris salvari 
nos continuo liberabimur/       ρW: /d(omi)ne d(eu)s rex 
om(ni)po(tens)/10       Mainz, Domschatz 972: d(omi)ne 
d(omi)ne rex om(ni)p(oten)s in tua ditione cuncta sunt 
posita et non est qui possit tuae resistere voluntati si 
decreveris salvari nos continuo liberabimur/       Verona 
BC LXXXII (77): /d(omi)ne d(omi)ne rex om(ni)p(oten)s 
in tua dicione cuncta sunt posita et non est qui possit tue 
resistere voluntati si decreveris salvare nos continuo libera-
bimur/      AMst q 115,40 (331,12): supplices se praebeant 
deo, in cuius potestate (*potest M) sunt omnia       115,49 
(334,14): deo subplices manus tendant, in cuius potestate 
sunt omnia      115,50 (334,22): scirent enim omnia in dei 
esse potestate       Brev. Goth. (289A): 9/domine deus 
rex omnipotens in ditione tua cuncta sunt reposita et non 
est qui possit tuae resistere voluntati si decreveris salvare 
Israel/       (430A): 9/domine deus rex omnipotens       CAr 
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L ὅτι σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ
ο´ C 3 » » » » » » » » »
R × × × × × × ×
I × × × × × × ×
F quoniam tu fecisti caelum et terram ×
O 13,10 × » » » » » et

× + domine
liberabimur ~    tu enim + omnia

L πᾶν τὸ θαυμαζόμενον ἐν τῇ ὑπ᾿ οὐρανόν, καὶ σὺ κυριεύεις
ο´ » × » » » » » C 4 » × κύριος εἶ

×
R × × × × × × × ×
I × × × × × × × ×
F omne quod mirabile est sub caelo et dominaris
O q u i d q u i d caeli ambitu continetur 13,11 × dominus omnium

universa quae caelum continentur deus universorum
quid ~    dominus enim

~    tu es

3       totum versiculum omittunt RI → 82       desunt 
LF

quoniam tu F       × tu O 410 412 414 417; Brev. Goth.; 
RES-R       ~ tu enim M-R       tu enim domine μBρAS Mainz, 
Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Lectionarius 
missae; M-A       tu es domine qui M-A (Var)       × × μA

+ omnia M-R; AN Ptr?; PS-IGN Ant?; PS-IGN Php?
× omne quod mirabile est sub caelo F: = Lο´       et 

(quidquid) (caeli) ambitu (continetur) O 410 412 414 417 
μABρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); 
Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A

universa quae M-R       quid C

caelum E*
continentur μA*B ΠF*E2K; M-R; RES-R
4       totum versiculum omittunt RI → 82       desunt 

LF
et dominaris nobis F       — και A´:       × dominus 

omnium es O 412 417; cf A-SS Ign (Var), AN Jb, PS-
IGN Eph      × dominus universorum tu es M-R       × deus 
omnium es cf AMst, A-SS Ign       ~ dominus enim omnium 
es 410 414; Brev. Goth.       ~ tu es dominus omnium μAB 

ρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Lec-
tionarius missae; M-A

Ps 28,4 (251,111):  spiritum dicit intelligentiae (cf Is 11,2) 
qui adversaria cuncta deicit atque prosternit, sicut legitur: 
et non est qui possit resistere voluntati tuae/Ps 28,4       Ps 
103,27 (937,583): alibi dictum est: in voluntate tua, domine, 
universa sunt posita; et non est qui possit resistere voluntati 
tuae       Ps 103,27 (938,603): quod in domini voluntate, 
sicut dictum est, cuncta sint posita      PS-IGN Php 1,2 
(145,16): Jo 1,18/dominator universorum/1 Cor 8,6 (ο 
των ολων κυριος [om. A])      PS-IS corr 33 (1270D): cui 
nemo dicturus est: Quid fecisti ? nec quisquam resultabit 
judicio tuo, neque voluntati resistet      Lectionarius 
missae (Thomasi-Vezzosi) (332): /dicens domine deus 
rex omnipotens, in ditione enim tua cuncta sunt posita: 
et non est qui possit tuae resistere voluntati. si decreveris 
salvare nos, continuo liberabimur/      M-A: /domine deus 
omnipotens in tua ditione cuncta sunt posita et non est 
qui possit tuae resistere voluntati si decreveris salvare nos 
continuo liberabimur/       M-R 196 (194): (K, S: [195]) in 
voluntate tua, domine, universa sunt posita (/Ps 118,1 S) et 
non est qui possit resistere voluntati tue (× × × × × × × × om. 
S)/      NEM (188,19): contra voluntatem dei quis resistere 
poterit et (× × CDGLPQ) nitatus (nitatur CDGLPQ)? (quis 
autem sanum sapiens contra dei voluntatem resistere nititur 
MN)       RES-R 2377 (168): domine, rex omnipotens, in 
ditione tua cuncta sunt posita, et non est qui possit tuae (— 
V) resistere voluntati (+ si decreveris salvare nos, continuo 

liberabimur L)       6511 (130): domine, rex omnipotens, in 
ditione tua cuncta sunt posita, et non est (— G) qui possit 
resistere voluntati tuae; libera nos propter nomen tuum/
10      PS-VIG Var 1,1 (13): cur Mardocheus (mardoceus 
C*; mardochaeus SM) orando domine, domine, deus omni-
potens, omnia in potestate (postestate C) tua sunt, dixit ? si 
unitas non est, quare in tua posuit, et in vestra signaverit ?

3       109: /quoniam tu fecisti caelum et terram omne 
quod mirabile est sub caelo/       410: /tu fecisti celu(m) 
et terra(m) et quicquid celi ambitu continetur/       412: 
/tu fecisti celu(m) et terra(m) et quicquid celi ambitu 
continetur/      414: /tu fecisti c(a)elum et terra(m) et 
quicq(ui)d c(a)eli ambitu co(n)tinetur/      417: /tu fecisti 
celu(m) et terra(m) et quicquid celi ambitu continetur/      μA: 
/(ad calcem paginae) fecisticisti (sic) celu(m) et terra(m) et 
quicquid celi abitu continetur (ex continentur ut vid.)/      μB: 
/tu enim domine fecisti caelum et terram et quicquid caeli 
ambitu continentur/       ρA: /tu enim d(omi)ne fecisti caelu(m) 
et terra(m) et quicquid caeli ambitu continetur/      ρS: 
/tu enim d(omi)ne fecisti caelu(m) et t(er)ram et quicquid 
caeli ambitu continetur/       Mainz, Domschatz 972: /tu 
enim d(omi)ne fecisti caelum et terram et quicquid caeli 
ambitu continetur/       Verona BC LXXXII (77): /tu enim 
d(omi)ne fecisti c(a)elum et terram et quicquid celi ambitu 
continetur/      Brev. Goth. (289B): /tu fecisti coelum et 
terram et quidquid coeli ambitu continetur/      AN Ptr 4,14 
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L πάντων. × × × × × × × × 4,14 σὺ γάρ πάντα
ο´ » καὶ οὐκ ἔστιν ὅς ἀντιτάξεταί σοι τῷ κυρίῳ. C 5 » × »
R × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × ×
F nobis × × × × × × tu enim omnia
O es nec est qui resistat maiestati tuae 13,12 × × cuncta

+ tu obsistat voluntati tu
dominus omnium et non potestati ~    cuncta × tu

virtuti
~    tue maiestati

L γινώσκεις, καὶ τὸ γένος Ισραηλ σὺ οἶδας· 4,15 καὶ × οὐχ
ο´ » × × × × » » × κύριε, ὅτι

+ και ×
R × × × × × tu scis × × × domine × ×
I × × × × × » » × × × deus Israel ×
F nosti et genus Israhel × » » et tu nosti × × quia
O » × × × et × » × × × × × »

× × × × × × F: = L       (nec) (est) qui (resistat) (maiestati 
tuae) O 410 412 414 417 μABρAS Mainz, Domschatz 972, 
Verona BC LXXXII (77); Brev. Goth.; cf CAr, PS-FU s 
Mor; M-A; cf PHI

et non μABρAS, Verona BC LXXXII (77) ΩM ; Lectiona-
rius missae; M-A

es Mainz, Domschatz 972
resistat O 410 412 414 417 μABρAS Mainz, Domschatz 

972, Verona BC LXXXII (77); Brev. Goth.; Lectionarius 
missae; cf CAr, PS-FU s Mor; M-A       obsistat cf PHI

maiestati tuae 410 412 414 417 μBρAS Mainz, Dom-
schatz 972, Verona BC LXXXII (77) CAΛLΠFΣTΦRGPEΘ
PHNQKUSWΓAΨDΩS; Brev. Goth.; Lectionarius missae; 
M-A; cf PHI       voluntati tuae μA ΦV; M-A (Var): ex v. 
2      potestati tuae CAr       virtuti tuae cf PS-FU s Mor       ~ 
tuae maiestati ΩJM

5       de textu veteris latinae versionis in RI → 82       
desunt LF

× × × × × × × RI       tu enim omnia nosti et genus 
israhel F: = L       × × cuncta nosti × × CAΛLΠFΣTΦEΘPH
NQKUSWΓAΨDΩSJ; cf COM       × × omnia nosti × × × cf 
AMst q (Var)       × × omnia scis × × cf HES       ~ × × scis 
omnia × × × cf AMst, PS-HI ep 9       ο´:       tu × cuncta 
nosti × × × M (→ 66)       tu × cognoscis omnia × × × cf AN 
Ptr      tu × agnoscis omnia × × × cf AN Ptr (Var)

× RIF       et O: + και 249´
tu RIF       × O: — συ a
× × × RIO: = ο´       et tu nosti F
domine × R 152 (→ 58): = ο´       deus israel 123       × 

× FO: = L
× × × × × RI       quia non per vanam iactantiam 

F      quia (non) (pro) × (superbia) O: = ο´

(366,9): Ps 50,3/qui fecisti caelum et terram, mare et omnia 
quae in eis sunt/Ps 71,18 par       PS-IGN Ant 3,1 (215,6): 
Is 44,6/hoc autem de patre omnium dixerunt/ Ac 2,38 (περι 
του πατρος των ολων λεγουσιν)       Php 1,2 (145,14): 
unus est enim omnium deus, pater Christi, ex quo omnia; 
et unus dominus noster Iesus Christus/Jo 1,18; 1 Par 29,12 
par/per quem omnia/1 Cor 12,11 (ει γαρ εις εστιν ο των 
ολων Θεος ο πατηρ του Χριστου, εξ ου τα παντα, 
εις δε και ο κυριος ημων Ιησους Χριστος/Jo 1,18; 1 
Par 29,12 par/δι ου τα παντα)       Lectionarius missae 
(Thomasi-Vezzosi) (332): /tu enim domine fecisti caelum 
et terram et quicquid caeli ambitu continetur/       M-A: /tu 
enim (es A) domine (+ qui A) fecisti caelum et terram et 
quicquid caeli ambitu continetur/       M-R 196 (194): /tu 
enim fecisti omnia celum et terram et universa quae celi 
ambitu continentur/       QU sy 1,5,22 (319,76): qui fecit 
caelum et terram       RES-R 6511 (130): tu fecisti coelum et 
terram, et quidquid coeli ambitu continentur

4       109: /et dominaris nobis/5       410: /d(omi)n(u)s 
enim omnium es nec est qui resistat maiestati tue/8       412:  
/d(omi)n(u)s omniu(m) es nec est qui resistat maiestati 
tue/8      414:  /domin(u)s enim omnium es nec est qui resistat 
maiestati tue/8       417:  /d(omi)n(u)s omniu(m) es nec est qui 

resistat maiestati tue/8       μA: /tu es d(omi)n(u)s (iteratur in 
calce paginae) omniu(m) et non e(st) qui ressistat voluntati 
tuae/8       μB: /tu es dominus omnium et non est qui resistat 
maiestati tuae/8       ρA: /tu es d(omi)n(u)s omnium et non 
e(st) qui resistat maiestati tu(a)e/8       ρS: /tu es d(omi)n(u)s 
omniu(m) et non e(st) qui resistat maiestati tuae/8       Mainz, 
Domschatz 972: /tu es d(omi)n(u)s omnium et non es (sic) 
qui resistat maiestati tuae/8       Verona BC LXXXII (77): /tu 
es d(omi)n(u)s omnium et non est qui resistat maiestati tue/
8      A-SS Ign 4,2 (368,6): introducere ad deum (dominum 
HL) omnium et Christum (cf pag. 342,8: προσαγαγειν 
τω των ολων θεω και φιλων Χριστου)       Agrestius 
(40,33): qui caelum et terram … condidit ex nihilo faciens 
exordia rerum/Gn 1,12      AMst Rm 1,19 (40,1 = 41,1): 
ille esse deus omnium       4,22 (146,30 = 149,5): deus, ut 
errorem auferret et deum se omnium demonstraret       AN 
Jb 1,53 (170,28): omnium dominus       Brev. Goth. (289B): 
/dominus enim omnium es nec est qui resistat maiestati 
tuae/8      CAr in 1,16,1 (51,25): Ps 9,10/si potentiam 
ausculta: et quis resistit (ressistet G; resistat H) potestati 
tuae; si iustitiam, lege/Ps 9,9       PS-FU s Mor 20 (445): 
iudex enim venturus est … cuius virtuti (coni. Mo, virtute V) 
nemo resistit       PS-IGN Eph 7,2 (243,9): solus verus deus 
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L ὅτι ἐν ὕβρει × × × οὐδὲ ἐν φ ι λ ο δ ο ξ ί ᾳ
ο´ οὐκ » » οὐδὲ ἐν ὑπερηφανίᾳ » » »
R × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × ×
F non per vanam iactantiam × × × × × ×
O » pro × superbia et contumelia et aliqua gloriae cupiditate

× per superbiam contumeliam vel aliquam gloria + et cupiditatem
× × stupiditatem

L ἐποίησα × τοῦ μὴ προσκυνεῖν τὸν ἀπερίτμητον Αμαν,
ο´ » τοῦτο, τὸ » » » ὑπερήφανον » C 6
R × × × × × × non ×
I × × × × × × » ×
F feci × quod non adoravi incircumcisum Aman ×
O fecerim hoc ut » adorarem Aman superbissimum 13,13 libenter

adoraverim Haman
adorem Amman

L ἐπεὶ εὐδόκουν φιλῆσαι
ο´ ὅτι ηὐδόκουν φιλεῖν
R × × × × quoniam × × × × × mihi placet plantas

non plantam

I × × × × » × × × × × » » »
×

F et tu scis domine » speranti mihi in te non » » osculare
O enim × × × pro × × × × × salute Israhel etiam

vero (I)sr(ahe)l
Ihl

— non ΓA*

— pro ΣTΨD       per × superbiam ΛLΓA

× × RIF       et (contumelia) O: = ο´
contumeliam ΛLΓA

× × × × RIF       (et) (aliqua) (gloriae) (cupiditate) O: 
= Lο´

vel ΠF       × A
aliquam ΛLΓA

gloria E*K
+ et S*W
cupiditatem ΛL KΓA       stupiditatem ΓAvid

× × RI       feci × F: = L       fecerim hoc: = ο´
× × × × × RI       quod non adoravi incircumcisum aman 

F: = L       ut non (adorarem) (aman) superbissimum O: = 
ο´

adoraverim ΦES2ΨDΩSJ       adorem US*
haman C       amman Q

6       in textu F versiculus 6 legitur in medio versiculi 
2       desunt LF

× RIF: = Lο´       libenter H
× RI: = Lο´       et F       enim CAΛLΠFΣTΦEΘPHNQK

USWΓAΨDΩSJ       vero ΩM

× × × RIO: = Lο´       tu scis domine F
ordo verborum:       quoniam × × × × × mihi placet 

(plantas) pedum aman (adorare) (in × salutem) israel RI      ~ 
quoniam speranti mihi in te non mihi placet osculare plantas 
pedum aman ut deprecer salutem israel F: cf L       ~ pro × 
× × × × salute (israhel) etiam vestigia pedum (eius) × (de-
osculari) paratus essem O

× 151 123       non 130 152
israhel ΦGPΘH       srahel C       srhl ΣT       israel ΩJ       

srl ΛL       isrl AΦRVEPKUSΓAΨDΩSM       ihl ΠFNQ
plantam 130: το πελμα 93       × 152

ingenitus et invisibilis, dominus omnium, unigeniti vero 
pater (cf Jo 1,14 par) et genitor (ο μονος αληθινος θεος, 
ο αγεννητος και απροσιτος, ο των ολων κυριος, του 
δε μονογενους πατηρ και γεννητωρ)       Lectionarius 
missae (Thomasi-Vezzosi) (332): /tu es dominus omnium 
et non est qui resistat maiestati tuae/8       M-A: /tu es 
dominus omnium et non est qui resistat maiestati (voluntati 
A) tuae/8      M-R 196 (194): /dominus universorum tu 
es/Ps 118,1      PHI 38,17 (753C): Jb 38,17/nulla creatura 
est, quamvis praepotens et fortis, quae dei maiestati posset 

obsistere
5       109: /tu enim omnia nosti et genus israhel tu scis 

et tu nosti quia non per vanam iactantiam feci quod non 
adoravi incircumcisum aman/7       123: 2/ tu scis d(eu)s 
i(sra)h(e)l /       130: 2/tu scis d(omi)ne/       151: 2/tu scis 
d(omi)ne/       152: 2/tu scis domine/       AMst q ap 2,4 
(420,29): deum scire omnia (~ omnia nosse a) credimus       
Rm 11,36 (392,6 = 393,6): ipse autem scit omnia/Rm 
11,36       AN Ptr 4,10 (359,20): tu domine deus noster, 
qui solus cognoscis (agnoscis D) omnia       COM ap 259 
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L τὰ πέλματα τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἕνεκεν × τοῦ Ισραηλ· ἀλλ᾿
το πελμα

ο´ × » × » » πρὸς σωτηρίαν × » C 7 ἀλλὰ
R pedum Aman adorare in × salutem Israel sed

ideo

I » » basiare pro × salute » »
osculare

F plantas pedum Aman ut deprecer salutem » hoc
O vestigia » eius × deosculari paratus essem 13,14 sed

eiusdem deosculare
osculari

L × ἐποίησα ἵνα μηδένα προτάξω × × ×
ο´ ἐποίησα τοῦτο » μὴ θῶ δόξαν ἀνθρώπου ὑπεράνω
R hoc non ita feci ne gloriam ponam hominis super

× facio ~    hominis × gloriae

I » » » » nec » hominis posui »
F ideo × × » ne » ponerem hominis »
O × × × timui » honorem dei mei transferrem

× transferre

L τῆς δόξης σοῦ, δέσποτα, καὶ μηδένα προσκυνήσω × πλὴν σοῦ
ο´ × » × θεοῦ » οὐ » οὐδένα » »

+ μου ×
R gloriam dei mei et non adorabo alium nisi te

dei mei praeponam × praeter

I » » » » » » » » »
F » » × quia » adoravi » » »
O ad × hominem et ne quemquam adorarem excepto ×

n e q u a q u a m

adorare 151       basiare 130 123 (→ 54)       osculare 
152 (→ 59)

eiusdem ΠF

in × salutem 151 152 (→ 58)       pro × salutem 
130      pro × salute 123

deosculari ΛLΦEΘPHNQSWΓAΨDΩ       deosculare 
CΣTKU       osculare AΠF

7       desunt LF
sed hoc non ita feci 151 I       ideo hoc non × facio 

130      ~ hoc ideo × × feci F: cf ο´       sed × × × timui O
ne RF CAΛLΠFΦEΘPHNQKUSWΓAΨDΩ       nec 152       

× ΣT

ordo verborum:       + μου O-Sc-A´ C (→ 64):       glo-
riam ponam hominis super gloriam dei mei 151 152 (→ 

58)       ~ gloriam hominis × gloriae dei mei praeponam 
130      gloriam hominis posui super gloriam dei mei 
123      honorem dei mei (transferrem) ad × hominem 
O      gloriam ponerem hominis super gloriam dei × 
F      diligam gloriam hominum magis quam gloriam solius 
dei cf MART I.: cf ανθρωπων S* Or I 28te

transferrem CAΛLΠFΦEΘPHNQKUSWΓAΨDΩ   trans-
ferre ΣT

et non adorabo alium 151 I       × non adorabo alium 
130       quia non adoravi alium F       et ne quemquam ado-
rarem CAΛL*ΣTΦEΘPHNQKUSΨDΩJM; cf POE Mer       et 
nequaquam adorarem ΛL2ΠFWΓAΩS

nisi te 151 IF       praeter te 130       excepto × O: — σου 
98

(82): dominus, quasi (quippe Ld; ipse Huemer) cuncta qui 
novit      HES 1 (821A): cum enim deus esset, et omnia 
sciens       PS-HI ep 9,30 (71,9): scit enim deus omnia et 
potest       POE Mer 58,9 (589): C 7/nec dei honorem (-re 
V1) <dare> (add.Zarncke) superbissimo/2,21

6       109: 2/et tu scis domine quoniam speranti mihi in 
te non mihi placet osculare plantas pedum aman ut deprecer 
salutem israhel/2       123: /q(uo)n(ia)m mih(i) placet plantas 
pedu(m) aman basiare p(ro) salute i(sra)h(e)l/       130: /
q(uo)n(ia)m non mihi placet plantam pedum aman basiare 
p(ro) salute(m) isr(ahe)l/       151: /q(uo)n(ia)m m(ih)i placet 

plantas pedu(m) aman adorare in salutem isr(ahe)l/       152: 
/quoniam non mihi placet pedum aman osculare in salutem 
israel/

7       109: 5/hoc ideo feci ne gloriam ponerem hominis 
super gloriam dei quia non adoravi alium nisi te deus meus 
ne fi at mihi hoc in tentationem/       123: /sed hoc non ita 
feci ne gl(ori)am hominis posui sup(er) gl(ori)am d(e)i mei 
et non adorabo alium nisi te d(omi)ne d(eu)s m(eu)s et non 
facio ea in adrogantia nec in te(m)ptatione dico d(omi)ne 
appare cognoscere d(omi)ne/       130: /id(e)o hoc non facio 
ne gloriam hominis gloriae d(e)i mei p(rae)ponam non 
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L τοῦ ἀληθινοῦ × καὶ οὐ ποιήσω αὐτὸ × × ἐν
ο´ » κυρίου μου » » » αὐτὰ ἐν ὑπερηφανίᾳ ×

× αυτο × ουδε εν
× × × × ×

R domine deus × et non facio × ea in arrogantia nec in
adrogantiam

I » » meus » » » × » » » » »
F × » » × ne fi at mihi hoc × × × »
O domino × meo × × × × × × × × ×

dominum meum
× deo

L πειρασμῷ. 4,16 καὶ νῦν,
ο´ × C 8 » »

φιλοδοξια
R intemperatione × domine appare domine cognoscere domine et nunc

temptationem + deus meus

I temptatione dico » » × » » » »
× × × × × ×

F temptationem × × × × × × » »
O × × × × × × × 13,15 » »

L κύριε, × × × × × × ὁ
ο´ » ὁ θεός, ὁ βασιλεύς, ὁ θεὸς ×

× × × βασιλευ
× × × ×

R domine rex deus × × × ×
+ deus ×

I » » » × × × ×
× × × × × × ×

F » × × respice in testamentum quod
O » rex deus × × × ×

+ regum + noster

domine deus × 151: — μου 98 C: = L       domine deus 
meus 130 I       × deus meus F       × deo meo CΛLΣTΦEPHS2 

ΓAΨDΩ       domino × meo AΘNQUS*W       dominum × 
meum ΠFK

+ ουδε εν φιλοδοξια 93: ex v. 5:       et non facio × 
ea in (arrogantia) nec in (intemperatione) (×) RI       × ne 
fiat mihi hoc × × × in temptationem × F: αυτο 967 248: cf 
L       × × × × × × × × × × × O: — και ου ποιησω αυτα εν 
υπερηφανια 58

arrogantia 151 I       adrogantiam 130
intemperatione (→ 45): cf ThLL VII, col. 2107, l. 

54      L:       temptationem 130      temptatione I
× R       dico I
domine appare domine cognoscere domine 151 

123      domine deus meus appare domine cognoscere domi-
ne 130       domine × × × × 152 (→ 58)       × × × × × FO: 
= Lο´

8       de testibus liturgicis qui legunt etiam versiculos 8-
10 vide sub versiculo 1       desunt LF       totum versiculum 

omittit 152 (→ 58)
+ deus 130: = ο´
rex R 123 O 410 412 414 417 μABρAS Mainz, Domschatz 

972, Verona BC LXXXII (77); M-A: × × × βασιλευ 967 
O-Sc-A (→ 64)       × F; Brev. Goth.; Lectionarius missae; 
M-R: × × × × S* V 106´ 55 311 392 CA: = L

+ regum μABρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC 
LXXXII (77) ΠF; Lectionarius missae; M-A

deus 151 123 O 410 412 414 417 μABρAS Mainz, Dom-
schatz 972, Verona BC LXXXII (77); Brev. Goth.; Lec-
tionarius missae; M-A; M-R: = ο´       × 130 F: = L

+ noster M-R
× × × R 123 O 410 412 414 417 μABρAS Mainz, Dom-

schatz 972, Verona BC LXXXII (77); M-A       respice in 
testamentum F

× × × (abraham) R 123 O 410 412 414 417 μABρAS 
Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Brev. 
Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-R       quod disposuisti 
ad abraham F: cf L

adorabo alium p(rae)t(er) te d(omi)ne d(eu)s meus et non 
facio ea in adrogantia(m) nec in temptationem d(omi)ne 
d(eu)s meus appare d(omi)ne cognosce d(omi)ne/       151: 

/s(ed) hoc n(on) ita feci ne gl(ori)am ponam ho(min)is 
sup(er) gl(ori)am d(e)i mei et n(on) adorabo alium nisi 
te d(omi)ne d(eu)s et n(o)n facio ea in arrogantia nec in 
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L διαθέμενος πρὸς Αβρααμ,
ο´ × × »
R × × Abraham × × et deus Isaac et deus Iacob × parce

× × ×
I × × » × × » × » » × » × ×

× × × × × × × × × × × ×
F disposuisti ad » patrem nostrum × × × × × × et ×
O × × » × × × × × × × × × ×

Abraam da

L φεῖσαι τοῦ λαοῦ σου, ὅτι ἐπιτέθεινται ἡμῖν εἰς
ο´ » » » » » ἐπιβλέπουσιν » »
R parce populo tuo ascenderunt enim × super nos in
I » » » » » × supra »

× × × × × × × × ×
F » plebi tuae quoniam inimici ascenderunt × × ad
O miserere populi tui quia volunt × nos inimici ×

pacem populo tuo qui nostri
tui

abraham R 123 410 412 414 μABρAS Mainz, Domschatz 
972, Verona BC LXXXII (77) CAΛLΠFΣTΦEΘAP*HNQK
USWΓAΨDΩ; Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-
R      abraam 417 ΘHP2(am in rasura)

× × R 123 O 410 412 414 417 μABρAS Mainz, Domschatz 
972, Verona BC LXXXII (77); M-A       patrem nostrum F

(et deus) isaac et (deus) iacob R 123       × × × × × × FO 
410 (Cant.) 412 414 417 μABρAS Mainz, Domschatz 972, 
Verona BC LXXXII (77); Brev. Goth.; M-A; M-R: = Lο´

et deus 151       × × 130       et × 123
deus 151       × 130 123
× R 123 O 410 412 414 417 μABρAS Mainz, Domschatz 

972, Verona BC LXXXII (77); M-A: = Lο´        et F
parce parce 151; cf M-M       Lο´:       × parce 130 123 

F      × miserere O 410 412 414 417 μABρAS Mainz, Dom-
schatz 972, Verona BC LXXXII (77); Brev. Goth.; M-A; 

RES-R       da pacem M-R
populo tuo R 123 410 (Cant.) 412 414 417 μABρAS 

Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77) ΛLE2ΘHQ 
KΨD; Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-M; M-R; 
RES-R       plebi tuae F; 410 (Antiph.) (→ 32)       populi tui 
CAΠFΣTΦE*ΘAPHNUSWΓAΩ

ordo verborum:       ascenderunt enim × (super) nos in 
perditionem × R 123       ~ quoniam inimici ascenderunt × × 
ad exterminium nostrum F       ~ (quia) volunt × nos inimici 
× perdere × O 410 412 414 417 μABρAS Mainz, Domschatz 
972, Verona BC LXXXII (77); M-A; RES-R (Var)

qui ΛL*

super R       supra 123
+ nostri μABρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC 

LXXXII (77) ΠFEΘAS2ΓAΩ; Lectionarius missae; M-A; 
RES-R       + tui U

inte(m)p(er)atione d(omi)ne appare d(omi)ne cognoscere 
d(omi)ne/       152: /sed hoc non ita feci nec gloriam ponam 
hominis super gloriam dei mei et non adorabo alium nisi 
te domine deus meus et non facio ea in arrogantia nec in 
tentatione dico domine/11      MART I. 1 (417,8): Act 
1,11/ut ne pro dilectionem mundi compatientibus nobis 
dicatur etiam de nobis: dilexerunt gloriam hominum 
magis quam gloriam solius dei (ινα μη τη αγαπη του 
κοσμου προσπασχοντων ημων ρηθη και περι ημων· 
ηγαπησαν γαρ την δοξαν των ανθρωπων μαλλον 
υπερ την δοξαν του μονου θεου)       POE Mer 58,9 
(589): 3,2/nec adorare quemquam preter dominum/C 5

8       109: /et nunc domine respice in testamentum 
quod disposuisti ad abraham patrem nostrum et parce 
plebi tuae quoniam inimici ascenderunt ad exterminium 
nostrum et desiderant evertere et eradicare nos et dis-
perdere quae ab initio est hereditatem tuam/       123: 
/et n(un)c d(omi)ne rex d(eu)s abraham et isaac et iacob 
parce p(o)p(u)lo tuo ascendunt eni(m) supra nos in 
p(er)dicione(m) et concupier(unt) perdere principalem 
tua(m) hereditate(m)/      130: /et nunc d(omi)ne d(eu)s 
rex abraham isaac et iacob parce populo tuo ascenderunt 

enim sup(er) nos in p(er)dicionem qui concupierunt p(er)-
dere principalem tuam hereditatem/      151: /et nunc 
d(omi)ne rex d(eu)s abraham et d(eu)s ysaac et d(eu)s iacob 
parce parce pop(u)lo tuo ascendunt eni(m) sup(er) nos in 
p(er)ditione(m) et concupierunt p(er)dere p(r)incipale(m) 
tuam hereditate(m)/      410: oratio Mardocei de libro 
Esther. (Antiph.): miserere domine plevi tue/       (Cant.): 
4/et nunc d(omi)ne rex d(eu)s Abraa(m) miserere p(o)p(u)lo 
tuo quia volunt nos inimici p(er)dere et hereditatem tua(m) 
delere/       412: 4/et nunc d(omi)ne rex d(eu)s Abraham 
miserere p(o)p(u)l(o) tuo quia volunt nos inimici p(er)dere 
et hereditate(m) tua(m) delere/       414: 4/et nunc d(omi)ne 
rex deus Abraham miserere populo tuo q(uia) volunt nos 
inimici p(er)dere et ereditate(m) tua(m) delere/       417: 4/et 
nunc d(omi)ne rex d(eu)s Abraam miserere p(o)p(u)lo tuo 
quia volunt nos inimici p(er)dere et hereditate(m) tua(m) 
delere/       μA: 4/et nunc d(omi)ne rex regu(m) d(eu)s 
Abraham miserere populo tuo quia volunt nos inimici 
n(ost)ri perdere et hereditate(m) tu(am) delere/       μB: 4/
et nunc domine rex regum deus Abraham miserere populo 
tuo quia volunt nos inimici nostri perdere et hereditatem 
tuam delere/       ρA: 4/et nunc d(omi)ne rex regu(m) d(eu)s 
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L καταφθορὰν καὶ ἐπιθυμοῦσιν ἀφανίσαι καὶ ἐξᾶραι
ο´ » » ἐπεθύμησαν ἀπολέσαι × ×

R perditionem × et concupierunt perdere × × × × ×
qui

I » × » » » × × × × ×
× × × × × × × × ×

F exterminium nostrum » desiderant evertere et eradicare nos et disperdere
O perdere × » hereditatem tuam × × × × ×

L τὴν ἐξ ἀρχῆς κληρονομίαν σου· μὴ ὑπερίδῃς
ο´ » » » » » C 9 » »
R × principalem × tuam hereditatem × × noli avertere

~    domine

I × » × » » × × ne despexeris
× × × × × × × × ×

F quae ab initio est hereditatem tuam tu autem » praetereas
O × × × × × delere 13,16 × × » despicias

× + de terra et non derelinquens
× ×

ordo verborum:       (et) (concupierunt perdere) (× × × 
× ×) (× principalem ×) (tuam hereditatem) R 123 F       ~ 
et hereditatem tuam × × × × × × × × × × (delere) O 410 
412 414 417 μABρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC 
LXXXII (77); Lectionarius missae; M-A; RES-R (Var)

et 151 123 F       qui 130
concupierunt perdere R 123       desiderant evertere F
× × × × × R 123: = ο´       et eradicare nos et disperdere 

F: cf L
× principalem × R 123       quae ab initio est F
tuam hereditatem R 123       ~ hereditatem tuam F
— delere U*
+ de terra RES-R

9       desunt LF       totum versiculum omittit 152 (→ 
58)

× × R 123 O 410 412 414 417 μABρAS Mainz, Domschatz 
972, Verona BC LXXXII (77); M-A: = Lο´       tu autem F       
× et 410 (Antiph.); Brev. Goth. (298B); (881); M-R

noli avertere × 151       ~ noli domine avertere te 130      ne 
dispexeris domine 123 (→ 55): correxi in schemate      ne 
praetereas × F       ne despicias × 410 412 414 417 μABρSc 
Mainz, Domschatz 972 CAΛLΠFΣTΦEΘPHNQU2S2ΓAΨD 

Ω; Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A; RES-R       ne 
dispicias × ρAS*, Verona BC LXXXII (77) KS*W       non 
derelinquens M-R       × × × × × × U*

Abraham miserere populo tuo quia volunt nos inimici 
n(ost)ri perdere et hereditate(m) tua(m) delere/      ρS: 4/et 
nunc d(omi)ne rex regum d(eu)s Abraham miserere populo 
tuo quia volunt nos inimici n(ost)ri p(er)dere et hereditate(m) 
tuam delere/      Mainz, Domschatz 972: 4/et nunc 
d(omi)ne rex regum d(eu)s Abraham miserere populo tuo 
quia volunt nos inimici n(ost)ri perdere et hereditatem tuam 
delere/      Verona BC LXXXII (77): 4/et nunc d(omi)ne rex 
regum d(eu)s Abraham miserere populo tuo quia volunt nos 
inimici n(ost)ri perdere et hereditatem tuam delere/       Brev. 
Goth. (289B): 4/et nunc domine deus Abraham miserere 
populo tuo/       (881D): (Antiph.) miserere domine plevi 
tue/       Lectionarius missae (Thomasi-Vezzosi) (332): 4/
et nunc, domine rex regum deus Abraham, miserere populo 
tuo quia volunt nos inimici nostri perdere et haereditatem 
tuam delere/       M-A: /et nunc domine rex regum deus 
Abraham miserere populo tuo quia volunt nos inimici nostri 
perdere et haereditatem tuam delere/       M-M (290B): inter 
vestibulum et altare plorabant sacerdotes et levite, ministri 
domini dicentes: parce, domine, parce populo tuo/10       M-
R 201 (205): domine deus noster Abraham, da pacem populo 
tuo/       203 (211): domine deus noster Abraham, da pacem 
populo tuo/      RES-R 7159 (290): miserere, domine, 
populo tuo, quia volunt nos inimici nostri (— HRD) perdere, 
et hereditatem tuam delere de terra (× × C)/

9       109: /tu autem ne praetereas portionem electionis 
(ex *electionis) tuae quam liberasti de terra aegypti/       123: 
/ne dispexeris d(omi)ne hereditate(m) tuam qua(m) liberasti 
de t(er)ra egipti/       130: /noli d(omi)ne avertere te parti 
(ex parte) qua(m) liberasti de t(er)ra aegypti/       151: /noli 
avertere ea parte qua(m) liberasti de t(er)ra egypti/       410 
(Antiph.): /et ne despicias hereditatem tuam/2       410 
(Cant.): /ne despicias partem tua(m) qua(m) redemisti tibi ex 
egibto/      412: /ne despicias partem tua(m) quam redemisti 
tibi ex egypto (ex egipto)/       414: /ne despicias partem tuam 
quam redemisti tibi ex egipto/       417: /ne despicias parte(m) 
tua(m) quam redemisti tibi ex egypto/       μA: /ne despicias 
partem tua(m) qua(m) redemisti tibi/       μB: /ne despicias 
partem tuam quam redemisti/       ρA: /ne dispicias partem 
tua(m) quam redemisti tibi/       ρS: /ne despicias (ex dispicias) 
partem tuam qua(m) redemisti (ex redemis) tibi/      Mainz, 
Domschatz 972: /ne despicias parte(m) tuam quam redemisti 
tibi/       Verona BC LXXXII (77): /ne dispicias partem tuam 
quam redemisti tibi/      Brev. Goth. (289B): /et ne despicias 
partem tuam quam redemisti ex Aegypto/       (430A): ne 
despicias partem tuam domine quam redemisti ex Aegypto/2       
(881D): (Antiph.) /et ne despicias hereditatem tuam quam 
redemisti/2      Lectionarius missae (Thomasi-Vezzosi) 
(332): /ne despicias partem tuam quam redemisti tibi/      M-
A: /ne despicias partem tuam quam redemisti tibi (+ de 

C 8-9



 Hester 265

L τὴν μερίδα σου, ἣν ×
ο´ » » » » σεαυτῷ

κλορονομιαν σου ~    ελυτρωσω
R × ea parte × × × quam ×

avertere + te × parti

I domine × hereditatem tuam × × » ×
× × × × × × × ×

F × × portionem × electionis tuae » ×
O × × partem tuam × × » redemisti

+ et hereditatem tuam
× × × × + domine

L ἐλυτρώσω ἐκ γῆς Αἰγύπτου· 4,17 ἐπάκουσον τῆς δεήσεως ἡμῶν
ο´ » » » » C 10 » » » μου

εαυτω
R liberasti de terra Egypti × audi domine preces meas
I » » » » × exaudi » » »

× × × × × × × × ×
F » » » » sed » » deprecationem nostram
O tibi » × Aegypto 13,17 × » × » meam

× ex sed deus orationem nostram
× × ×

ea parte × 151       × parti × 130c      <       × parte × 
130*      × hereditatem tuam 123 410 (Antiph.); Brev. Goth. 
(881) (→ 32); M-R: κλορονομιαν (sic) σου 967       × 
portionem × F       × partem tuam O 410 (Cant.) 412 414 
417 μABρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII 
(77); Brev. Goth. (289B); (430A); Lectionarius missae; M-
A; RES-R

+ et hereditatem tuam S2 (→ 66): lectio duplex
+ domine Brev. Goth. (430A)
× × R 123 O 410 412 414 417 μABρAS Mainz, Domschatz 

972, Verona BC LXXXII (77); M-A       electionis tuae 
109c      <       *electionis × 109*

L:       × liberasti R 123 F       redemisti × μB LΦRGVES*W 
ΨDΩJ (→ 66); Brev. Goth.; M-R; RES-R       redemisti tibi  
410 412 414 417 μAρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC 
LXXXII (77) CAΠFΣTΦPΘPHNQKUS2WΓAΩSM; Lectio-
narius missae; M-A: ~ ελυτρωσω εαυτω 583

ex 410 412 414 417 CLΣT; Brev. Goth.; RES-R       × × 
× μABρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); 
Lectionarius missae

terra (egypti) R 123 F; M-R: = Lο´       × (aegypto) O 
410 412 414; Brev. Goth.; M-A (Var); RES-R

egypti 150 123       aegypti 130 F       aegypto M-A 
(Var)       egypto 412c 414 417 QUΩSJ         egipto ΣTΩM 
412*       egibto 410

10       desunt LF       totum versiculum omittit 152 (→ 
58)

× R 123 O 410 412 414 417: = Lο´       sed F μABρAS 
Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Lectio-
narius missae; M-A

audi R       exaudi 123 F 410 412 414 417 μABρAS 
Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Brev. 
Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-R; RES-R

domine R 123 F; RES-R 6511 (Var)       × 410 412 414 
μABρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77) 
CAΛLΠFΣTΦE ΘPHNQUSWΓAΩ; Brev. Goth., Lectionarius 
missae; M-A; RES-R 6511; 7159       deus ΨD (→ 66); M-R; 
RES-R 2765; 6043       dominus deus RES-R 6491

preces meas R 123       L:       deprecationem nostram 
F μBρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77) 

E2 (→ 66); Lectionarius missae; M-A; M-R       orationem 
nostram RES-R 6511; 7159 (var)       deprecationem meam 
410 412 414 417 μA CAΛLΠF ΣTΦE*ΘPHNQKUSWΓAΨDΩ; 
Brev. Goth.; RES-R 2765; 6043; 6511 (Var); 7159: = ο´

aegypto cod. B in Thomasii editione)/      M-R 201 (205): /et 
non derelinquens hereditatem tuam quam redemisti de terra 
Aegypti/       203 (211): /et non derelinquens hereditatem 
tuam quam redemisti de terra Aegypti/       RES-R 7159 
(290): /ne despicias partem tuam quam redemisti ex 
Aegypto/

10       109: /sed exaudi domine deprecationem nostram 
et propitiare hereditati tuae et convertere ad misericordiam 
et transfer iudicium et immuta luctum nostrum in laetitiam 
tuam ut viventes et absoluti a malis hymnum dicamus 
tibi (ex tibis) et ne exterminetur os laudem dicentium 
maiestati tuae/      123: /exaudi d(omi)ne praeces meas et 
propicius esto sorti tuae et converte luctu(m) n(ost)r(u)m 
in iucunditate ut viventes decantemus nom(en) tuu(m) 

d(omi)ne et ne extermines os laudantiu(m) te/       130: 
/audi d(omi)ne p(rae)ces meas et esto p(ro)pitius sorti 
tuae converte luctu(m) n(ost)r(u)m in laetitia(m) (ex 
laetitiae) et viventes (ex venientes) honorifi cemus nom(en) 
tuum d(omi)ne et ne ext(er)mines (ex ext[er]minem) os 
benedicentium te/      151: /audi d(omi)ne p(rae)ces meas et 
esto p(ro)pici(us) sorti tue et conv(er)te luctu(m) n(ost)r(u)m 
in leticiam n(ost)ram ut viventes honorifi cent nom(en) tuum 
d(omi)ne et ne ext(er)mines os benedicentiu(m) te/       410 
(209): /exaudi deprecationem mea(m) et propitius esto 
sorti et funiculo tuo et converte luctu(m) n(o)s(tru)m 
in gaudiu(m) ut vibentes laudem(u)s n(o)m(e)n tuu(m) 
d(omi)ne et non claudas ora te canentium      412: /exaudi 
deprecationem mea(m) et propitius esto sorti et funiculo 
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L καὶ ἱλάσθητι τῆς κληρονομίας σου καὶ στρέψον
ο´ » » τῷ κλήρῳ » » »

×
R et esto propitius sorti × × tuae et converte ×

×
I » propitius esto » × × » » » ×

× × × × × × × × ×
F » propitiare hereditati × × » » convertere ad

plebi tuo
populo

O » propitius esto sorti et funiculo tuo » converte ×
sed + tuae + hereditatis tuae sed convertere

verte

L τὸ πένθος ἡμῶν εἰς εὐφροσήνην,
ο´ » » » » εὐωχίαν,
R × × × × × × luctum nostrum in laetitiam
I × × × × × × » » » iucunditatem

× × × × × × × × × ×
F misericordiam et transfer iudicium et inmuta » » » laetitiam
O × × × × × × » » » gaudium

tribulationem nostram gaudio
tristitiam nostram

sed M-R 201; 203
esto propitius R; M-R 201; 203       ~ propitius esto 123 

O 410 412 414 417 μABρAS Mainz, Domschatz 972, Verona 
BC LXXXII (77); Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A; 
M-R 202; RES-R       propitiare F

sorti × × tuae R 123       hereditati × × tuae F       plebi 
× × tuae M-R 201; 203       populo × × tuo M-R 202; RES-R 
2765; 6491       sorti et funiculo tuo O 410 412 414       sorti 
× funiculo tuo 417       sorti tuae et funiculo tuo Brev. 
Goth.      sorti et funiculo hereditatis tuae μABρAS Mainz, 
Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Lectionarius 
missae; M-A; RES-R 6043; 7159

 — et 130: — και b—248       sed RES-R 7159
converte R 123 410 412 414 417 μABρAS Verona BC 

LXXXII (77) CA2ΛLΠFΣTΦEΘPHNQK2USWΓAΨDΩ; cf 
PS-AU s 48; ANT-M ½; Brev. Goth.; Lectionarius missae; 
M-A; M-M; M-R; RES-R       convertere F A*K       convertit 

Mainz, Domschatz 972       verte cf PS-IS com       transfer ? 
cf SISB       restaura ? ANT-M ½

× × × × × × × R 123 O 410 412 414 417 μABρAS 
Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); PS-AU 
s 48; ANT-M; Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-
M; RES-R; SISB: = Lο´       ad misericordiam et transfer 
iudicium et inmuta F

tribulationem nostram M-R; RES-R 2765; 
6491      tristitiam nostram ? cf ANT-M ½

laetitiam nostram 151       laetitiam × 130c       laetitiae 
× 130*       iucunditate × 123 (→ 54): correxi in sche-
mate       laetitiam tuam F       gaudium × 410 μABρAS Mainz, 
Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77) CAΛLΠFΣTΦ
EΘPHNQKU2SWΓAΨDΩ; PS-AU s 48; PS-IS com; Brev. 
Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-M; M-R; RES-R; SISB 
(Var)      gaudio × 412 414 417 U*; SISB       gaudium nobis 
ANT-M

tuo et converte luctu(m) n(o)s(tru)m in gaudio ut viventes 
laudemus n(o)m(e)n tuu(m) d(omi)ne et non claudas ora 
te canentium       414: /exaudi deprecationem meam et 
propitius esto sorti et funiculo tuo et converte luctum 
nostrum in gaudio ut viventes laudem(u)s n(o)m(e)n tuum 
domine et non claudas ora te canentium      417: /exaudi 
deprecatione(m) mea(m) et propitius esto sorti funiculo 
tuo et converte luctu(m) n(o)s(tru)m in gaudio ut viventes 
laudem(u)s n(o)m(e)n tuu(m) (+ domine sup. lin.) et non 
claudas ora te canentium      μA: /sed exaudi deprecatione(m) 
n(ost)ram et propitius esto sorti et funiculo hereditatis tuae 
et converte luctu(m) n(ost)rum in gaudium ut viventes 
laudemus nomen tuu(m) et ne p(er)das ora canentium te 
d(omi)ne d(eu)s n(oste)r       μB: /sed exaudi deprecationem 
nostram et propitius esto sorti et funiculo hereditatis 
tuae et converte luctum nostrum in gaudium ut viventes 
laudemus nomen sanctum tuum et ne perdas ora canentium 
te domine deus noster       ρA: /sed exaudi deprecationem 

n(ost)ram et propitius esto sorti et funiculo hereditatis 
tu(a)e et converte luctu(m) n(ost)r(u)m in gaudium ut 
viventes laudemus nomen tuum et ne perdas ora canentium 
te domine deus noster       ρS: /sed exaudi deprecatione(m) 
nostram et propitius esto sorti et funiculo hereditatis tuae 
et converte luctum n(ost)r(u)m in gaudium ut viventes 
laudemus nom(en) tuum et ne p(er)das ora canentium te 
domine deus noster       ρW: 2/et ne perdas ora canentium 
te d(omi)ne d(eu)s noster       Mainz, Domschatz 972: /sed 
exaudi dep(re)cationem n(ost)ram et p(ro)pitius esto sorti 
et funiculo hereditatis tuae et convertit luctum n(ost)r(u)m 
in gaudium ut viventes laudemus nomen tuum et ne perdas 
ora canentiu(m) te d(omi)ne d(eu)s n(oste)r       Verona 
BC LXXXII (77): /sed exaudi deprecationem n(ost)ram et 
propitius esto sorti et funiculo hereditatis tu(a)e et converte 
luctum n(ost)r(u)m in gaudium ut viventes laudemus nomen 
tuum et ne perdas hora canentiu(m) te d(omi)ne d(eu)s 
n(oste)r       ANT-M 131r (88): converte, domine, luctum 
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L ἵνα ζῶντες ὑμνήσωμέν σε × × ×
ο´ » » ὑμνῶμέν σου τὸ ὄνομα, κύριε,

~   το ονομα σου
R nostram ut viventes × × × × honorifi cent nomen tuum domine

et honorifi cemus

I × » » × × × × decantemus » » »
× × × × × × × × × × ×

F tuam » » et absoluti a malis hymnum dicamus × tibi ×
benedicamus te

O × » » × × × × laudemus nomen tuum domine
nobis videntes × + deus

L καὶ μὴ ἀφανίσῃς στόμα ὑμνούντων σε.
ο´ » » » » αἰνούντων σοι.

υμνουντων + κυριε
R et ne extermines os benedicentium × te
I » » » » laudantium × »

× × × × × × ×
F » » exterminetur » laudem dicentium maiestati tuae

dissipes

O » non claudas ora × te canentium
noster perdas × clamantium + domine

~    canentium (ad) te + domine deus noster
~    clamantium (ad) te

et 130
venientes 130*       videntes U
× × × × R 123 FO 410 412 414 417 μABρAS Mainz, 

Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Brev. Goth.; 
Lectionarius missae; M-A; M-R; RES-R; responsoriale 
Taurinense: = Lο´       et absoluti a malis F

(honorifi cent) nomen tuum R 123 O 410 412 414 
417 μAρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII 
(77); Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A: ~ το 
ονομα σου V O-A 74´ 381 55       laudemus nomen 
sanctum tuum μB      hymnum dicamus tibi 109c: = 
L       <       hymnum dicamus tibis 109*       laudemus te 
M-R; RES-R 7159      benedicamus te M-R (Var); RES-R 
2765      benedicimus te Responsoriale Taurinense

honorifi cent 151 (→ 42)       <       honorifi cemus 130       
Lο´:       decantemus 123 (→ 54)       laudemus 410 412 414 
417 μAρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII 
(77); Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A

domine R 123 410 412 414 417c AΛLΠFΦEΘPHNQKU 
SWΓAΨDΩ; Brev. Goth.; M-R; RES-R: = ο´       × F 417* 
μABρAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77) 
CΣT; Lectionarius missae; M-A: = L

+ deus noster Responsoriale Taurinense
ne extermines 151 130c 123       ne exterminem 

130*      ne exterminetur F       ne dissipes cf M-M; M-R; 
RES-R 3554       non claudas  410 412 414 417 CAΛLΠFΣT 

ΦEΘPHNQKUSWΓAΨDΩJM; Brev. Goth.       ne claudas ΩS; 
Lectionarius missae; RES-R 6319; 6389; 7159       ne perdas 
μABρASW Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); 
M-A

os R 123 F; RES-R 7159: = Lο´       ora O 410 412 414 
417 μABρASW Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII 
(77); Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-M; M-R; 
RES-R 3554; 6319; 6389

benedicentium × te R       laudantium × te 123 (→ 54); 
RES-R 6319 (Var)       laudem dicentium maiestati tuae F      × 
te canentium 410 412 414 417 CAΛLΣTΦΘPHNKUSWΓA 

ΨDΩM       × te clamantium Q2       × × canentium ΠF       × 
× clamantium Q*       ~ canentium × te μABρASW Mainz, 
Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77) EΩSJ; Brev. 
Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-R 201; RES-R 
6319; 6389; 7159       clamantium × te RES-R 6319 (Var); 
6389 (Var)       canentium ad te M-M; M-R 203; RES-R 
3554      clamantium ad te RES-R 3554 (Var)

+ domine M-M; M-R; RES-R: + κυριε 98-243-248-
731       + domine deus noster μABρASW Mainz, Domschatz 
972, Verona BC LXXXII (77); Lectionarius missae; M-A

nostrum in gaudium nobis, et tristitiam cordis nostri restaura 
in letitia spiritus sancti       PS-AU s 48,3 (1840): iam 
luctus convertuntur in gaudium       Brev. Goth. (289B): 
/exaudi deprecationem meam et propitius esto sorti tuae 
et funiculo tuo et converte luctum nostrum in gaudium ut 
viventes laudemus nomen tuum domine et non claudas ora 
canentium te       PS-IS com 9 (73,19): luctus vester vertetur 
in gaudium       Lectionarius missae (Thomasi - Vezzosi) 
(332): /sed exaudi deprecationem nostram et propitius 
esto sorti et funiculo haereditatis tuae et converte luctum 

nostrum in gaudium, ut viventes laudemus nomen tuum et 
ne claudas ora canentium te, domine deus noster       M-A: 
/sed exaudi deprecationem nostram et propitius esto sorti 
et funiculo haereditatis tuae et converte luctum nostrum in 
gaudium ut viventes laudemus nomen tuum et ne perdas ora 
canentium te domine deus noster       M-M (290B): inter 
vestibulum et altare plorabant sacerdotes et levite, ministri 
domini dicentes: parce, domine, parce populo tuo /8/et ne 
dissipe ora canentium ad te, domine       (999A): converte, 
domine, luctum nostrum in gaudium/30       M-R 201 (205): 
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L × × × ×
ο´ C 11 καὶ πᾶς Ισραηλ ἐκέκραξαν

(εκ)εκραξεν
R et × × omnis populus × × × × supervixit × ×
I » × × » » × × × × exclamavit × ×

clamabat eum

F » haec orans omnem populum × × × × erexit × ×
O 13,18 omnis × × quoque Israhel pari mente et obsecratione clamavit ad dominum

omnes enim (I)sr(ahe)l pare observatione deum
Ihl puri

L × × × × × × × ×
ο´ ἐξ ἰσχύος αὐτῶν, ὅτι θάνατος αὐτῶν ἐν ὀφθαλμοῖς

ην
×

R in fortitudine sua cum esset × mors × in oculis
I » » » quoniam × mors × in oculis eorum

× + omni fortitudinem suam ~    mors × enim super oculos

F » » × nam × » iam » » »
O × × × eo quod × × eis certa mors ×

ei ~    mors certa

11       desunt LF
et × × omnis populus RI       et haec orans omnem popu-

lum F       ~ (omnis) × × (quoque) (israhel) O: = ο´
omnes U
enim ΘH

israhel ΦGPΘ       srahel C       srhl ΣT       ihl ΠFN      israel 
ΩJ       isrl AΦRVEΘAPHQKUSWΓAΨDΩSM       srl ΛL

× × × × RIF: = ο´       (pari) mente et (obsecratione) O
pare U       puri N*
observatione ΩJ

supervixit 151 (→ 45)       exclamavit 123 152: εκ-
εκραξεν V O-A 76 46-64-381-728 108       clamabat 
130      erexit F       clamavit O: εκραξεν S

× × 151 F: = ο´       × eum 130       ad dominum  CAΛL

ΠFΣTΘPHNQKUSWΓAΩ       ad deum ΦEΨD

in fortitudine sua 151 123       × omni fortitudine × 
130      in fortitudinem suam 152       in fortitudine × F       × 
× × O

ην a E-NQA; — αυτων 46-64-381-728 249´:       cum 
esset × mors × in oculis eorum × 151       ~ quoniam × mors 
× in oculis eorum × × erat 123 152       ~ mors × enim × 
super oculos eorum × × erat 130       nam × mors iam in 
oculis eorum prae luctu erat F       (eo) quod × × eis (certa 
mors) × × × (inpenderet) O

ei ΛL

~ mors certa ΩJ

/sed esto propitius plebi tuae et ne dissipes ora canentium te, 
domine       202 (207): exaudi, deus, deprecationem nostram 
et propitius esto populo tuo et converte tribulationem 
nostram in gaudium, ut viventes laudemus (benedicamus 
S) te, domine       203 (211): /sed esto propitius plebi tue et 
ne dissipes ora canentium ad te, domine       RES-R 2765 
(215): exaudi, deus, deprecationem nostram et propitius esto 
populo tuo, et converte tribulationem nostram in gaudium, 
ut viventes benedicamus te, domine       3554 (310): Jl 
2,17/et ne dissipes ora canentium (clamantium codd.) ad te, 
domine      6043 (11): exaudi, deus, deprecationem  nostram 
et propitius esto sorti et funiculo hereditatis tuae      6319 
(81): 23/da nobis, domine, locum paenitentiae et ne claudas 
(-des F*) ora canentium (clamantium V; laudantium M) 
te, domine       6389 (99): da nobis, domine, locum pae-
nitentiae et ne claudas ora canentium (clamantium C) te, 
domine/22      6491 (125): domine deus, propitius esto 
populo tuo et converte tribulationem nostram in gaudium/
Ps 78,9       6511 (130): 2/exaudi (+ domine G) orationem 
(deprecationem D) nostram et converte luctum nostrum in 
gaudium       7159 (290): /sed (et R) converte luctum nostrum 
in gaudium, ut viventes laudemus te, domine V.A. exaudi 
deprecationem (orationem RL) nostram et propitius esto sorti 
et funiculo hereditatis tuae V.B. da nobis locum paenitentiae 

et ne claudas os canentium te, domine       Responsoriale 
Taurinense (fol. 172v, l. 8): ut viventes benedicimus te, 
domine deus noster       SISB exh 173 (768): nam potens 
est (potest Br) dominus transferre in gaudio (gaudium Br) 
luctum

11       109: /et haec orans omnem populum erexit 
in fortitudine nam mors iam in oculis eorum prae luctu 
erat/       123: /et om(n)is p(o)p(u)l(u)s exclamavit in 
fortitudine sua q(uonia)m mors in oculis eo(rum) erat/      130: 
/et omnis populus clamabat eum omni fortitudine mors enim 
sup(er) oculos eorum erat/       151: /et o(mn)is pop(u)l(u)s 
sup(er)vix(it) in fortitudine sua cu(m) e(ss)et mors in 
oc(u)lis eorum/       152: 7/et omnis populus exclamavit in 
fortitudinem suam quoniam mors in oculis eorum erat/

12       109: /et ester regina confugiens similiter 
ad dominum/       123: /ester etia(m)regina/       130: /et 
ester regina/       151: /et hester regina/       152: /et hester 
regina/      PS-AU s Cai I,66,3 (87a): Dn 13,43ss par/Esther 
regina ieiunio suo (cf 4,16s), ne persecutoris tyranni nequitia 
praevaleret, pacem populis impetravit

13       109: /exuit se vestimentis gloriae et deposuit a 
se omne signum regale suum et omne(m) aurum ornamenti 
abstulit a se et substravit sibi cilicium et pro ambitiosis 
odoraminibus implevit caput suum cinere et corpus suum 
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L × 4,18 Καὶ Εσθηρ ἡ βασίλισσα κατέφυγεν ἐπὶ
ο´ αὐτῶν. C 12 » » » » » »

+ και αυτη
R eorum × × et Hester regina × × ×
I × × erat Ester etiam » × × ×
F prae luctu » et Ester » confugiens similiter ad
O × × inpenderet 14,1 Hester quoque » confugit × »

inpediret Est(h)er fugit

L τὸν κύριον ἐν ἀγῶνι θανάτου κατειλημμένη καὶ ἀφείλατο τὰ ἱμάτια
ο´ » » » » » » C 13 » ἀφελομένη » »
R × × × × × et ipsa exuit × vestimenta
I × × × × × » » » × »

~   e x u i t  e t  i p s a

F dominum × × × × × × » se vestimentis
O » pavens periculum quod imminebat 14,2 cumque deposuisset × vestes

L τῆς δόξης × ἀφ᾿ ἑαυτῆς καὶ πᾶν σημεῖον ἐπιφανείας αὐτῆς καὶ
ο´ » » αὐτῆς × × × × × × × ×
R gloriae suae × × × × × × × × et
I » » × × × × × × × × »
F » × et deposuit a se omne signum regale suum ×
O regias × × × × × × × × × ×

inpediret K
12       desunt LF
et hester 151 152       et ester 130 F       et esther cf 

PS-AU s Cai I,66       ~ ester etiam 123       hester quoque 
CAΛLΠFΣTΦEΘAPHQKUSΓAΨDΩ       esther quoque 
NUW      ester quoque ΘH

× × × × RI       confugiens similiter ad dominum F: cf + 
και αυτη 58       (confugit) × ad dominum O: = Lο´

confugiit AΘQKΓA       fugit ΩM

× × × × RIF       pavens periculum (quod) imminebat 
O

qui Q*
13       in Esther oratione ordo versiculorum veteris 

latinae versionis multum abest a versionibus graecis et 

hieronymiana; in sequentibus schematibus hunc ordinem 
secutus sum, id est C 13-21, 25-26, 28-29, 27, 24, 30, 22, 
23 (→ 90-93)

et ipsa exuit × 151 123       et ipsa exuit se 152       ~ exuit 
et ipsa × 130c       <       exut et ipsa × 130*       × × exuit se 
F      cumque deposuisset O

vestimenta gloriae suae RI: = ο´       vestimentis gloriae  
× F: = L       vestes regias × O

× × × × × × × × RIO: = ο´       et deposuit a se omne 
signum regale suum F: < L

ordo verborum:       et induta est × (veste sordida) × × 
RI       × × × × × × × × F       ~ × (fl etibus) et (luctui) apta 
(indumenta) suscepit O

occallans humiliavit valde et prostrata cum ancillis suis a 
mane usque ad vesperum/       123: /et ipsa exuit vestim(en)ta 
gl(ori)ae suae et induta e(st) vestim(en)ta angusti(a)e et abstulit 
om(n)e auru(m) a se et substravit saccu(m) et p(ro) ambitiosis 
odoraminib(us) implevit caput suu(m) cinere(m) et humiliavit 
om(n)e corpus suu(m) valde et caecidit sup(er) t(er)ra(m) 
et ancillae ipsius a mane usq(ue) ad vesperum/       130: /
exuit (ex exut) et ipsa vestimenta gloriae suae et induta est 
vestimentis angustiae et abstulit omnem aurum a se et stravit 
cilicium et p(ro) ambiciosis odoram(en)tis inplevit caput 
suum cinerem et humiliavit omnem corpus suum valde et 
cecidit sup(er) terram et cum ea ancille eius a mane (ex aman) 
usq(ue) in vesperum/       151: /et ip(s)a exuit vestim(en)ta 
gl(ori)e sue et induta e(st) veste sordida et abstulit om(n)e 
auru(m) a se et substravit s(ib)i cilicium et p(ro) ambitiosis 
odoraminib(us) implevit caput suu(m) cinere et humiliavit 
om(n)e corp(us) suu(m) valde et cecidit sup(er) t(er)ram 

cu(m) ancillis suis a mane usq(ue) ad vesp(er)am/       152: /et 
ipsa exuit se vestimenta gloriae suae et induta est vestimentis 
angustiae et abstulit omne aurum a se et substravit sacco et 
pro ambitiosis odoraminibus implevit caput suum cinerem et 
humiliavit omne corpus suum valde et cecidit super terram et 
ancillae illius a mane usque ad vesperam/       A-SS Pelagia C 
12 (262,69): eo quod haec propter cinerem et stercus (stercora 
J; stercorem L) multa industria usa est (οτι αυτη δια γην 
και σποδον πολλη σπουδη εχρησατο)       CAE s Lem 
2 (103,14): humiliemus corda (cf Lv 16,29 etc; Jdt 4,9[8]; Ps 
34,13; Is 58,3) et corpora nostra       S-Mo 403 (184,24): quo 
(scil. ieiunio) Esther paratum interitum in dicta humiliatione 
suspendit

14       109: /oravit dicens deus Habraam deus Isaac 
et deus Iacob tu benedictus es domine et suff ragare mihi 
destitutae ab omnibus et non habenti defensionem praeter 
te deum/       123: /et dixit d(eu)s abraha(m) et d(eu)s isaac 
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L ἐνεδύσατο × στενοχωρίαν καὶ πένθος
ο´ » ἱμάτια στενοχωρίας » πένθους
R induta est × veste sordida × × et abstulit omne aurum
I » » × vestimenta angustiae × × » » » »

vestimentis

F × × × × × × × » omne aurum ornamenti
O fl etibus et luctui apta indumenta suscepit × × × ×

fl etui luctu vestimenta

L καὶ ἀντὶ × ὑπερηφάνων ὑδυσμάτων
ο´ » » τῶν » »
R × a se et substravit sibi cilicium et pro ambitiosis odoraminibus

stravit odoramentis

I × » » » » × saccum » » » »
sacco

F abstulit » » » » sibi cilicium » » » »
O × × × × × × × » » ungentis variis

L σποδοῦ καὶ κόπρου ἔπλησε τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ τὸ σῶμα αὐτῆς
ο´ » » κοπριῶν ἔπλησεν » » » » » » »

κοπριας ×
R implevit caput suum cinere × × et humiliavit omne corpus
I » » » cinerem × × » » » »
F » » » cinere × × » corpus suum obcallans
O cinere et stercore implevit caput × » » » ×

×

L ἐταπείνωσε σφόδρα καὶ πᾶν σημεῖον κόσμου αὐτῆς καὶ
ο´ ἐταπείνωσεν » » πάντα τόπον » × ×

×
R suum valde × × × ×
I » » × × × ×
F humiliavit » × × × ×
O » ieiuniis omniaque loca in quibus

+ in

fl etui ΩM

luctu ΦV

veste sordida 151: < Za 3,3-4 ?       ο´:       vestimenta 
angustiae 123      vestimentis angustiae 130 (→ 50) 152 (→ 
59)

vestimenta ΛLPHΩM

ordo verborum:       et abstulit (omne) aurum × a se 
et (substravit) (sibi) (cilicium) RI       ~ et omnem aurum 
ornamenti abstulit a se et substravit sibi ciliclium F       × × 
× × × × × × × × × O: = Lο´

omnem 130
substravit 151 I       stravit 130
sibi 151       × 130 I
cilicium R       saccum 123 (→ 54)       sacco 152 (→ 

54, 59)

ambitiosis odoraminibus 151 IF       ambitiosis odo-
ramentis 130 (→ 48): cf Haelewyck, Monacensis 6239 
299     ungentis variis O

ordo verborum:       implevit caput suum (cinere) × × 
RIF       ~ cinere et stercore implevit (caput) × O; cf A-SS 
Pelagia: κοπριας 249´: cf L

cinere 151 F       cinerem 130 I
— caput K: — κεφαλην B*, cf Hanhart, Esther 8
humiliavit (omne) corpus suum valde RI       ~ corpus 

suum obcallans humiliavit valde F       corpus suum × 
humiliavit (ieiuniis) O

omnem 130
+ in ΣT

× × × × × × × × × × RIF       omniaque loca in quibus 
(laetari) (ante) (consueverat) crinium laceratione conplevit 

et d(eu)s iacob benedictus es suff ragare mihi soli et non habenti defensore(m) praet(er) te d(omi)ne/       130: /dix(it) 
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L ἀγαλλιάματος × τερπνῶν τριχῶν ἔπλησε ταπεινώσεως
ο´ » αὐτῆς ἔπλησεν στρεπτῶν τριχῶν αὐτῆς
R × × × × × ×
I × × × × × ×
F × × × × × ×
O laetari ante consueverat crinium laceratione conplevit

letare antea consuerat
×

~ ante laetari

L
ο´
R et cecidit super terram × cum ancillis suis a mane usque ad vesperam

et cum ea ancillae eius

I » » » » et × ancillae ipsius » » » » vesperum
illius in

F » prostrata × × × cum ancillis suis » » » » »
O × × × × × × × × × × × × ×

L 4,19 Καὶ ἐδεήθη τοῦ κυρίου × × καὶ εἶπεν
+  προς × κυριον

ο´ C 14 » ἐδεῖτο × » θεοῦ Ισραηλ » »
× × × × × λεγων

R et × × × × dixit deus Abraham
×

I » × × × × » » »
F × oravit × × × dicens » Habraam
O 14,3 et deprecabatur dominum deum Israhel » × ×

+  ad × ×

O: — κοσμου b
letare U       ~ antea laetare K       ~ ante laetari ΩS

— ante CΣT

consueuerat ΛL2 (alt. u in rasura)] consuerat AN
et cecidit super terram RI (→ 74, 82)       et prostrata × 

× F       × × × × O: = Lο´
× cum ancillis suis 151 F       et cum ea ancillae eius 

130      et × ancillae ipsius 123       et × ancillae illius 
152      × × × × O: = Lο´

(a mane) usque (ad vesperam) RIF       × × × × × O: 
= Lο´

a mane] aman 130*
ad vesperam 151 152       in vesperum 130       ad 

vesperum 123 F

14       excerptum liturgicum orationis Esther in τ69 (→ 
31) qui legit versiculos 14.23-25       desunt LF

et × × × × dixit 151 I       × × × × × dixit 130       λεγων 
71:       × oravit × × × dicens F: — θεου ισραηλ και 71      × 
oravit hester dominum × × dicens τ69       et deprecabatur 
(ad) dominum (deum israhel) O: = ο´

+ ad C: + προς 392
— deum israhel ΠF

srhl CΣT       ihl N       israel EΩJ       isrlAΦVPHQKUS
ΓAΨDΩS       srl ΛL       × ΦRΩM

deus abraham et deus isaac et deus iacob RI       deus 
habraam × deus isaac et deus iacob F       × × × × × × × × 
O: = Lο´

d(eu)s abraham et d(eu)s isaac et d(eu)s iacob adesto mihi 
non habenti defensore(m) p(rae)t(er) te d(omi)ne/      151: 
/et dix(it) d(eu)s abraham et d(eu)s ysaac et d(eu)s 
iacob benedictus es suff raga m(ih)i soli et n(on) habenti 
defensore(m) praet(er) te d(omi)ne/       152: /et dixit deus 
abraham et deus isaac et deus iacob benedictus es in 
adiutorium esto mihi soli et non habenti defensorem praeter 
te domine/       τ69 : l(e)c(ti)o libri Ester. in diebus illis oravit 
Hester d(omi)n(u)m dicens/23       Brev. Goth. (1282A): 
29/domine mi, rex omnipotens, adiuva me sollicitam et 
cuius praeter te nullus auxiliator est alius/       PS-IS corr 32 

(1270): impende, domine, propitius divinum, ubi humanum 
recessit, auxilium; unicus tantum tibi relictus sum; et adiuva 
me solitarium

15       109: /quoniam vides periculum in manu mea 
pro populo generis mei/       123: /q(uonia)m periculu(m)in 
manu mea est/       130: /q(uo)n(ia)m periculum in manu 
mea est/      151: /q(uonia)m p(er)ic(u)l(u)m in manu mea 
e(st)/      152: /quoniam periculum in manu mea est/28       
Brev. Goth. (1282A): /periculum meum in manu mea est/

16       109: /ego audivi in libris paternis meis domine 
quoniam tu noe in aqua diluvii conservasti ego audivi in 
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L Κύριε × × βασιλεῦ,
ο´ » μου ὁ βασιλεὺς

× × ×
R et deus Isaac et deus Iacob × benedictus es × × × ×

× ×
I » » » » » » × » » × × × ×
F × » » » » » tu » » domine × × ×
O × × × × × × × × × » mi qui rex

+  rex ×

L × σὺ εἶ μόνος βοηθός· βοήθησόν μοι τῇ ταπεινῇ καὶ
ο´ ἡμῶν » » » × » » » μόνῇ »

× × × × ×
R × × × × suff raga mihi soli × × et

adesto × ×
I × × × × suff ragare » » × × »

in adiutorium esto

F × × × et » » destitutae ab omnibus »
O noster es solus × adiuva me solitariam × × »

omnipotens × × sollicitam

L οὐκ ἐχούσῃ βοηθὸν πλὴν σοῦ, ὅτι
ο´ μὴ » » εἰ μὴ σέ, C 15 »

βοηθειαν
R × non habenti defensorem praeter te × domine quoniam ×
I × » » » » » × » » ×
F × » » defensionem » » × deum » vides
O cuius praeter te nullus auxiliator est alius × 14,4 × ×

× benedictus es 151 I       × × × 130       tu benedictus 
es F

× × RI       domine × F: — μου 58 EC Or II 331: = 
L      domine mi O; Brev. Goth.: = ο´

+ rex ΠF

× × × × ×: — ο βασιλευς ημων συ ει μονος 71      qui 
rex noster es solus O: = ο´       × rex omnipotens × × Brev. 
Goth.

× RIO; Brev. Goth.: = Lο´       et F; PS-IS corr
ο´:       suff raga mihi soli × × 151       suff ragare mihi 

soli × × 123       in adiutorium esto mihi soli × × 152 (→ 
59)      adiuva me solitariam × × O; cf PS-IS corr       >       

adiuva me sollicitam × × Brev. Goth.       adesto mihi × × × 
130 (→ 48)       suff ragare mihi destitutae ab omnibus F

(et) × non habenti (defensorem) praeter te × (domine) 
RIF: = Lο´       et cuius praeter te nullus auxiliator est alius 
× O; Brev. Goth.

— et 130: — και 93 583
defensorem RI       defensionem F: βοηθειαν O—93 

318 (→ 65)
domine RI       deum F
15       desunt LF
quoniam × RI: = Lο´       quoniam vides F       × × O
× RIF: — μου 967       meum O; Brev. Goth.: = Lο´

libris paternis meis domine quoniam tu habra(a)e in trecentis 
decem et octo viris novem reges tradidisti ego audivi in 
libris paternis meis domine quoniam tu yonam de ventre ceti 
liberasti ego audivi in libris paternis meis domine quoniam tu 
ananiam azariam et misael de camino ignis eruisti ego audivi 
in libris paternis meis domine quoniam danielum de lacu 
leonum absolvisti ego audivi in libris paternis meis domine 
quoniam tu ezeciam regem iudaeorum morte damnatum 
exaudisti orantem pro vita et misertus es ei et donasti ei vitam 
annis XV. ego audivi in libris paternis meis domine quoniam 
tu anne petenti in desiderio animae fi lii generationem donasti 
ego audivi in libris paternis meis domine quoniam tu omnes 
placentes tibi liberasti usque ad fi nem/25       123: /tu eni(m) 
accepisti i(sra)h(e)l ex om(n)ib(us) gentib(us) et patres 

n(ost)ros ex om(n)i p(ro)ienie in hier(usa)l(e)m hereditate 
se(m)piterna ego audivi in libris paternis meis d(omi)ne 
q(uonia)m tu noe in aqua diluvii conservasti ego audivi 
in libris paternis meis d(omi)ne q(uonia)m tu abrah(a)e in 
trecentis decem et octo viris nove(m) reges tradidisti ego 
audivi in libris pat(er)nis meis d(omi)ne q(uonia)m tu iona 
de ventre coeti liberasti ego audivi in libris pat(er)nis meis 
d(omi)ne q(uonia)m tu ananiam azariam et misahel de camino 
ignis liberasti ego audivi in libris pat(er)nis meis d(omi)ne 
q(uonia)m tu danielem de lacu leonu(m) liberasti ego audivi 
in libris pat(er)nis meis d(omi)ne q(uonia)m tu ezechie regi 
iudaeo(rum) morti damnato oranti p(ro) vita misertus es 
et donasti ei vitae annos XV ego audivi in libris pat(er)nis 
meis d(omi)ne q(uonia)m tu ann(a)e in desiderio animae fi li 
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L κίνδυνός μου ἐν τῇ χειρί μου. 4,20 ἐγὼ δὲ
ο´ » » » × » » C 16 » ×

×
R periculum × in manu mea est × × × × ego

I » × » » » » × × × × ×
ego
×

F » × » » » × pro populo generis mei ego
O » meum » manibus meis est × × × × 14,5 ×

tuis ~   audivi
×

L ἤκουσα × πατρικῆς μου βίβλου × × × × ὅτι × ×
ο´ ἤκουον ἐκ γενετῆς » » ἐν φυλῇ πατριᾶς μου » σύ, κύριε,

του πατρος μου × × × × × ×
R audivi in libris paternis meis domine quoniam ×

~   meis    paternis

I × × × × × tu enim ×
audivi in libris paternis meis domine quia tu

× × × × × × × ×
F audivi in libris paternis meis domine quoniam ×
O audivi a patre meo × quod tu domine

enim quia

L ἐλυτρώσω τὸν Ισραηλ ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν καὶ τούς πατέρας αὐτῶν ἐκ
ο´ ἔλαβες » » » » » » » » » ἡμῶν »
R × × × × × × × × ×
I accepisti Israhel ex omnibus gentibus et patres nostros ex

adsumpsisti + tibi × × × ×
× × × × × × × × ×

F × × × × × × × × ×
O tulisses Israhel de cunctis gentibus et patres nostros ex

+ tu tulisti × rex

manu mea RIF; Brev. Goth.: = Lο´       manibus (meis) 
O

tuis Q2       × ΦR

est RIO; Brev. Goth.       × F: = Lο´
× × × × RIO       pro populo generis mei F
16       totum versiculum omittit 152       de textu huius 

versiculi in PS-VIG Var → 38-39       de textu versiculi huius 
in M-A → 32       desunt LF

ego audivi in libris paternis meis 151 F; PS-VIG 
Var      ~ ego audivi in libris meis paternis 130       ego 
audivi in libris × meis PS-VIG Var (Var)       × × × × × × 123       
του πατρος μου × O—58 (→ 64):       × audivi a patre meo 
× O       ego audivi a patre meo × M-A       ~ audivi enim a 
patre meo × Brev. Goth.

— εν φυλη πατριας μου O—58 (→ 64)
domine quoniam × RF       tu enim × 123: — κυριε 

120 C       ο´:       quod tu domine O; Brev. Goth.       quia tu 
domine M-A       ~ domine quia tu PS-VIG Var (Var)

+ tu U*
— accepisti israhel ... sicut locutus es RF      accepisti 

123 (→ 54-55)       adsumpsisti PS-VIG Var; M-A       tulisses 
CAΛLΠFΣTΦRGVEΘPHNQKUSWΓAΨDΩ       tulisti ΦP; 
Brev. Goth.

+ tibi PS-VIG Var
israhel 123 AΦGPΘH; PS-VIG Var       srahel C       srhl 

ΣT       ihl ΠFΦV2NQ       israel ΩJ; PS-VIG Var (Var); Brev. 
Goth.; M-A       isrl ΦREPKUSWΓAΨDΩSM       srl ΛL       × 
ΦR*

ex omnibus 123; PS-VIG Var; M-A       de cunctis O; 
Brev. Goth.

— et patres ... in hierusalem PS-VIG Var
rex Q

p(ro)creatione donasti ego audivi in libris pat(er)nis meis 
d(omi)ne q(uonia)m tu om(ne)s conplacentes tibi d(omi)-
ne liberas usq(ue) in fi ne(m)/25       130: /ego audivi in 
libris meis pat(er)nis d(omi)ne q(uonia)m tu noae in aqua 
diluvii conservasti (ex conserbasti) ego audivi in libris meis 

pat(er)nis d(omi)ne q(uonia)m tu abraham int(er) centum (ex 
centus) et octo viros nove(m) (ex nobe[m]) reges tradidisti 
ego audivi in libris (+ meis a. corr.) pat(er)nis meis d(omi)ne 
q(uo)n(ia)m tu iona(m) de ventrae coeti liberasti ego audivi in 
libris (+ meis a. corr.) pat(er)nis meis d(omi)ne q(uo)n(ia)m 
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L × τῶν προγόνων αὐτῶν ἐπιθέμενος αὐτοῖς Ισραηλ
παντων

ο´ πάντων » » » × × ×
×

R × × × × × × ×
I omni × progenie × in Hierusalem ×

× × × eorum
× × × × × ×
× × × × × ×

F × × × × × × ×
O omnibus retro maioribus suis × × ut

×

L × κληρονομίαν αἰώνιον καὶ ἐποίησας αὐτοῖς ἃ ἐλάλησας
ο´ εἰς » » » » » ὅσα »

ως
R × × × × × × × × ×
I × hereditate sempiterna × × × × × ×

+ in hereditatem aeternam
× × × × × × × ×

F × × × × × × × × ×
O possideres hereditatem sempiternam fecistique eis sicut locutus es

possederent et fecisti ei quaecumque

L αὐτοῖς καὶ παρέσχου ὅσα ᾔτησαν.
ο´ × × × × ×
R × × × × × × × ×
I ego audivi in libris paternis meis domine quoniam

× × × × × × × ×
F × × × × × × × ×
O × × × × × × × ×

L
ο´
R × Noe in aqua diluvii conservasti ego audivi in libris paternis meis domine quoniam

Noae ~   meis   paternis

I tu » » » » » » » » » » » » »
× × × × × × × × × × × × × ×

F » » » » » » » » » » » » » »
O × × × × × × × × × × × × × ×

omni × progenie × 123       omni × progenie eorum M-
A      omnibus retro maioribus suis O; Brev. Goth.

in hierusalem 123       × × O; Brev. Goth.; M-A: = Lο´
× × 123       ut possideres CAΛLΠFΣTΦE2(es in rasura) 

ΘPHNQKSWΓAΨDΩ; Brev. Goth.       ut possederent U
+ in PS-VIG Var; M-A: = ο´
hereditate sempiterna 123       hereditatem aeternam PS-

VIG Var; M-A       hereditatem sempiternam O; Brev. Goth.
× × × × × × 123       fecistique (eis) sicut locutus es O 

(→ 65); Brev. Goth.       ~ et fecisti eis quaecumque locutus 
es M-A

ei ΦVP*

× × × × × × × × RF       ego audivi in libris paternis 
meis domine quoniam 123       — ego audivi etc O; Brev. 
Goth.: = Lο´

× 151       tu 130 123 F
noae 130
~ meis paternis 130

tu annanian azarian et misael de camino ignis redemisti 
ego audivi in libris pat(er)nis meis d(omi)ne q(uo)n(ia)m tu 
daniel de lacu leonum exemisti ego audivi in libris pat(er)nis 

meis d(omi)ne q(uo)n(ia)m tu ezechiam (ex zechiam) regem 
iudeorum morte damnatum orantem p(ro) vita misertus es et 
donasti ei vitam annis XV ego audivi in libris pat(er)nis meis 
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L
ο´
R tu Abrahae in trecentis et decem × octo viris novem reges tradidisti ego audivi

Abraham inter centum × × viros

I » » » » × » et » » » » » » »
× × × × × × × × × × × × × ×

F » Habraae » » × » » » » » » » » »
O × × × × × × × × × × × × × ×

L
ο´
R in libris paternis meis domine quoniam tu Ionam de ventre ceti liberasti ego audivi
I » » » » » » » Iona » » » » » »

× × × × × × × × × × × × × ×
F » » » » » » » Yonam » » » » » »
O × × × × × × × × × × × × × ×

L
ο´
R in libris paternis meis domine quoniam tu Ananiam Azariam × Misahel de camino

Annanian Azarian Misael

I » » » » » » » » » et » » »
× × × × × × × × × × × × ×

F » » » » » » » » » » Misael » »
O × × × × × × × × × × × × ×

L
ο´
R ignis liberasti ego audivi in libris paternis meis domine quoniam tu Danihel de lacu

redemisti

I » » » » » » » » » » » Danielem » »
× × × × × × × × × × × × × ×

F » eruisti » » » » » » » » × Danielum » »
O × × × × × × × × × × × × × ×

abrahae 151 123       abraham 130       habraae F
inter centum et × × octo viros 130
et 151       × 123 F
× 151       et 123 F
libris] + meis 130*
ionam R       iona 123       yonam F
libris] + meis 130*
annanian azarian 130

× 151       et 130 123 F
misahel 151 123       misael 130 F
liberasti 151 123       redemisti 130 (→ 48)       eruisti 

F
tu R 123       × F
danihel 151       daniel 130       danielem 123      danielum 

F

d(omi)ne q(uo)n(ia)m tu annae petenti in desiderio animi 
fi lii generationem donasti ego audivi in libris pat(er)nis meis 
d(omi)ne q(uo)n(ia)m tu omnes conplacentes tibi liberasti 
usq(ue) in fi nem/25       151: /ego audivi in libris pat(er)nis 
meis d(omi)ne q(uonia)m noe in aqua diluvii conservasti 
ego audivi in libris pat(er)nis meis d(omi)ne q(uonia)m tu 
abrahe in trecentis et X octo viris novem reges tradidisti 
ego audivi in libris pat(er)nis meis d(omi)ne q(uonia)m tu 
Ionam de ventre ceti liberasti ego audivi in libris pat(er)nis 

meis d(omi)ne q(uonia)m tu anania(m) azariam misahel 
de camino ignis liberasti ego audivi in libris pat(er)nis 
meis d(omi)ne q(uonia)m tu danihel de lacu leonum eruisti 
ego audivi in libris pat(er)nis meis d(omi)ne q(uonia)m tu 
ezechie regi iudeo(rum) morte dampnato et orante p(ro) 
vita misertus es et donasti ei vite annos XV ego audivi in 
libris pat(er)nis meis d(omi)ne q(uonia)m tu anne petenti in 
desiderio anime fi lii generatione(m) donasti ego audivi in 
libris pat(er)nis meis d(omi)ne q(uonia)m tu co(m)placentes 
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eruisti 123       exemisti 130 (→ 48)       liberasti 123 
(→ 54)       absolvisti F

ezechie regi 151 123       ezechiam regem 130c       <       
zechiam regem 130*       ezeciam regem F

morti 123: correxi in schemate
damnato × et orante 151: correxi in schemate (→ 

42)      damnatum × × orantem 130       damnato × × oranti 
123       damnatum exaudisti × orantem F

× R 123       et F
× R 123        ei F
vitae annos 151 123       vitam annis 130 F
annae petenti 151 130 F       annae × 123
animi 130
fi lii generationem RF       fi li procreatione 123: correxi 

in schemate (→ 54)

t(ib)i liberas d(omi)ne usq(ue) in fi nem/25       Brev. Goth. 
(1282A): /audivi enim a patre meo quod tu domine tulisti 
Israel de cunctis gentibus et patres nostros ex omnibus 
retro maioribus suis ut possideres hereditatem sempiternam 
fecistique eis sicut locutus es/       M-A (275,15): ego 
audivi a patre meo quia tu, domine, assumpsisti Israel ex 
omnibus gentibus et patres nostros ex omni progenie eorum 
in haereditatem aeternam, et fecisti eis quaecumque locutus 
es       PS-VIG Var 1,35 (45): Jo 17,10/in libro etiam, quo 

Hester (exter C*; esther M) historia continetur, ita scriptum 
esse conperimus: ego audivi, inquit, in libris paternis (— 
SM) meis, domine, quia tu adsumsisti (assumpsisti CcM; 
adsumpsisti S) tibi Israhel (israel SM) ex omnibus gentibus 
in hereditatem (haereditatem SM) aeternam/Ps 88,12

17       Brev. Goth. (422A): peccavimus in conspec-
tu tuo et idcirco tradidisti nos in manu iniquitatis nos-
trae      (1282B): /peccavimus in conspectu tuo et idcirco 
tradidisti nos in manu inimicorum nostrorum/

L
ο´
R leonum eruisti ego audivi in libris paternis meis domine quoniam tu Ezechiae

exemisti ezechiam

I » liberasti » » » » » » » » »
× × × × × × × × × × × ×

F » absolvisti » » » » » » » » » Ezeciam
O × × × × × × × × × × × ×

L
ο´
R regi Iudaeorum morte damnato × et oranti pro vita × misertus es

regem damnatum × orantem

I » » morte » × × oranti » » × » »
× × × × × × × × × × × ×

F regem » » damnatum exaudisti × orantem » » et » »
O × × × × × × × × × × × ×

L
ο´
R × et donasti ei vitae annos quindecim ego audivi in libris paternis meis domine
I × » » » » » » » » » » » » »

× × × × × × × × × × × × × ×
F ei » » » vitam annis » » » » » » » »
O × × × × × × × × × × × × × ×

L
ο´
R quoniam tu Annae petenti in desiderio animae fi lii generationem donasti ego audivi in

animi

I » » » × » » » fili procreationem » » » »
× × × × × × × × × × × × ×

F » » Anne petenti » » » » » » » » »
O × × × × × × × × × × × × ×
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× complacentes 151       omnes complacentes 130 
123      omnes placentes F

liberas domine 151       liberasti × 130 F       ~ domine 
liberas 123

in R 123       ad F
17       totum versiculum omittunt testes veteris latinae 

versionis (→ 91)       desunt LF
— και νυν O-583 (→ 64) C
manu ΩM; Brev. Goth.       manus AΛLΦ ΘAPHNUSWΓA 

ΨDΩSJ

18       totum versiculum omittunt testes veteris latinae 
versionis (→ 91)       desunt LF

— coluimus enim deos eorum Brev. Goth.
— enim ΣT

19       totum versiculum omittunt testes veteris latinae 
versionis (→ 91)       desunt LF

suffi  ciet U
nobis P*       × ΣT*

18       Brev. Goth. (1282B): /iustus es domine/
19       Brev. Goth. (1282B): /et nunc non eis suffi  cit 

quod durissima nos opprimunt servitute sed robur manuum 
suarum idolorum potentiae deputantes/

20       Brev. Goth. (1282B): /volunt tua mutare promissa 
et delere hereditatem tuam et claudere ora laudantium atque 
extinguere gloriam templi et altaris tui/

21       Brev. Goth. (1282B): /ut aperiant ora gentium et 

laudent idolorum fortitudinem et praedicent carnalem regem 
in sempiternum/22

25       109: 16/et ideo domine et mihi nunc miserere 
quia neminem habeo nisi te et auxiliare mihi deus meus 
et subveni tribulationibus nostris/26       123: 16/et mihi 
nunc soli et nemine(m) habente(m) nisi te d(omi)ne d(eu)s 
m(eu)s subveni/26       130: 16/et mihi nunc soli et neminem 
habent (ex habente[m] ut vid.) nisi te solum d(omi)ne d(eu)s 

L
ο´
R libris paternis meis domine quoniam tu × complacentes tibi liberas domine usque

liberasti ×
I » » » » » » omnes » » domine liberas »

× × × × × × × × × × × ×
F » » » » » » » placentes » liberasti × »
O × × × × × × × × × × × ×

L 4,21 × × ἡμάρτομεν ἐναντίον σου καὶ παρέδωκας ἡμᾶς
ο´ C 17 καὶ νῦν » ἐνώπιον » » » »

× ×
R in fi nem × × × × × × × ×
I » » × × × × × × × ×
F ad » × × × × × × × ×
O × × 14,6 peccavimus in conspectu tuo et idcirco tradidisti nos

L εἰς χεῖρας τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, εἰ ἐδοξάσαμεν τοὺς θεοὺς αὐτῶν·
ο´ » » » » » C 18 ἀνθ᾿ ὧν » » » »
R × × × × × × × ×
I × × × × × × × ×
F × × × × × × × ×
O in manibus inimicorum nostrorum 14,7 coluimus enim deos eorum

manu ×
manus × × × ×

L 4,22 δίκαιος εἶ, κύριε. καὶ νῦν οὐχ ἱκανώθησαν ἐν πικρασμῷ δουλείας
ο´ » » » C 19 » » » » » » »
R × × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × × × ×
O iustus es domine 14,8 et nunc non eis suffi  cit quod durissima nos

suffi  ciet nobis
×
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opprim*nt N*
robor CΛL*KUW
manum ΛLQ
20       totum versiculum omittunt testes veteris latinae 

versionis (→ 91)       desunt LF
demutare W       deputare ΠF       ~ promissa mutare K
στοματα S 98 108 249 318 319 A

— te Brev. Goth.: — σοι 583
canentium ΣT: υμνουντων O-A (→ 64)
θυσιαστηριου codices versionis graecae ο´ praeter B 

S V O-A´ 46-64-381-728 249´ 318 542
21       totum versiculum omittunt testes veteris latinae 

versionis (→ 91)       desunt LF
στοματα 249

meus subveni/26       151: 16/et n(un)c m(ih)i soli (ex sole) 
et nemine(m) habenti nisi te d(omi)ne d(eu)s d(omi)ne 
d(eu)s subveni/26       τ69 : 24/nos au(te)m libera manu 
tua et adiuva me nullu(m) aliu(m) habente(m) auxiliu(m) 
nisi te d(omi)ne      AU re 1,5,2 (16,14): deum non discere 
disciplinas et habere omnium rerum scientiam       BED Gn 4 
(220,942): qui omnium habet scientiam (sciam B)       Brev. 
Goth. (1282C): 24/nos cum libera manu tua adiuva nullum 
alium habemus auxiliatorem nisi te domine habens omnium 

scientiam/26       M-M (998A): 24/nos autem libera a manu 
sua et adiuva me nullum alium habentem auxiliatorem nisi 
te, domine              M-R 197 K: 24/nos autem libera in manu 
tua, deus noster in eternum       RES-R 7511 (376): 24/nos 
autem libera in manu (manus E) tua deus noster in aeternum       
7684 (414): spem in alium (alio MHRD) numquam habui 
praeter in te, deus Israel/Tb 3,11

26       109: 25/tu enim scis domine quoniam abominata 
est ancilla tua stratum incircumcisorum/       123: 25/tu nosti 

L ἡμῶν, ἀλλ᾿ ἐπέθηκαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὰς χεῖρας
ο´ » ἀλλὰ ἔθηκαν » » » » » »
R × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × × ×
O opprimunt servitute sed robur manuum suarum i d o l o r u m

robor manum

L τῶν εἰδώλων αὐτῶν ἐξᾶραι ὁρισμὸν στόματός σου, × ἀφανίσαι
ο´ » » » C 20 » » » » καὶ »
R × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × ×
O potentiae deputantes 14,9 volunt tua mutuare promissa et delere

demutare
deputare

~   promissa mutare

L κληρονομίαν σου καὶ ἐμφράξαι στόμα αἰνούντων σε καὶ σβέσαι
στοματα

ο´ » » » » » » σοι » »
στοματα υμνουντων

R × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × ×
O hereditatem tuam et claudere ora te laudantium atque extinguere

× canentium

L δόξαν οἴκου σου καὶ θυσιαστηρίου σου καὶ ἀνοῖξαι στόματα ἐχθρῶν
ο´ » » » » θυσιαστήριόν » C 21 » » στόμα ἐθνῶν

θυσιαστηριου στοματα
R × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × × ×
O gloriam templi et altaris tui 14,10 ut aperiant ora gentium et
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laudant ΦRGU
praedicem ΓA

— in Q
25       totum versiculum omittit 152 (→ 

58)      excerptum liturgicum orationis Esther legitur in τ69 

(→ 31, 271)      desunt LF
R 123 F       nos autem libera τ69; O; M-M; M-R; RES-

R: = Lο´       nos cum libera Brev. Goth.
× × × R 123 F       manu tua τ69 CAΛLΠFΣTΦΘPHNQ 

KSWΨDΩJ2M; Brev. Goth.       in manu tua ESΓAΩSJ*; M-R; 
RES-R       a manu tua M-M: εκ χειρος αυτου O—93 (→ 
65)

× × × R 123 O: = Lο´       et ideo domine F
— et Brev. Goth.

nunc × mihi soli 151       ~ mihi × nunc soli 130 
123      — μονη και 967:       mihi nunc miserere × F       × 
adiuva me × τ69 O; M-M: = Lο´       × adiuva × × Brev. 
Goth.

cf ο´:       et neminem × habenti × 151       et neminem × 
habent × 130c       et neminem × habentem × 130* 123: cor-
rexi in schemate       quia neminem × habeo × F       × nullum 
(alium) (habentem auxilium) τ69 O; Brev. Goth.; M-M: cf 
μη εχουση ετερον βοηθον 248; cf + βοηθειαν V

aliud ΩSM       × ΛL

habentem auxiliatorem M-M       habemus auxiliatorem 
Brev. Goth.       ~ auxilium querentem ΩM       spem 
habentem ? cf RES-R 7684

praeter RES-R       × tu ΛLH

q(uonia)m abominata e(st) ancilla tua concubitu(m) incircu-
(m)ciso(rum)/28       130: 25/tu nosti (ex tumosti) q(uo)n(ia)m 
abomnata (ex ab omni) est ancilla tua concubitum incircum-
cisorum/28       151: 25/tu nosti q(uonia)m abominata e(st) 
ancilla tua concubitum incircumciso(rum)/28       AU Chr 
1,25 (145,1): rex ille Assyrius (assirius CChTP; assuerus 
cod. Colb. test. Ben.), cuius Esther (hester MCTP; ester Ch; 
Hesther b) sancta mulier execrabatur cubile/D 6       Brev. 
Goth. (1282C): 25/et nosti quod oderim gloriam iniquorum 
et detester cubile incircumcisorum et omnis alienigenae/27

28       109: 26/et tu nosti domine quoniam non 
manducavit ancilla tua de mensa exsecrationis neque vinum 
idolicae libationis bibi/       123: 26/d(eu)s tu nosti q(uonia)m 
n(on) manducavit ancilla tua de m(en)sa execrabile et 
vinu(m) libationis eo(rum) non bibi/       130: 26/d(eu)s 
tu nosti q(uo)n(ia)m non manducavit ancilla tua de escis 
execrationum et vinum libationis eorum non bibi/      151: 
26/d(eu)s tu nosti q(uonia)m non manducavi mensa(m) 
execrationu(m) et vinu(m) libationum n(on) bibi/       152: 
15/et dixit deus tu nosti quoniam non manducavit ancilla 

L εἰς ἀρετὰς ματαίων καὶ θαυμασθῆναι βασιλέα σάρκινον εἰς
ο´ » » » » » » » »

R × × × × × × × ×
I × × × × × × × ×
F × × × × × × × ×
O laudent idolorum fortitudinem et praedicent carnalem regem in

laudant praedicem ×

L τὸν αἰῶνα. 4,25 ἡμᾶς δὲ ῥῦσαι ἐν τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ
ο´ × » C 25 » » » » × » » × ×

εκ χειρος αυτου
R × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × ×

× × × × × × × ×
F × × × × × × et ideo domine
O sempiternum 14,14 nos autem libera manu tua × × ×

cum in sua
a

L καὶ βοήθησόν μοι, × × × × × × × ×
ο´ » » » τῇ μόνῃ καὶ μὴ ἐχούσῃ εἰ μὴ σέ,

× × + βοηθειαν
+ εχουση ετερον βοηθον

R et nunc × mihi soli et neminem × habenti × nisi te
I » mihi × nunc » » » × habenti × » »

× × × × × × × × × × × ×
F » » nunc miserere × quia » × habeo × » »
O » × adiuva me × × nullum alium habentem auxilium » »

× × aliud habemus auxiliatorem praeter
× ~   auxilium querentem × tu

C 21. 25
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+ solum 130
domine deus R 123       × × F       domine × τ69 O; Brev. 

Goth.; M-M: = ο´
× × × R 123 O: = Lο´       et auxiliare mihi F
+ tu ΩM

dominus deus × 151       × × meus 130 123       × deus 
meus F       × × × O; Brev. Goth.: = Lο´       domine × × ΩM

× R 123 O: = Lο´       et F
subveni R 123 F: cf βοηθον 583: < βοηθησον ?       × 

O; Brev. Goth.: = Lο´
× × R 123 O: = Lο´       tribulationibus nostris F
+ qui AΘP2(in ras.)KU*ΓAΨDΩSJ; BED
× × × R 123 F       habes omnium scientiam A(habis 

A*)ΛL(hebes)ΦEΘP2(in ras.)NKU*S2ΓAΨDΩSJ       habens 
omnium scientiam C(abens hom.)ΣTHQU2S*W; Brev. 
Goth.      habes vel habens omnium rerum scientiam cf 
AU      habens omnium scientia ΠF       ~ omnium habes 
scientiam cf BED

26       totum versiculum omittit 152 (→ 58)       desunt 
LF

× tu nosti × R 123       et enim scis domine F       et × 
nosti × O; Brev. Goth.: = Lο´

quoniam Q R 123 F       quia O       quod Brev. Goth.
× × × × R 123 F       (oderim) gloriam (iniquorum) (et) 

O; Brev. Goth.: = ο´
oderam AΦU       oder*m E*       oderint W*       oderunt 

ΠF

inimicorum U
— et ΣT*

abominata est R 123 F: = ο´       detester O; Brev. 
Goth.      det hester Q       execror ? cf AU

ancilla tua R 123 F       × × × O; Brev. Goth.: = Lο´
concubitum R 123       stratum F       cubile CAΛLΠFΣT

ΦG2VPE2ΘPHNQKSWΓAΨDΩ ; AU; Brev. Goth.      cubilem 
ΦRE*       cubiculum U       cubil*** ΦG*

tua de mensa exsecrationum et vinum libationis eorum non 
bibi/       Brev. Goth. (1282A): (Antiph.) tu nosti, domine, 
quia non comederim in mensa execrationis nec biberim 
vinum libaminum/29       (1282D): (Cant.) 27/et quod non 
comederim in mensa Aman nec mihi placuerit convivium 
regis nec biberim vinum libaminum/29       ANT-M 236v 

(183): tu nosti, domine, quod non commederim in mensam 
execrationis nec biberim vinum libaminum/29       SUL chr 
2,12,6 (68,12): 2,10/gentilium cibis participaret/2,17

29       109: /tu nosti quoniam non est elata in nullo 
ancilla tua in die translationis suae domine neque speravit 
aut laetata est in aliquo nisi in te solo/27       123: /tu nosti 

L ×
ο´ κύριε.

+ βοηθον
R domine deus × × × domine deus × × subveni ×

+ solum

I » » × × × × × meus × » ×
× × × × × × × × × × ×

F × × et auxiliare mihi × deus » et » tribulationibus
O domine × × × × × × × × × ×

+ tu domine

L ὅτι σὺ πάντων γνῶσιν ἔχεις 4,25 καὶ οἶδας ὅτι
ο´ × × » » » C 26 » » »
R × × × × × tu nosti × quoniam
I × × × × × » » × »

× × × × × × × × ×
F nostris × × × tu enim scis domine »
O × habes omnium scientiam 14,15 et × nosti × quia

+ qui habens + rerum scientia quod
~   o m n i u m  h a b e s quoniam

L βδελύσσομαι κοίτην ἀπεριτμήτου καὶ ἐμίσησα
ο´ ἐμίσησα δόξαν ἀνόμων » βδελύσσομαι
R × × × × abominata est ancilla tua concubitum
I × × × × » » » » »

× × × × × × × × ×
F × × × × » » » » stratum
O oderim gloriam iniquorum et detester × × cubile

oderam inimicorum × det Hester cubilem
oderint cubiculum
oderunt
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× × × R 123 F       et omnis alienigenae O; Brev. Goth.: 
= Lο´

28       desunt LF
× R       et 152 FO; Brev. Goth.: = Lο´
+ dixit 152
deus tu nosti RI       ~ tu nosti domine F; AΝΤ-M (→ 

32); Brev. Goth. (1282A)       × × × O; Brev. Goth. (1282D): 
= Lο´

quoniam RIF       quod O; AΝΤ-M; Brev. Goth. 
(1282D)      quia Brev. Goth. (1282A)        × ΛL*

εφαγον 236C 108:       manducavi × × 151       comede-
rim × × O(-rem US*W); ANT-M; Brev. Goth.       manducavit 
ancilla tua 130 IF (→ 63): = Lο´

× mensam 151 (→ 45): = ο´      de escis 130       de 
mensa IF       in mensa CAΛLΠFΣTΦEΘPHNQUSΓAΨDΩ; 
Brev. Goth.       in mensam K; ANT-M       in mense W       de 
cibis ? cf SUL (→ 29)

execrationum R 152 (→ 58): < αρων secundum D. De 
Bruyne (→ 42 et Haelewyck, Monacensis 6239 300), sed 

vide Ps 9,28; 13,3; Is 24,6; 28,8 etc ubi execratio transfert 
βδέλυγμα non ἀρά       execrabile 123 (→ 42): correxi in 
schemate       execrationis F (→ 42); ANT-M (→ 32); Brev. 
Goth. (1282A)       aman AΛLΠFΣTΦEΘPHNKSWΓAΨDΩ; 
Brev. Goth. (1282D): = ο´       haman C       amman Q       × 
U

× × × × × RIF; ANT-M; Brev. Goth. (1282A)       nec mihi 
placuerit convivium regis CAΛLΠFΣTΦEΘPHNKUSWΓA 

ΨDΩ; Brev. Goth. (1282D): = ο´       ~ nec mihi placuerit 
convivium nec biberim regis Q

et vinum × libationum × non bibi 151       et vinum × 
libationis eorum non bibi 130 I       neque vinum idolice × 
libationis bibi F: correxi in schemate       (et non) (biberim) 
vinum × (libaminum) × O; ANT-M (→ 32); Brev. Goth.: = 
ο´

× non ΣT       et × W*       nec ANT-M; Brev. Goth.
biberem ΦVKU*
— libaminum U

q(uonia)m a die conversationis meae non solum letata nisi 
in te solo d(omi)ne/27       130: /tu nosti q(uo)n(ia)m a diae 
conversationis meae non sum letata nisi in te solo/27      151: 
/tu nosti q(uonia)m a via conv(er)sationis mee n(on) sum 
letata domine nisi in te solo/27       152: /tu nosti quoniam 

a die conversationis meae non sum laetata nisi in te solo 
domino (vel deo teste Sabatier)/24       ANT-M 236v 
(183): 28/numquam enim laetata est anima mea nisi in te, 
domine      Brev. Goth. (1282A):  (Antiph.) 28/nunquam 
enim laetata est ancilla tua nisi in te, domine/14       (1282D): 

L ἀνόμου καὶ παντὸς ἀλλογενοῦς. 4,27 καὶ
ο´ ἀπεριτμήτων » » ἀλλοτρίου. C 28 »
R incircumcisorum × × × × deus tu nosti quoniam
I » × × × × » » » »

× × × × et + dixit

F » × × × et tu nosti domine »
O » et omnis alienigenae 14,17 » × × × quod

quia
×

L οὐκ ἔφαγεν ἡ δούλη σου ἐπὶ τῶν τραπεζῶν αὐτῶν ἅμα, 4,28 καὶ οὐκ
ο´ » » » » » × × τράπεζαν × Αμαν, » »

εφαγον
R non manducavi × × × mensam execrationum ×

de escis

I » manducavit ancilla tua de mensa execrabili ×
F » » » » » » execrationis ×
O » comederim × × in » Aman nec

comederem mensam Amman
mense Haman

×

L ἐδόξασα βασιλέως συμπόσια καὶ οὐκ ἔπιον σπονδῆς οἶνον·
ο´ » συμπόσιον βασιλέως οὐδὲ » οἶνον σπονδῶν·
R × × × × et vinum × libationum × non
I × × × × » » × libationis eorum »
F × × × × n e q u e vinum idolicae × libationis
O mihi placuerit convivium regis et non biberim vinum × libaminum

× × biberem ×
n e c

~  n e c  b i b e r i m  r e g i s

C 26. 28
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29       desunt LF
tu nosti quoniam RIF       × × × O; ANT-M; Brev. 

Goth.: = Lο´ 
~ × × et quod Brev. Goth. (1282D)
× × × × RI       × non est elata F       (et numquam) 

laetata (sit) O; ANT-M; Brev. Goth. (1282A): cf ο´
~ numquam enim ANT-M (→ 32); Brev. Goth. 

(1282A)
est ΛL; ANT-M; Brev. Goth. (1282A)
× × RIO; ANT-M; Brev. Goth.       in nullo F
× × RI: — η δουλη σου106´       ancilla tua FO; Brev. 

Goth.: = Lο´       anima mea ANT-M
a via 151: correxi in schemate (→ 44)       a diae 130 I: 

= ο´       in die F       ex quo O; Brev. Goth. (1282D)       — 
ex quo ... diem × × × × × ANT-M; Brev. Goth. (1282A)

× RIF: = Lο´       huc O; Brev. Goth. (1282D)      hac 
N*

conversationis meae RI: = Lο´       translationis suae 

F      translata sum O; Brev. Goth. (1282D)
× RIO; Brev. Goth. (1282D): = Lο´       domine F
× × × × RIF: — μεχρι νυν V: = L       usque in prae-

sentem diem O; Brev. Goth. (1282D): = ο´
× × RIO; Brev. Goth. (1282D): = Lο´       neque speravit 

F: ? cf ηλπισαμεν in fi ne versiculi ο´ in 311
non sum laetata domine × × nisi in te solo 151       non 

sum laetata × × × nisi in te solo 130       ~ non solum laetata 
nisi × × in te solo domine 123: correxi in schemate       non 
sum laetata nisi × × in te solo domino (vel deo) 152       aut 
laetata est × in aliquo nisi in te solo × F       × × × nisi × × in 
te × domine O; Brev. Goth. (1282D): = Lο´

× × RIF; Brev. Goth. (1282A): = L       deus (abraham) 
O; Brev. Goth. (1282D): = ο´

habraham CQ       praem. *** U
27       totum versiculum omittit 152 (→ 58)       desunt 

LF       de textu versiculi huius in HI → 35
× R 123 O; HI; Brev. Goth.: = Lο´       et F

(Cant.) 28/et quod nunquam laetata sit ancilla tua ex quo huc 
translata sum usque in praesentem diem nisi in te domine 
deus Abraham/30

27       109: /et tu scis deus quoniam ex quo vestimentum 
hoc super caput meum est exsecror illud tamquam pannum 
immunditiae et non vestita sum illud in die festo/24       123: 
29/tu scis d(eu)s q(uonia)m ex quo vestim(en)tu(m) hoc 
supra caput meu(m) est execror illut ta(m)qua(m) pannum 

fl uxationis mulieris et n(on) su(m) vestita illud in die 
bono/24      130: 29/tu scis d(eu)s q(uo)n(ia)m ex quo 
vestimentum hoc e(st) sup(er) caput meum execror illum 
tamquam pannum fl ux(a)e mulieris et non vestita sum illud 
in die bono/24       151: 29/tu  scis d(eu)s q(uonia)m ex quo 
vestim(en)tum hoc sup(ra) caput meu(m) e(st) execro illud 
tanq(uam) pannu(m) fl uxuationis muliebris et n(on) induit 
illud in die bona/24       Brev. Goth. (1282D): 26/tu scis 

L καὶ οὐκ εὐφράνθη ἡ δούλη σου
ο´ C 29 » » ηὐφράνθη » » »

× × ×
R bibi tu nosti quoniam × × × × × × × ×
I » » » » × × × × × × × ×
F » » » » × non est elata in nullo ancilla tua
O × 14,18 × × × et numquam laetata sit × × » »

~  numquam enim est anima mea
  ~  et   quod

L ἐφ᾿ ἡμέραις μεταβολῆς μου × ×
ο´ ἀφ᾿ ἡμέρας » » μέχρι νῦν

× ×
R a die × conversationis meae × × × × × × ×
I » die × » » × × × × × × ×
F in » × translationis suae domine × × × × neque speravit
O ex quo huc translata sum × usque in praesentem diem × ×

hac
× × × × × × × × × × × ×

L εἰ μὴ ἐπὶ σοί, δέσποτα. × × × 4,26
ο´ πλὴν » » κύριε ὁ θεὸς Αβρααμ. C 27
R non sum laetata domine × × nisi in te solo × × ×

×
I » sum » nisi × × in te solo domine × × ×

domino ×
F aut laetata est × in aliquo nisi in te solo × × et
O × × × nisi × × in te × domine deus Abraham 14,16 ×

× × × Habraham
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nosti HI ep 130
deus R 123 F       × O; HI; Brev. Goth.      domine U; 

HI Is (Var): = L
+ infi rmitatem et ΩSJ

× × R 123 F; HI ep 130: — την αναγκην μου 
106´       necessitatem meam O; HI Is; Brev. Goth.: = 
Lο´      necessitatem eorum HI Is (Var)

quoniam R 123 F; HI Is       quod O; HI ep 130; Brev. 
Goth.

× R 123 F       Lο´:       oderim HI ep 130; Brev. 
Goth.      abominer O       abhominem ΛL*ΣT(hab.)       de-
testor HI Is       detestatur HI Is (Var)

× R 123 F       Lο´:       insigne HI ep 130txt; cf AU Ps 

53      insignem HI ep 130txt (Var)       signum O; HI Is; Brev. 
Goth.       ornatum HI ep 130com; AU ep 262       ornamentum 
cf AU Ps 51       vestimentum cf AU Ps 51 (Var)       — 
signum ... quod est HI Is (Var)

× × × × R 123 F       × × × × × × × × HI ep 130      superbiae 
et gloriae meae O; Brev. Goth.       superbiae × × meae HI Is: 
= ο´       ~ superbiae meae et gloriae ΓA

ex quo vestimentum hoc R 123 F       × quod × × O; HI 
Is; Brev. Goth.: = Lο´

supra caput meum est 151 123       ~ est super caput 
meum 130 O; HI Is; Brev. Goth.: = Lο´       super caput 
meum ΓA       × capitis mei × HI ep 130       super caput 
meum est F

necessitatem meam quod oderim signum superbiae et gloriae 
meae quod est super caput meum in diebus ostentationis 
meae et detester illud quasi pannum menstruatae et quod 
non comportem illud in diebus silentii mei/28       A-SS 
Helia (124): neque enim magno pensavat radiantes gemmas, 
pretiosa munilia, ambitum vestium auratarum, sed, ut beata 
Hester, quasi inmunditiam menstruate deputabat       AU 
ep 262,10 (629,22): in ipsa oratione sua dixit ita sibi esse 
ornatum regium sicut pannum (pannem Pa[m.2 pannum] 
PbS[m.1 corr. pannum]) menstrualem       Ps 51,6,15 
(62,15): fuit illa sancta mulier Hester (esther ma), quae 
cum esset uxor regis, ventum est ad periculum deprecandi 
pro civibus suis, et cum oraret coram deo, ubi mentiri non 
posset, in oratione sua dixit ita sibi fuisse illa ornamenta 
(vestimenta α) regalia sicut pannum menstruatae       Ps 
53,3,63 (648,63): coepit orare et in ipsa oratione confessa 
est illa omnia insignia regalia sic sibi esse velut pannum 
menstruatae       HI ep 130,4,3 (179,1): oderat ornatum 
suum et cum Hester (esther ς) loquebatur ad dominum: tu 
nosti quod oderim insigne (insignem L*) capitis mei  — hoc 
est diadema, quo utebatur quasi regina — et tantae (tantam 
A2) ducam (ducebat B) inmunditiae (inmunditiam A2) velut 

pannum mulieris (— ς) menstruatae       Is 17,35 (1809,49): 
audiat populum confi tentem quod omnis illa iustitia panno 
sordidissimo comparetur, cui et Hester (ster C*E*; ester 
C2SF) diadema (deadema C*) suum, quod erat regiae 
potestatis insigne, comparat, quod nequaquam voluntate, 
sed necessitate portabat: tu scis (+ domine H; + inquit D) 
necessitatem meam (eorum I), quoniam detestor (detestatur 
C*) signum superbiae meae, quod est (× × × × × I Ga.) 
super caput meum in diebus ostensionis meae; abominor 
(abhominor G2OTSF2D Ga.; abiminor I) illud sicut pannum 
menstruum (menstruatum I Ga.; menstruate ex mens C; 
menstrium H; menstru**um S*), nec porto (portum I) in 
diebus quietis meae/Is 64,7

24       109: /et nunc subveni orphanae mihi et praebe 
verbum concinnem et acceptabile in os meum quod 
in conspectu regis loquar et converte cor eius in odio 
expugnantium nos et in perditione aman et eorum qui cum eo 
consentiunt/30       123: 27/et nunc subveni mihi orphanae et 
verbu(m) concinnae da in os meu(m) in conspectu leonis et 
gratissimam me in conspectu ei(us) facite converte cor eius 
in odiu(m) expugnantis nos in p(er)ditione(m) eius et eos qui 
cu(m) ipso sunt/30       130: 27/et nunc subveni orfane mihi 

L σύ, κύριε, οἶδας τὴν ἀνάγκην μου, ὅτι βδελύσσομαι τὸ σημεῖον
ο´ » × » » » » » » » »

× × ×
R tu scis deus × × quoniam × ×
I » » » × × » × ×

nosti × × × quod oderim insigne
× × × × × × × ×

F » » » × × » × ×
O » » × necessitatem meam quod abominer signum

domine + infi rmitatem et quoniam abhominem
detestor

L τῆς ὑπερηφανίας, × ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς
ο´ » » μου, » » » » »
R × × × × ex quo vestimentum hoc supra caput meum

~ est super caput

I × × × × » » » » » » »
× × × × × × × × × capitis mei
× × × × × × × × × × ×

F × × × × » » » » super » »
O superbiae et gloriae meae × quod × × est super caput

× × ×
~   m e a e  e t  g l o r i a e

C 27
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× × × × R 123 F; HI ep 130       in diebus (ostentationis) 
meae O; HI Is; Brev. Goth.: = ο´

ostensionis E2QW(obst.)ΩJ; HI Is       sustentationis 
U2(alt. i ex e)

× R 123 F; HI Is: = ο´       et O; HI ep 130; Brev. Goth.
exsecro 151 (→ 44)       exsecror 130 123 F       tantae 

ducam inmunditiae HI ep 130       tantae ducebat inmunditiae 
HI ep 130 (Var)       tantam ducam inmunditiam HI ep 130 
(Var)       detester O; Brev. Goth.       abominor HI Is

illud 151 123 FO; HI Is; Brev. Goth.: = ο´      illum 130 
ΠFU: αυτον 670       × HI ep 130

tamquam R 123 F       velut HI ep 130; AU Ps 
53      quasi O; A-SS Helia; Brev. Goth.       sicut HI Is; AU 
ep 262; Ps 51

— pannum A-SS Helia
fl uxuationis muliebris 151       fl uxationis mulieris 

123      fl uxae mulieris 130 (→ 48)       mulieris mens-
truatae HI ep 130       inmunditiam menstruate A-SS 
Helia      menstrualem × AU ep 262       immunditiae × 
F      menstruatae × O; HI ep 130 (Var); Istxt (Var); AU Ps; 
Brev. Goth.       menstruum × HI Istxt       menstrium × HI Istxt 
(Var)       menstruatum × HI Istxt (Var)       sordidissimum ×? 
cf HI Iscom

nec × HI Is       et quod non Brev. Goth.
induit 151: correxi in schemate (→ 42)       sum vestita 

123 (→ 54)       ~ vestita sum 130 F       portem O       porto 
HI Is       portum HI Is (Var)       comportem Brev. Goth.

illud R 123 F; Brev. Goth.       × O; HI Is
ημερα 249´:       die bona × 151       die bono × 130 

123      die festo × F       ο´:       diebus silentii mei O; Brev. 
Goth.       diebus quietis meae HI Is

et verbum concinnatum da in ore meo in conspectu leonis et 
gratissima(m) me (ex mea) ante eum facito et converte cor eius 
in odium obpugnatis me in p(er)ditionem eius et qui cum eo 
consentiunt/30       151: 27/et n(un)c subveni orphane m(ih)i 
et v(er)bum concinnu(m) in os meu(m) in (con)spectu leonis 
da et gr(ati)a(m) da i(n) conspectu meo et conv(er)te cor 
ei(us) in odium oppugnantis nos in p(er)ditione(m) ei(us) et 
qui (con)sentiunt ei/30       152: 29/et nunc subveni orphanae 
mihi et verbum concinnum in os meum in conspectu leonis 
da et gratissimam me in conspectu eius facito et converte cor 
eius in odio expugnantes nos in perditione eius et qui cum eo 
consentiunt/30       τ69 : 23/tribue sermonem conpositu(m) 
in ore meo in conspectu leonis et transfer cor illius in 
odium hostos n(o)s(tr)i/      Brev. Goth. (1282C): 23/tribue 
sermonem compositum in ore meo in conspectu leonis et 

transfer cor illius in odium hostis nostri ut et ipse pereat et 
caeteri qui ei consentiunt/25       AU do 4,63 (167,4): oret 
ut deus sermonem bonum det in os eius. si enim regina 
oravit Esther (hester O) pro suae gentis temporaria salute 
locutura apud regem, ut in os eius deus congruum sermonem 
daret      AU Pel 1,38 (455,8): Ez 36,27quid est autem quod 
Hester (ester G; esther EFbd) illa regina orat et dicit: da 
sermonem concinnum (concinnatum OB) in os (hos exp. h 
C) meum et verba mea gratifi ca (scripsi cum OB; clarifi ca 
ceteri, edd.) in conspectu leonis et converte cor eius in odium 
(hodium C) inpugnantis nos ?       M-M (998A): 23/tribue 
sermonem compositum in ore meo in conspectu leonis et 
transfer cor illius in odium hostis nostri/25       M-R 197 B 
(196): sermonem rectum et benesonantem in os meum ut 
placeant verba mea in conspectu principis       K (197): da 

L μου, × × × × καὶ οὐ φορῶ αὐτὸ εἰ μὴ
ο´ » ἐν ἡμέραις ὀπτασίας μου· × βδελύσσομαι αὐτὸ ὡς ῥάκος

αυτον
R est × × × × × exsecro illud tamquam pannum

meum

I » × × × × × exsecror » » »
illum ×

× × × × × et tantae ducam inmunditiae × velut pannum
× × × × × × × × × ×

F » × × × × × » » » »
O meum in diebus ostentationis meae et detester » quasi »

ostensionis × abominor illum sicut
sustentationis

L ἐν ἡμέρᾳ ὀπτασίας μου καὶ βδελύσσομαι αὐτὸ ὡς
ο´ καταμηνίων καὶ οὐ φορῶ αὐτὸ × ἐν ἡμέραις

ημερα
R fl uxuationis muliebris et non indui[t] illud in die
I fluxationis mulieris » » sum vestita » » »

fl uxae
mulieris menstruatae

inmunditiam menstruatae
menstrualem ×

× × × × × × × × ×
F inmunditiae × » » vestita sum » » »
O menstruatae × » » portem × » diebus

menstruum + quod porto illud
nec × comportem
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sermonem rectum et benesonantem in os meum ut placeant 
verba mea in conspectu principis, everte cor eius in odium 
repugnantium nobis et in eos qui consentiunt eis/30       RES-
R 1880 (107): 23/et da sermonem rectum et bene sonantem 
in os meum       6319 (81): 23/et da sermonem rectum et 
benesonantem (× × C) in os meum (ore meo C)/10       6389 
(99): 23/et da sermonem rectum in os meum       7511 (376): 
23/da sermonem rectum et bene sonantem in os meum, ut 
(et E) placeant verba mea in conspectu principis, everte cor 
eius in odium repugnantium nobis et in eos qui consentiunt 
eis/25

30       109: /nos autem libera de manu inimicorum 
et transfer luctum nostrum in laetitia et dolores nostros in 
alacritate/22       123: 24/nos aut(em) libera de manu inimi-
co(rum) transfer luctu(m) n(ost)ru(m) in l(a)etitia et dolores 
n(ost)ros in alacritate(m)/22       130: 24/nos autem libera de 
manu inimicorum demuta luctum n(ostru)m in iocunditate(m) 
et dolores n(ost)ros in curatione(m)/22      151: 24/nos 
au(tem) libera de manu inimico(rum) n(ost)ro(rum) transfer 
luctum n(ost)r(u)m in leticia(m) dolores au(tem) n(ost)ros 
in hilaritate(m)/22       152: 24/nos autem libera de manu 

inimicorum transfer luctum nostrum in laetitiam dolores 
autem nostros in alacritatem/22       A-SS Ign 8,1 (373,19): 
qui ignorant deum, qui est super omnia, et dominum 
nostrum Iesum Christum (cf 349,21: οι αγνοουντες τον 
επι παντων θεον [θεον τον επι παντων DVLC] και 
τον κυριον ημων Ιησουν Χριστον)      AMst q 1,1 
(13,7): quid deus sit. quia enim super omnia est       Brev. 
Goth. (1282D): 29/deus fortis super omnes exaudi vocem 
eorum qui nullam aliam spem habent et libera nos de manu 
iniquorum et erue me a timore meo       PS-IGN Her 7,2 
(231,17): Act 13,25 par/praecipio tibi coram deo, qui est 
super omnia (παραγγελλω σοι επι του θεου των 
ολων)       M-M (999A): 10/et dolores nostros in leticiam 
alleluia       QU sy 1,5,24 (319,83): Lc 2,51/secundum deum 
autem supra omnes erat/Jo 2,4       RES-R 7511 (376): 
nos autem libera in manu (manus E) tua, deus noster, in 
aeternum/Ps 79,2

22       109: 30/et libera de insurgentibus populum 
portionis tuae et in manu tua forti erue nos deus/23       123: 
30/surgente(m) aut(em) supra parte(m) tua(m) d(eu)s palam 
facito/23       130: 30/et palam facito misericordiam tuam 

L ῥάκος ἀποκαθημένης. 4,25 δὸς λόγον
ο´ ἡσυχίας μου. C 24 » »
R bona × et nunc subveni orphanae mihi et verbum concinnum
I bono × » » » mihi orphanae » » concinne

concinnatum

A da sermonem
F festo × » » » orphanae mihi » praebe verbum
O silentii mei 14,13 × × × × × × tribue sermonem

quietis meae

L εὔρυθμον εἰς τὸ στόμα μου × × ×
ευ ρυομενον

ο´ » » » » » ἐνώπιον τοῦ λέοντος
R × × in os meum × × in conspectu leonis da
I × × da in os meum × » » » ×

ore meo

A concinnum × × » » » × × × × ×
concinnatum

congruum
bonum
rectum et benesonantem

F concinne et acceptabile » » » quod » » regis loquar
O conpositum × × in ore meo × » » leonis ×

24       de textu A in AU, M-R et RES-R 7511 → 33, 
38      de excerpto liturgico in τ69 → 31, 271       desunt LF

et nunc subveni orphanae mihi R 152 F       ~ et nunc 
subveni mihi orphanae 123       × × × × × O; Brev. Goth.; 
M-M; RES-R: = Lο´

et RIF; RES-R 1880; 6319; 6389       × τ69 O; RES-R 
7511

verbum concinnum × × in os meum × × 151 152 (→ 
58)      ~ verbum concinnae × × da in os meum × 123: cor-
rexi in schemate       verbum concinnatum × × da in ore 
meo × 130       ~ da sermonem (concinnum) (× ×) in (os 
meum) × AU; M-R; RES-R       praebe verbum concinnem 
et acceptabile in os meum quod 109 (→ 33): correxi in 

schemate       tribue sermonem conpositum × × in ore meo × 
τ69 O; Brev. Goth.; M-M

concinnum AU Pel       concinnatum AU Pel 
(Var)      congruum AU do ½       rectum M-R; RES-
R      bonum ? AU do ½

× × AU Pel; RES-R 6319 (Var); 6389       et benesonan-
tem M-R; RES-R 1880; 6319; 7511: cf ευ ρυομενον 93 
(→ 33)

os meum AU; M-R; RES-R       ore meo RES-R 6319 
(Var)

in conspectu leonis da 151 152       in conspectu leonis 
× 130 123 τ69 O; Brev. Goth.; M-M: = ο´       × × × × AU; 
M-R; RES-R: = L       in conspectu regis loquar F
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L καὶ χαρίτωσον τὰ ῥήματά μου ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ μετάστρεψον
λεοντος

ο´ × × × × × × × × » μετάθες
R et gratiam da × in conspectu meo × et converte

I » gratissimam me × » » eius facito × »
ante eum

A » verba mea gratifi ca » » leonis × et »
clarifi ca

ut placeant verba mea principis × everte

F × × × × × × × × » »
O × × × × × × × × » transfer

L τὴν καρδίαν αὐτοῦ εἰς μῖσος τοῦ πολεμοῦντος ἡμᾶς εἰς συντέλειαν αὐτοῦ
ο´ » » » » » » » » » » » »
R cor eius in odium oppugnantis nos × in perditionem eius

me

I » » » » expugnantis » × » » »
odio perditione

A » » » » inpugnantis » × × × ×
repugnantis nobis

F » » » odio expugnantium » et » perditione Aman
O » illius » odium hostis nostri ut et ipse pereat

× × ×
× × × ×

L καὶ τῶν ὁμονοούντων αὐτῷ· 4,29 καὶ νῦν × × × δυνατὸς
ο´ » » » » C 30 × × ὁ θεὸς ὁ ἰσχύων

× × × × × ×
R et × × qui consentiunt × ei × ×

cum eo consentiunt

I » × eos » cum ipso sunt × ×
A » in » » consentiunt × eis
F » × eorum » cum eo consentiunt × ×
O » × ceteri » × ei » 14,19 deus fortis

× × × × × × ×

et gratiam da × in conspectu meo × 151       et gratissimam 
me × ante eum facito 130 (→ 49)       et gratissimam me × 
in conspectu eius facite × 123 (→ 54, 74) 152: correxi in 
schemate       et verba mea gratifi ca in conspectu leonis × 
AU Pel: λεοντος 109 93´       >       ~ et verba mea clarifi ca 
in conspectu leonis × AU Pel (Var)       ~ ut placeant verba 
mea in conspectu principis × M-R; RES-R 7511: cf ο´       et 
placeant verba mea in conspectu principis × RES-R 7511 
(Var)       × × × × × × × × τ69 FO; Brev. Goth.       — ut 
placeant ... consentiunt RES-R 6319: abbrev. liturgica ?

et converte R 152 F; AU Pel       × converte 123       × 
everte M-R; RES-R 7511       et transfer τ69 O; Brev. Goth.; 
M-M

— cor K*
eius RIF; AU Pel; M-R       illius τ69 O; Brev. Goth.; 

M-M; RES-R 7511
odium R 123 τ69 O; AU Pel; M-M; M-R; RES-R 

7511      odio 152 F
oppugnantis nos 151       obpugnatis me 130       expu-

gnantis nos 123       >       expugnantes nos 152      inpugnantis 
nos AU Pel       repugnantium nobis M-R; RES-R 
7511      expugnantium nos F       hostis nostri τ69 O; Brev. 
Goth.; M-M

× in perditionem eius R 123: = Lο´       × in perditione 
eius 152       × × × × M-R       et in perditione aman F       (ut 
et) ipse pereat O; Brev. Goth.       × × × × × × × × × × × τ69; 
M-M

× et ΛL       ut × AKΩSM

× × R 152       × eos 123       in eos M-R; RES-R 
7511      × eorum F       et ceteri O; Brev. Goth.

Lο´:       consentiunt × ei 151 K1       ~ cum eo consen-
tiunt 130 152 (→ 58) F       ~ consentiunt × eis M-R; RES-
R 7511: αυτων 93 108       ~ × ei consentiunt O; Brev. 
Goth.      cum ipso sunt 123

30       desunt LF
× × × × × × × × × × × × RIF: — ο θεος ... απηλπισμε-

νων 106´       deus fortis super omnes exaudi (vocem) eorum 
qui nullam (aliam spem) habent O; Brev. Goth.: = ο´
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hereditati tuae/23       151: 30/surgentes au(tem) sup(ra) 
parte(m) tua(m) d(eu)s pala(m) facito/23       152: 30/surgen-
tem autem supra partem tuam deus palam facito/23      AM 
Ps 36,78,2 (133,10): 2 Tm 2,19/non cognoscit eos qui non 
sunt, et Esther ait: non des virgam regni tui his qui non 
sunt/Ps 36,36     [AU] ep Div 11,6,1 (56,1): populus … cum 
ingentibus in perniciem meam seditionibus saevire coepisset, 
exclamans ego: suffi  cit, inquam, vobis ut/Ez 16,40      Brev. 
Goth. (1282C): 21/ne tradas domine sceptrum tuum his 
qui non sunt ne rideant ad ruinam nostram sed convertere 
consilium eorum super eos et eum qui in nos coepit saevire 
disperde/23       HI Abd (367,539): Ex 3,14/unde et in 
Esther legimus: ne tradas, domine, regnum tuum his qui 
non sunt      Am 3 (309,380): Am 6,14/qui nihil sunt dicente 
Esther ad dominum: ne tradas sceptrum tuum his qui non 
sunt (× × × × C), vel in nihili atque mendacio       ep 49,14 
(373,1): ne tradas, inquit Hester (esther ς), hereditatem 
tuam (her. tuam in marg. B) his qui non sunt (+ dii AD), vel 
idolis scilicet vel daemonibus       Ez 8 (355,677): quo qui 

deo non vivit, in scripturis sanctis dicatur non subsistere; 
unde et Esther (hester codd.) contra idola loquens: ne tradas, 
inquit, sceptrum tuum his qui non sunt       (383,1485): Is 
41,11/et Esther (hester codd.), iuxta Septuaginta interpretes: 
ne tradas sceptrum tuum his qui non sunt (his q. n. s. iterat. 
et semel cancell. K)/Ps 38,14       Gal 1 (19,40): ne tradas, 
domine, sceptrum tuum his qui non sunt      Jl 1 (161,18): 
Ex 3,14/ad distinctionem enim eorum qui non sunt, de qui-
bus et in Esther legimus: ne tradas sceptrum tuum his qui 
non sunt, Deus et sancti eius esse memorantur/Jl 1,1       Is 
18,65 (1829,44): unde et Hester (ester I; esther Ma. Va. Adr.) 
loquitur ad dominum: ne tradas hereditatem tuam his (hiis 
E) qui non sunt/Ps 38,14       Os 2 (81,412): Ex 3,14/iuxta 
illud quod in Esther, in Septuaginta dumtaxat, legimus: ne 
tradas sceptrum tuum his qui non sunt, haud dubium quin 
idola signifi cet       RES-R 6389 (99): 10/ne tradas, domine, 
sceptrum tuum his qui non sunt, ne rideant (redeant C) ad 
ruinam nostram       RUF Ps 36,5,5 (230,46): 1 Cor 1,28/et 
in libro Esther dicitur: non tradas, domine, sceptrum tuum 

L ὢν ἐπὶ πάντας, εἰσάκουσον φωνῆς ἀ π η λ π ι σ μ έ ν ω ν
ο´ × » » » φωνὴν »

× × × × × ×
R × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × × ×
O super omnes exaudi vocem eorum qui nullam aliam spem habent

+ et voces ×
pr(e)ces ~  spem aliam

L καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν πονηρευομένων εφ᾿ ἡμᾶς καὶ ἐξελοῦ με, κύριε,
ο´ » » » » » » » × × » ῥῦσαι » ×
R nos autem libera de manu inimicorum nostrorum × × ×
I » » » » » » × × × ×
F » » » » » » × × × ×
O et libera nos » » iniquorum × et erue me

manibus

L ἐκ χειρὸς τοῦ φόβου μου.
ο´ » × » » »
R × × × × transfer luctum nostrum in laetitiam dolores autem

demuta iocunditatem

I × × × × » » » » » et dolores
F × × × et » » » » laetitia » »
O a timore meo × × × × × × × ×

super omnia ? AMst q; PS-IGN Her; A-SS Ign       supra 
omnes ? QU

et ΘA

voces ΘH       voci W*       pr(e)ces ΛLPHΩ
— aliam U       ~ spem aliam ΩM

nos autem libera RIF       ~ et libera nos O; Brev. 
Goth.

manibus AKU
inimicorum nostrorum 151: cf ο´       inimicorum × 130 

CΣTU (→ 66) IF       iniquorum × O

× × × × × × RIF       et erue me a timore meo O; Brev. 
Goth.: = ο´

× RI       et F       — et transfer ... alacritate O; Brev. 
Goth.: = Lο´

demuta 130 (→ 48)
laetitiam 151 152       iocunditatem 130 (→ 48)       lae-

titia 123 F
dolores autem 151 152       ~ et dolores 130 123 F; M-

M
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his qui non sunt
23       109: /et palam esto et appare domine et cognoscere 

in omnibus et proba in tuis quia tu es deus solus/       123: 
/adpare d(omi)ne cognoscere d(omine)/       130: /appare 
d(omi)ne cognoscere d(omi)ne/       151: /ap(er)i d(omi)ne 

cognoscere domine/       152: /appare domine cognoscere 
domine/       τ69 : 14/memento d(omi)ne et ostende te nobis 
in tempore tribulationis n(o)s(tra)e et mihi da fi ducia(m) 
rex deoru(m) et universe d(omi)ne potestatis/       Brev. 
Goth. (339A): placabilis esto domine et ostende te nobis in 

L 4,23 μὴ δὴ παραδῷς, κύριε, τὸ σκῆπτρόν σου τοῖς
ο´ C 22 » × » » » » » »
R nostros in hilaritatem × × × × × × ×

curationem

I » » alacritatem × × × × × × ×
laetitiam non des × virgam + regni tui his qui

ne tradas domine regnum tuum
hereditatem tuam

F » » alacritate × × × × × × ×
O × × × 14,11 ne tradas domine sceptrum tuum his qui

non sancte pater thronum

L μισοῦσί σε ἐχθροῖς, καὶ μὴ χαρείησαν ἐπὶ τῇ πτώσει ἡμῶν· × στρέψον
ο´ μὴ οὖσιν × × » » καταγελασάτωσαν ἐν » » » ἀλλὰ »

× γελασατωσαν
R × × × × × × × × ×

I × × × × × × × × ×
non sunt

F × × × × × × × × ×
O non sunt ne rideant ad ruinam nostram sed converte

redeant convertere
inrideant

L τὰς βουλὰς αὐτῶν επ᾿ αὐτούς, τὸν δὲ ἀρξάμενον ἐφ᾿ ἡμᾶς
ο´ τὴν βουλὴν » » » » » » » »

×
R × × × × surgentes × × autem supra partem

~    et × × palam facito misericordiam

I × × × × surgentem × × » » »

F × × × × et libera de insurgentibus populum portionis
O consilium eorum super eos » eum qui in × nos

luctum × × × × × ×

hilaritatem 151       curationem 130 (→ 48 et Haelewyck, 
Monacensis 6239 300)       alacritatem I (→ 54)       laetitiam 
M-M       alacritate F

22       de citationibus apud patres → 34-35, 39-
40      desunt LF

× × × × × R 123 152 F       non des × virgam regni tui 
AM       ne tradas domine regnum tuum HI Abd       ne tradas 
× hereditatem tuam HI ep 49; Is       ne tradas × sceptrum 
tuum HI Jl; Os; Am; Ez       ne tradas domine sceptrum tuum 
O; HI Gal; RES-R: = Lο´       non tradas domine sceptrum 
tuum ΓA; RUF; Brev. Goth.       ne tradas domine sancte 
pater thronum tuum CΣT(tro.): interpretati sunt sceptrum 
sicut abbreviationem verborum sancte pater thronum

× × × × R 123 152 F; HI Am (Var)       his qui non sunt 
O; AM; HI; RUF; Brev. Goth.; RES-R: = ο´

— και O
× × × × × RIF       ne (rideant) ad ruinam nostram O; 

Brev. Goth.; RES-R: γελασατωσαν O (→ 64)
redeant QΨD; RES-R (Var)       inrideant ΠF: = ο´
× × × × × × RIF       sed (converte) (consilium) eorum 

(super eos) O; Brev. Goth.
convertere K; Brev. Goth.
luctum ΦR

super eos et eum K
palam facito ex pa<rabo>lam facito secundum J.T. Milik, 

Les modèles araméens du livre d’Esther dans la grotte 4 de 
Qumrân: Revue de Qumrân 59 (1992) 338 ?      surgentes × 
× autem supra partem tuam × deus palam facito 151       ~ et 
× × palam facito misericordiam tuam × × hereditati tuae 
130      surgentem × × autem supra partem tuam × deus palam 
facito I       et libera de insurgentibus populum portionis 
tuae × × × × F       et eum qui in × nos coepit (saevire) × 
(disperde) O; cf [AU] ep Div 11; Brev. Goth.
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tempore tribulationis et angustiae nostrae (iterum in 715D; 
956D)       (1282C): 22/memento domine et ostende te 
nobis in tempore tribulationis nostrae et mihi da fi duciam 
rex deorum et universae domine potestatis/24       CAE 
bre (200,5): conforta me, rex et deus deorum (< PS-VIG 
Var)      M-M (998A): in diebus illis oravit Hester dominum 
dicens: memento, domine, et ostende nobis in tempore tribu-
lationis nostre, et da mihi fi duciam, rex deorum et universe, 
domine, potestatis/24       M-R 197 (196): recordare mei, 
domine omnia potentia tua (omnipontatui K) dominans (× 

× × × S)      RES-R 1880 (107): conforta me, rex sanctorum 
principatum tenens/24       3735 (332): memento, domine, 
et ostende te (— C) nobis in tempore tribulationis       6319 
(81): conforta me, rex sanctorum principatum tenens/24       
6389 (99): conforta me, rex sanctorum principatum 
tenens/24      7511 (376): recordare mei (del. R), domine, 
omni potentatui domi-nans/24       PS-VIG Var 3,42 (115): 
de patre in Hester (ester S; esther M): conforta me, rex 
deorum omnem principatum tenens/1 Tm 1,12 (> CAE)

D 1       109: /et post haec in die tertia fi nito termino 

L εἰς κακὰ παραδειγμάτισον.
ο´ × × »
R tuam × deus palam facito × × × × × × × ×

tuam × × hereditati tuae

I » × × » » × × × × × × × ×
F tuae × × × × et in manu tua forti erue nos deus
O coepit saevire × disperde × × × × × × × ×

deservire disperdere
servire perdere

L 4,24 ἐπιφάνηθι ἡμῖν, κύριε, καὶ γνώσθητι ἡμῖν
ο´ C 23 μνήσθητι, × » × » ×

και
R × × × × appare domine × cognoscere × × domine
I × × × × » » × » × × »

recordare mei

F et palam esto et » » et » in omnibus ×
O 14,12 × × × × memento » » ostende te × nobis ×

placabilis esto ×

L ἐν καιρῷ θλίψεως ἡμῶν καὶ μὴ θραύσῃς ἡμᾶς. ×
ο´ » » » » » × ἐμὲ θάρσυνον, βασιλεῦ
R × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × ×

conforta me rex + et deus

F × × × × × × × × ×
O in tempore tribulationis nostrae et mihi da fi duciam rex

+ et angustiae ~    d a   m i h i ~    domine

deservire CΣT       se*vire E*
disperdere K       perde** ΛL*

× × × × × × × × RIO; Brev. Goth.       et in manu tua 
forti erue nos deus F

23       de textu versiculi huius in M-R et RES-R → 32-
33       de excerpto liturgico in τ69 → 31, 271       desunt LF

× × × × RIO; Brev. Goth.; M-M; M-R; RES-R: = 
Lο´      et palam esto et F

aperi 151: correxi in schemate (→ 42)       appare 
130 IF: = L       recordare mei M-R; RES-R 7511       ο´:       
recordare × RES-R 7511 (Var)       memento τ69 O; Brev. 
Goth. (1282C); M-M; RES-R 3755       placabilis esto Brev. 
Goth. (339A)

× RI       et τ69 FO; Brev. Goth.; M-M; RES-R 
3755      — et ostende ... deorum et M-R; RES-R 7511

cognoscere × × domine RI       cognoscere in omnibus 

× F       ostende te × nobis × τ69 O; Brev. Goth.; RES-R 
3735: = ο´       ostende × × nobis × W*ΨD; M-M; RES-R 
3735 (Var)

× × × × × RIF       in tempore tribulationis nostrae τ69 
O; Brev. Goth. (1282C); M-M: = Lο´       in tempore tribula-
tionis × RES-R 3735       in tempore tribulationis et angustiae 
nostrae Brev. Goth. (339A): cf Est 11,8; So 1,15; (Is 30,6?)

× RIF       et τ69 O; Brev. Goth.; M-M: = Lο´
× × × R 123 152 F       ο´:       conforta me PS-VIG Var 

(→ 38)  > CAE (→ 39); RES-R 1880; 6319; 6389       mihi 
da fi duciam τ69 O; Brev. Goth.       ~ da mihi fi duciam M-M

× × R 123 152 F       rex deorum τ69 O; PS-VIG Var; 
Brev. Goth.; M-M: = ο´       res et deus deorum CAE (→ 
39)      rex sanctorum RES-R 1880; 6319; 6389      ~ domine 
rex deorum et universae ΩS

C 22-23

37 20.03.2008 Vetus Latina 7/3 



290 Hester

proposite orationis deposita om(ni)a vestime(n)ta humilia-
tionis sue et labit caput suu(m) aqua et unxit ung(u)ento 
et induta vestimentis gl(oria)e sue ornata est indumentis 
pretiosissimis/       123: /et factu(m) e(st) die t(er)cio cu(m) 
fi ne(m) orationis fecisset deposuit om(n)ia vestim(en)ta 
orationis suae et lavit corpus suu(m) aqua et unxit se 
unguento et induta e(st) vestim(en)ta gl(ori)ae suae et or-

nata est ornam(en)tis/      130: /et factum e(st) in diae 
t(er)tio cum fi ne(m) orationis fecisset deposuit omnia vesti-
menta curationis suae et lavit corpus sum aqua et unxit 
unguento et induta e(st) vestimento gloriae suae et ornata 
e(st) ornamentis/      151: /et factum est die t(er)cia cum 
fi nem or(ati)onis fecisset deposuit om(n)ia vestim(en)ta 
op(er)ationis sue et lavavit corpus suu(m) aqua et unxit se 

L × × × × × ×
ο´ τῶν θεῶν καὶ πάσης ἀρχῆς ἐπικρατῶν.
R × × × × × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × × × × × ×

deorum omnem principatum tenens
sanctorum omni potentatui dominans

×
F × × × × × et proba in tuis quia tu es deus solus
O deorum et universae domine potestatis × × × × × × × × ×

rex deorum et universae

L 5,1 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ὡς ἐπαύσατο Εσθηρ
ο´ D 1 » » » » » » » » » ×

Εσθηρ
R et × × factum est in die tertia cum fi nem orationis
I » × × » » × » tertio × » »

×
F » post haec × × in » tertia fi nito termino propositae
O 15,4 die × × × × × autem tertio × × ×
H 5,1 » × × × × × » » × × ×

L προσευχομένη ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια τῆς θεραπείας
ο´ » » » » » »

R fecisset deposuit omnia vestimenta operationis suae et lavavit corpus
I » » » » curationis » » lavit »

+ Esther orationis

F orationis deposita » » humiliationis » » » caput
O × deposuit × » ornatus sui × × ×

× × × × ×
H × × × × × × × × ×

× R 123 152 F; PS-VIG Var; M-R; RES-R       et τ69 O; 
Brev. Goth.; M-M

× × × R 123 152 F; M-R (Var)       omnem principatum 
tenens PS-VIG Var (→ 38): = ο´       omni potentatui domi-
nans RES-R 7511; M-R (Var)       >       omnia potentia tua 
dominans M-R       × principatum tenens RES-R 1880; 
6319; 6389       ~ universae domine potestatis τ69 O; Brev. 
Goth.; M-M

× × × × × × × × × τ69 RIO; Brev. Goth.; M-M; RES-R: 
= Lο´      et proba in tuis quia tu es deus solus F

D 1       desunt LF in O
ordo verborum:       (et) (× × factum est) (in) die (tertia) 

RIF: = Lο´: = M       ~ die × × × × × autem (tertio) OH
— et 152
× × factum est RI       post haec × × F
in R 152 F       × 123

tertia 151 152 ΣTΘH(→ 66) F       tertio 130 123 OH
cum fi nem orationis fecisset RI: cf Lο´       ~ fi nito ter-

mino propositae orationis F       × × × × OH
+ esther 152: + εσθηρ 93: = L
deposuit omnia vestimenta RI       deposita omnia vesti-

menta F       deposuit × vestimenta O: = Lο´       × × × H
operationis suae 151       curationis suae 130 152 (→ 52, 

58 et Haelewyck, Monacensis 6239 300): = Lο´       orationis 
suae 123 (→ 52)       humiliationis suae F       ornatus sui 
O      — ornatus ... gloria U

et (lavavit corpus) suum aqua et unxit (se) (unctione) 
RIF (→ 82)       × × × × × × × × × OH: = Lο´: = M       ~ et 
corpus suum aqua lavit AM

lavavit corpus 151       lavit corpus 130 I       lavit caput 
F

C 23. D 1
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unctionis et induit se vestim(en)to gl(oria)e sue et ornata 
e(st) ornam(en)tis/       152: /factum est in die tertia cum 
fi nem orationis fecisset esther deposuit omnia vestimenta 
curationis suae et lavit corpus suum aqua et unxit unguento 

et induta est vestimenta gloriae suae/       AM Hel 30 
(428,18): 4,16/et corpus suum aqua lavit

2 cf Jb 8,3(LXX); Ecl 3,11; 11,5; Sir 24,8(12); 2 
Mcc 1,24       109: /et facta est facies eius praeclarior sole 

L καὶ περιεβάλετο τὰ ἱμάτια τῆς δοξῆς
ο´ » » × × τὴν δόξαν

τα ιματια της δοξης
R suum aqua et unxit se unctione et induit se × vestimento gloriae
I » » » » » unguento » induta est × vestimenta »
F » » » » × » » » × × vestimentis »
O × × × × × × » circumdata est × × gloria

× × × × × × × × × × × ×
H × × × × × × × induta est Hester regalibus vestimentis

L × 5,1 καὶ γενομένη
ο´ αὐτῆς D 2 × γενηθεῖσα

× εγενηθη
R suae et ornata est ornamentis × et facta est × ×
I » » » » » × » » » × ×

× × × × × ×
F » × » » indumentis pretiosissimis » » » facies eius
O sua × × × × × 15,5 cumque regio fulgeret

cum fulgabat

H × × × × × ×

L ἐπιφανὴς καὶ ἐπικαλεσαμένη τὸν παντῶν γνώστην καὶ σωτῆρα
ο´ » × » » » ἐπόπτην θεὸν καὶ

και
R praecipua × × × invocato domino qui omnia conspicit

praeclara deo

I » × × × » » » » »
F praeclarior sole sperante × » » » » »
O habitu × × et invocasset omnium rectorem et salvatorem

omnem salvatorem et rectorem

se 151 123       × 130 152 F
unctionis 151: correxi in schemate (→ 42)       unguento 

130 RF
Lο´:       et induit se × 151       et induta est × 130 I       et 

induta × × F       et circumdata est × O      × induta est hester 
H: = M

vestimento gloriae suae R       cf τα ιματια της δοξης 
392 E—N*Q*: = L:       vestimenta gloriae suae I       ves-
timentis gloriae suae F       × gloria sua O: = ο´      ~ regalibus 
vestimentis H: cf M

et ornata est ornamentis × R 123       × ornata est indu-
mentis pretiosissimis F       × × × × × 152 (→ 59) OH: = 
Lο´: = M

2       totum versiculum omittit H       desunt LF in O
εγενηθη S*:       et facta est × × praecipua × × 151 

123       et facta est × × praeclara × × 130 (→ 48)       et 
facta × × × praecipua × × 152: = Lο´       et facta est facies 
eius praeclarior sole sperante F (→ 63)       (cumque) regio 
(fulgeret) habitu × × O

cum A

fulgebat ΩM

× invocato (domino) (qui) omnia (conspicit) (deus) 
RIF; cf CLE-R       et invocasset (omnium) (rectorem et 
salvatorem) (deum) O; cf AM, PS-AU s Cai I,15, QU sy, 
SALV, GI, S-L, M-Go, CLAU-T: cf ο´       quid legerit SUL 
(→ 29) non satis constat

domino 151 IF; SUL (Var)       deo 130; SUL
que 151 (→ 42): correxi in schemate
prospicit CLE-R 64       praevidit ? CLE-R 59       vidit ? 

QU fer
deus R 152       123 F
omnem U
rectorem et salvatorem O       ~ salvatorem et rectorem 

cf M-Go 394       {rectorem et conditorem cf M-Go 
60      ~ gubernatorem et rectorem cf PS-AU s Cai I,15, QU sy 
3,2       fabricatorem atque rectorem cf QU sy 2      factorem 
et rectorem cf QU sy 3,4       creatorem et rectorem cf M-
Go 67       creatorem atque rectorem AM; S-L; CLAU-T       
dominatorem et conditorem cf M-Go 199      rectorem cf 
GI      gubernatorem cf SALV}

D 1-2
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sperante invocato d(omi)no qui omnia conspicit et accipiens 
secum duas ancillas/       123 : /et facta e(st) praecipua 
invocato d(omi)no qui om(n)ia conspicit et accepit duas 
ancillas/      130: /et facta e(st) p(rae)clara invocato d(e)o 
quia omnia conspicit d(eu)s et sumpsit duas ancillas/      151: 
/et f(ac)ta e(st) precipua invocato d(omi)no que omnia 
conspic(it) d(eu)s et accepit duas ancillas/       152: /et facta 
praecipua invocato domino qui omnia conspicit deus et 
accepit duas ancillas/        PS-AU s Cai I,15,2 (34a) : Ps 
18,15/mundi gubernator et rector       CLAU-T Ru (308,98): 
prospexit vanitatem vanitatum (cf Ecl 1,2 par) esse ut scrip-

tum est symulacra demonum (cf Ps 95,5) deumque celi esse 
rerum omnium creatorem atque rectorem        CLE-R 59 
(55,1): Dn 3,55/qui previdis humana opera/Jdt 9,11 (τον 
εποπτην ανθρωπινων εργων)       64 (59,3): qui omnia 
prospicit Deus (ο παντεποπτης θεος) (cf 2 Mcc 9,5)      GI 
exc 11 (32,12): expectantes a iusto rectore (iudice A: cf 2 Tm 
4,8) omnium deo (— A) … animarum tutamina      M-Go 
60 (374,1): deus rerum omnium rector et conditor       67 
(377,1): omnipotens, sempiterne deus, mundi creator et 
rector       199 (428,1): universorum ipse dominator qui 
conditor       394 (97,22): Deus fi delium tuorum salvator et 

L θεὸν παρέλαβε μεθ᾿ ἑαυτῆς × δύο ἅβρας καὶ τῇ μὲν μιᾷ
ο´ σωτῆρα παρέλαβεν × × τὰς » » D 3 » » » »

μεθ εαυτης
R deus et accepit × duas ancillas × in una ×

sumpsit unam

I × » » × » » × » » ×
et

F × » accipiens secum » » ex quibus uni ×
O deum × adsumpsit × » famulas 15,6 et super unam quidem

dominum una

L ἐπηρείδετο ὡς τρυφερευομένη
ο´ » » »
R incumbebat quasi soluta a deliciis × × × × × ×

d e l i c a t a

I » » » × » × × × × × ×
sola

F incumbens × deliciose et molliter incessu gradiebatur × × × ×
O innitebatur quasi × prae deliciis × × et nimia teneritudine corpus

in

L ἡ δὲ ἑτέρα ἐπηκολοῦθει
ο´ D 4 » » » »
R × × × × alia autem × sequebatur ×

× ×
I × × × × » » × » ×

F × × × × » » × » ×
O suum ferre non sustinens 15,7 altera » famularum » dominam

fere + et

dominum ΘAΓA

et accepit 151 I       et sumpsit 130 (→ 48)       et acci-
piens F       × adsumpsit O: = Lο´

× RIO: = ο´       secum F: μεθ αυτης 392: = L
ancillas RIF       famulas O
3       totum versiculum omittit H       desunt LF in O
× in una × 151 123       × in unam × 130       et in unam 

× 152       ex quibus uni × F       et super unam quidem O: = 
Lο´       et super una quidem ΠF

Lο´:       incumbebat 151       cumbebat 130 (→ 
Haelewyck, Monacensis 6239 300: unam cumbebat 
lectio depravata ex una incumbebat) I       innitebatur 
O      incumbens F

quasi RIO: = Lο´       × F

soluta a deliciis 151       delicata 130c (→ 37, 
48)      <      delicta 130*       soluta × deliciis 123       sola 
× deliciis 152 ( → 57)       deliciose et molliter F       × prae 
deliciis O

× × RIO: = Lο´       incessu gradiebatur F
× × × × × × × × RIF: = Lο´       (et) nimia teneritudine 

corpus suum (ferre) non sustinens O
in ΠF

fere W
4       totum versiculum omittit H       desunt LF in O
alia autem × RIF: = Lο´       altera autem famularum O
— sequebatur ... vestimentum eius 130
× RIF: = Lο´       dominam O
+ et AK
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rector       QU fer 3,12 (398,38): Gn 4,9/cum illo loqueris 
qui omnia videt oculis suis/Gn 4,9       pro 2,86 (150,25): C 
14/invocato divino auxilio/6       sy 2,3,14 (338,40): (credi-
mus...) deum verum, totius mundi fabricatorem atque rec-
torem       3,2,15-16 (352,39): Ecl 11,5 etc./quod (qui F) 
cuncta gubernet et regat ? quomodo, inquis, cuncta gubernat 
et regit ?       3,4,8 (354,22): factor omnium fi t inter omnia: 
portatur manibus matris rector totius orbis       SALV gu 
2,7 (164,14): licet gubernator omnium deus sit       SUL chr 
2,13,6 (69,7): 4,16/pulchro in negotio occumbere parata (de 
Prato; parat Pb), invocato prius Deo (d[e]o P corr. 1 m. ex 
d[omi]no; domino b)/7

3       109: /ex quib(u)s uni incumbens deliciose et mol-

liter incessu gradiebatur/       123: /in una incumbebat quasi 
soluta deliciis/       130: /in una(m) cumbebat quasi delicata 
(ex delicta)/       151: /in una incumbebat quasi soluta a 
delitiis/       152: /et in unam incumbebat quasi sola deliciis/

4       109: /alia au(te)m sequebatur sustentans et 
sublebans a terra vestimenta eius/       123: /alia aut(em) 
sequebatur adlevans vestim(en)tu(m) eius/       130: /alia 
autem/       151: /alia au(tem) sequebat(ur) allevans vesti-
m(en)tu(m) ei(us)/       152: /alia autem sequebatur alevans 
vestimenta eius/

5       109: /sic eunte ea ad regem erat quidem facies 
ei(u)s amabilis inpleta lumine d(omi)ni et omni gratia 
renitente cor au(te)m eius coangustabat(u)r p(er)culsu(m) 

L ἐπικουφίζουσα τὸ ἔνδυμα αὐτῆς, 5,3
ο´ κουφίζουσα τὴν ἔνδυσιν » D 5
R × × allevans × × vestimentum eius × × ×

× × × × × × ×
I × × » × × » » × × ×
F sustentans et sublevans a terra vestimenta » sic eunte ea
O defl uentia in humum × indumenta × sustentans 15,8 × × ×

unum vestimenta

L καὶ αὐτὴ ἐρυθριῶσα ἐν ἀκμῇ κάλλους αὐτῆς,
ο´ » » » × » » »

εν
R × × et ipsa rubens × × × × impetu formae suae ×

~      ×      nimium        formonsa × rubore × × ×
I × × » » » × × erat in » » » ×

F ad regem × × × × × × × × × × erat
O × × ipsa autem roseo vultu colore perfusa × × × × ×

vultum
~   colore vultum

L καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς × ὡς προσφιλές,
ο´ » » » » ἱλαρὸν » »
R et facies eius laetata quasi amabilis × × × × ×

I » » illius laeta » » × × × × ×
~    l a e t a   f a c i e   ×

F quidem » eius × × » inpleta lumine domini et omni
O × × × × × × × × × × ×

× × allevans × × vestimentum eius 151 123: = 
Lο´       sustentans et sublevans a terra vestimenta eius 
F      ~ defl uentia in (humum) × (indumenta) × sustentans O

unum ΠFK
vestimenta ΠFΩM (→ 66)
5       totum versiculum omittit H       desunt LF in O
× × × × × RIO: = Lο´       sic eunte ea ad regem F
ordo verborum:       et ipsa rubens × × (erat) (in) impetu 

formae suae 151 I: = Lο´       ~ et ipsa × nimium formonsa 
× rubore × × × 130 (→ 48 et Haelewyck, Monacensis 6239 
300)       × × × × × × × × × × F       ipsa autem (roseo vultu 
colore) perfusa × × × × O; cf AN Apollonius

× 151 152       erat 123
× 151       in I
roseo vultu colore CAΛLΠFΣTΦRΘHQKUSW2ΓA

Ω       roseo vultum colore ΦGVPEPNW***ΨD       ~ roseo 
colore vultum ΩSJ       ~ facie roseo colore cf AN Apollonius 
A      facie roseo rubore cf AN Apollonius B

× et RI: = Lο´       erat quidem F       × × O
ο´:       facies eius laetata 151       facies illius laeta 

123      facies eius laeta 152       ~ laeta facies × 130       facies 
eius × F: = L       × × × O

quasi amabilis RI: = Lο´       × amabilis F       × × O
× × × × × RIO: = Lο´       inpleta lumine domini et omni 

F
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terrore mortis quod gens sine praecepto regis timebat ani-
madversionem/       123: /et ipsa rubens erat in impetu 
form(a)e suae et facies illius laeta quasi amabilis oculi v(er)o 
gratissimi et cor ipsius constipatu(m) a timore et formidans 
ad d(eu)m in terrore (ex timore) mortis q(uonia)m mors erat 
ante oculos eius/       130: /et ipsa nimium formonsa rubore 
et leta faci(a)e quasi amabilis oculi aut(em) eius gratissimi 
et cor eius angustabatur a timore et formidans respiciebat 
ad d(eu)m q(uo)n(ia)m mors erat ante oculos eius/       151: 
/et ip(s)a rubens i(m)petu forme sue et facies ei(us) letata 
quasi amabilis oc(u)li au(tem) gratissimi corp(us) illi(us) 
constipatu(m) a timore et formidans a d(omi)no in terrore 
mortis q(uonia)m mors erat an(te) oc(u)los ei(us)/       152: 
/et ipsa rubens in impetu formae suae et facies eius laeta 
quasi amabilis oculi autem gratissimi cor ipsius constipatum 
a timore et formidans ad dominum in terrorem mortis quo-
niam mors erat ante oculos eius/       AN Apollonius A 21 
(320,16): et his dictis videns rex faciem eius roseo colore 
perfusam intellexit dictum       B 21 (321,15): et his dictis 
rex faciem eius roseo rubore perfusam intellexit dictum       
POE Mer 58,15 (590): 6/perterrita nimie/12

6       109: /et ingressa om(ne)s ianuas ut introibit in 
aulam interiorem invenit regem sedentem in sede gl(oria)e 
sue vestitum purpura distincta omni lapide pretioso et au-
rea virga in manu eius/       123: /et ingrediens om(n)ia 
ostia introiit in aula(m) interiorem et invenit artaxarsen 
rege(m) sedent(m) in sedili gl(ori)ae su(a)e vestitu(m) pur-

pura(m) et omne(m) lapide(m) praeciosu(m) et aurea(m) 
virga(m) in manu ipsius erat/       130: /et ingrediens omnes 
ianuas venit in aulam interiorem et invenit artarxersem (ex 
artaxarsem) regem sedentem in throno suo vestitum purpora 
et lapide p(re)cioso et aurea virga in manu eius/       151: /et 
ing(re)diens omnia ostia introiit in aula(m) int(er)iorem et 
invenit artarxerxem rege(m) sedentem in sedili gl(oria)e sue 
et ip(s)e erat vestitus purpura et o(mn)i lapide p(re)cioso et 
aurea virga in manu ei(us)/       152: /et ingrediens omnia 
ostia introiit in aulam interiorem et invenit artarxerxem 
regem sedentem in thronum gloriae suae et ipse vestitus 
purpura et omnem lapidem pretiosum et aurea virga in 
manu ipsius/       AU Chr 1,25 (145,3): C 26/quando con-
sidebat (considerabat T) in throno regni sui et omni stola 
illustrationis suae indutus erat, totus auro variegatus (varia-
tus CChTPVbd) lapidibusque pretiosis, et erat (extra V) 
formidolosus (formis V) valde/       ep Div 20,4,3 (96,18):
Act 18,11/gaudebat se terribilem ubi amabilem non 
videbat      Pel 1,38 (455,15): ecce ingreditur ad regem – ne 
multa dicamus – et quia non ordine suo ingrediebatur magna 
necessitate conpulsa/       POE Mer 58,15 (590): 4,17/post 
hoc regale sumpto diademate intrat ad regem/5       QU pro 
2,86 (150,25): 2/penetralia regis ingressa est quo (quod GP) 
mulieri non vocatae (cf 4,11) accedere non licebat/       SUL 
chr 2,13,6 (69,8): 2/aulam regis ingreditur/

7       109: /et cum respiciens rex oculis vidisset Ester 
factus est sic(ut) taurus in inpetu ire sue et irat(us) cogitabat 

L ἡ δὲ καρδία αὐτῆς ἀπεστενωμένη
ο´ » » » » »

~   και  η
R oculi autem × gratissimi × × cor autem illius constipatum
I » vero × » × × et cor ipsius »

+ eius × eius angustabatur

F gratia × renitente × × × cor autem eius coangustabatur
O gratis ac nitentibus oculis tristem celabat animum et × ×

× × a

L × × ×
ο´ ἀπὸ τοῦ φόβου.
R a × timore et formidans a domino in terrore mortis quoniam
I » × » » » ad deum » » » »

+ respiciebat dominum terrorem
× × ×

F × × × × perculsum × × × » » quod
O nimio timore contractum × × × × × × × ×

oculi autem × gratissimi 151 152       oculi vero × gratis-
simi 123       oculi autem eius × gratissimi 130       gratia × 
renitente × F       gratis (ac) nitentibus oculis O

— ac A*
× × RIF: = Lο´       tristem celabat O
corpus illius 151: correxi in schemate (→ 42-43)      και 

η 311:       et cor ipsius 123       et cor eius 130       ~ cor 
autem eius F: = Lο´       × cor ipsius 152       animum (et) 
× O

— et ΛLPHΩM

constipatum a × timore 151 I: = ο´       angustabatur a 
× timore 130 (→ 49)       coangustabatur × × × F (→ 63): cf 

L      ~ × nimio timore contractum O       a nimio timore con-
tractum ΘH       perterritum nimie ? cf POE Mer

et formidans RI       × perculsum F       × × O: = Lο´
+ respiciebat 130
a domino 151       ad deum 130 123       ad dominum 

152       × × FO: = Lο´
in terrore mortis 151 123c       in terrorem mortis 

152      in timore mortis 123*: cf a timore supra       × × × 
130 O: = Lο´       × terrore mortis F

quoniam mors erat ante oculos eius RI (→ 82)       quod 
× × × × × F       × × × × × × O: = Lο´
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p(er)dere eam clama(n)s ad Buleum q(u)em proposuerat 
aule muliebri dicens quis ausus est introire regia(m) non 
vocat(us) et haec audie(n)s Ester timens labefacta est et 
defi ciens declinabit se sup(er) puella(m) que antecedebat 
eam et oculi ei(u)s conversi su(n)t in fl etu/       123: /et 
respiciens oculis vidit eam et sicut taurus in impetu irae suae 
iratus e(st) illi et cogitavit p(er)dere eam et erat ambiguus 
clamans et dix(it) rex quis est ausus introire in aula(m) n(on) 
vocitus et timens regina c(a)ecidit et convertit se cor ipsius 
in fl etu(m) et inclinavit se supra caput abrae su(a)e qu(a)e 
antecedebat ea(m)/       130: /et respiciens oculis vidit eam 
sic(ut) taurus in inpetu irae suae et iratus cogitabat iam p(er)-

dere eam et erat suspensa clamans et dix(it) rex quis ausus 
est introire in aula(m) non vocatus et timens regna cecidit 
et conversus e(st) color eius in fl etu(m) et inclinavit se su-
p(er) caput ancillae q(uae) antecedebat eam/       151: /et 
respiciens oc(u)lis suis vidit eam sic(ut) taur(us) in impetu 
ire sue et iratus e(st) ei et cogitabat p(er)dere ea(m) rex et 
erat ambiguus clamans et dix(it) quis ausus e(st) int(r)oire 
in aulam n(on) vocatus et timens regina cecidit et conv(er)tit 
color ip(s)i(us) in fl etum et inclinavit se sup(ra) cap(u)t abre 
su(a)e que antecedebat/       152: /et respiciens vidit eam 
oculus sicut taurus in impetu irae suae et iratus est ei et 
cogitabat perdere eam et erat ambigue clamans et dixit quis 

L 5,4
ο´ D 6
R mors erat ante oculos eius × × × × × ×
I » » » » » × × × × × ×
F × × × × × gens sine praecepto regis timebat animadversionem
O × × × × × × × × × × × 15,9

H 5,1

L καὶ εἰσελθοῦσα × τὰς θύρας ἔστη
πασας

ο´ » » πάσας » » κατέστη
R et ingrediens omnia × × ostia × introiit in aulam ×

venit

I » » » × × » × » » » ×
F » ingressa omnes × × ianuas ut introivit » » ×
O ingressa igitur cuncta per ordinem ostia × stetit × × ×
H × × × × × × et » in atrio domus

L ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ
ο´ » » » »

ου
R × × × interiorem × × × et invenit Artarxerxem

Artarxersem

I × × × » × × × » » Artaxarsen
F × × × » × × × × » ×
O × × × × contra × regem ubi × ×

legem

H regiae quod erat interius » basilicam regis at × ×

× × × × × × RIO: = Lο´       gens sine praecepto regis 
timebat animadversionem F

6       A AU Chr (→ 36-37)       desunt LF in O
et ingrediens RI; cf SUL, AU Pel       et ingressa F; cf 

QU: = Lο´       ~ ingressa igitur O       × × H       et intrans ? 
cf POE Mer

πασας 93´: = ο´:       omnia × × ostia 151 I       omnes × 
× ianuas 130 (→ 49) F       cuncta per ordinem ostia O       × 
× × × H       omnia × × penetralia ? cf QU

× introiit 151 I       × venit 130       ut introivit F       × 
stetit O: = Lο´       et stetit H: = M

in aulam RIF; cf SUL       × × O: = Lο´       in atrio H: 

= M
× × × × interiorem RIF       × × × × × O: = Lο´       domus 

regiae quod erat interius H: cf M
× × × RIF       contra × regem O       contra × legem 

Q      contra basilicam regis H: = M       ad × regem ? AU 
Pel

et RI: = Lο´       × F       ubi O: ου O (→ 64)       at H: 
= M

invenit (artarxerxem) regem RI       invenit × regem 
F      × × ille OH: = ο´

artarxerxem 151 152       artarxersem 
130c      <      artaxarsem 130*       artaxarsen 123
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ausus est introire in aula non vocatus et timens regina cecidit 
et convertit colorem suum in fl etu et inclinavit se supra caput 
abrae quae antecedebat/       AU Chr 1,25 (145,5): /et elevata 

facie sua (+ non V) infl ammata in (— V) claritate (charitate 
b; caritate V) intuitus est eam tamquam taurus in impetu 
indignationis suae; et timuit regina et conversus est color 

L ὁ βασιλεὺς ἐκάθητο ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς βασιλείας αὐτοῦ
× ×

ο´ αὐτὸς » » » » » » »
επεκαθητο × ×

R regem sedentem in sedili gloriae suae × ×
throno × suo

I » » » » » » × ×
thronum

Α considebat » throno regni sui × ×
F » sedentem » sede gloriae suae × ×
O ille residebat super solium regni sui × ×

sedebat solio

Η » sedebat » » × × in consistorio palatii
suum

L καὶ πᾶσαν στολὴν × ἐπιφανείας × ἐδεδύκει,
ο´ » » » τῆς » αὐτοῦ »

×
R × × × et ipse erat vestitus × purpura ×
I × × × × × × vestitum × » ×

et ipse × vestitus purpuram

A × × × et omni stola illustrationis suae indutus erat ×
F × × × × × × vestitum × purpura ×
O × × × × × × indutus × vestibus regiis

×
H contra ostium domus × × × × × × ×

L ὅλος διάχρυσος, καὶ λίθοι πολυτελεῖς ἐπ᾿ αὐτῷ
ο´ » διὰ χρυσοῦ » λίθων πολυτελῶν × ×
R × × × et omni lapide pretioso et aurea virga

×
I × × × » omnem lapidem pretiosum » aurea virga
A totus auro variegatus lapidibusque × pretiosis × × ×
F × × × distincta omni lapide pretioso et aurea virga
O auroque fulgens et × pretiosis lapidibus × × ×

fulgentibus

H × × × × × × × × ×

sedentem RIF: = M       επεκαθητο O—93 (→ 
64):      considebat A       residebat O      sedebat CΠFΣT (→ 
66) H: = Lο´

in RIAF       super OH: = Lο´
sedili 151 123       throno 130 A       thronum 152 (→ 

58)       sede F       solium O       solio Q H
gloriae suae 151 IF       — της βασιλειας 120* 

19:      × suo 130       × suum ΦEΘA2K2USW2ΨDΩ       regni 
sui AO: = Lο´: = M       × × H

× × × × × × RIAFO: = Lο´       in consistorio palatii 
contra ostium domus H: cf M

et ipse erat vestitus × purpura × 151       × × × vestitum 
× purpura × 130 F       × × × vestitus × purpuram × 123       et 

ipse × vestitus × purpura × 152       et omni stola illustrationis 
suae indutus erat × A: = ο´       × × × indutus × vestibus regiis 
O       × × × indutus × vestibus × QΨD       × × × × × × × 
H: = M

× × × RIF       totus auro variegatus A: cf Lο´       auroque 
fulgens O       auroque fulgentibus ΩS       × × H: = M

et omni lapide pretioso 151       et × lapide pretioso 
130      et omnem lapidem pretiosum I       distincta omni 
lapide pretioso F       Lο´:       lapidibusque × pretiosis 
A      ~ et × pretiosis lapidibus O       × × × × H: = M

et (aurea virga) in manu (eius) (×) RIF (→ 82)       × × 
× × × × × AOH: = Lο´: = M

auream virgam 123: correxi in schemate
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eius per dissolutionem et inclinavit se super caput delicatae 
suae, quae praecedebat eam       gr 42 (908): et videte quid 
scriptura dicat: et intuitus est eam tanquam taurus impetu 

indignationis suae, et timuit regina, et conversus est color 
eius per dissolutionem, et inclinavit se super caput delicatae 
suae, quae praecedebat eam/       Pel 1,38 (455,17): /intuitus 

L καὶ × φοβερὸς σφόδρα. 5,5 καὶ ἄρας
ο´ » ἦν » » D 7 » »

ηρεν
R in manu eius × × × × × et × respiciens ×
I » » ipsius erat × × × × » × » ×
A × × × × et erat formidolosus valde » × elevata ×
F in manu eius × × × × × » cum respiciens rex
O × × × × eratque terribilis aspectu 15,10 cumque elevasset ×

erat levasset

H × × × × × × × 5,2 » × ×

L τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πεπυρωμένον ἐν δόξῃ × × ×
ο´ » » » » × » ἐν ἀκμῇ θυμοῦ

× ×
R × × × × × × oculis suis ×
I × × × × × × » × ×

~   vidit eam ×
A facie sua × infl ammata in claritate × × ×
F × × × × × × oculis × ×
O faciem × et ardentibus × × » × furorem
H × × × × × × × × ×

L ἐνέβλεψεν αὐτῇ ὡς ταῦρος
ο´ ἔβλεψεν × × ×

× αυτην ως ταυρος
R × × vidit eam × × × × × sicut taurus
I × × » » × × × × et » »

× × oculis ×
A × × intuitus est » × × × × × tamquam »

aspexit velut

F × × vidisset Ester × × factus est × sicut »
O pectoris indicasset × × × × × × × × ×

pecoris

H × × vidisset Hester reginam stantem × × × × ×

eius RF       ipsius I
× R 152 F       erat 123
× × × × RIFH: = M       et erat formidolosus valde A: = 

ο´       eratque terribilis aspectu O       × erat terribilis aspectu 
A

7       A AU Chr (→ 36-37); cf Pel, gr       desunt LF 
in O

et × respiciens RI       et × elevata A: = Lο´       et cum 
respiciens F       ~ cumque elevasset O: cf ηρεν A      cumque 
levasset CΣT       cumque × H

× RIAOH: = Lο´       rex F: = M
× × × × × × RIFH       facie sua × infl ammata in clari-

tate A: = Lο´       facie sua non infl ammata × caritate AU 
Chr (Var)       faciem × et ardentibus × × O: — αυτου 249; 
— δοξη A´ 583

ordo verborum:       (oculis suis) (× × ×) (vidit eam) R 
123 AFOH       ~ vidit eam × × × oculis × 152

oculis suis 151       oculis × 130 123 FO       × × AH: 
= Lο´

× × × R 123 AFH       furorem pectoris indicasset 
O      furorem pecoris indicasset E*

αυτην 93:       vidit eam R 123       intuitus est eam 
A      aspexit eam cf QU (→ 28)       vidisset ester FH: = 
M      × × O: — εβλεψεν S* A´ (311*) 967 C

× × RIAFO: = Lο´       reginam stantem H: = M
× × RIAOH: = Lο´       factus est F
× R 152 AFOH: = Lο´       et 123
ως ταυρος 93 392: = L:       sicut taurus RIF       tam-

quam taurus AU Chr, gr       velut taurus AU Pel       × × 
OH: = ο´
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est eam, sicut scriptum est, velut taurus (veluti aurus Om1) in 
(— OBCEFV) inpetu indignationis suae. et timuit regina et 
conversus (-um G) est color (cor GL) eius per dissolutionem 
et inclinavit se super caput delicatae suae, quae praecedebat 

(praedebat Om1) eam/       QU pro 2,86 (150,27): /quam 
cum rex indignatus aspiceret, illa quoque pavore (ω; pudore 
R Mang.) tabuisset/       SUL chr 2,13,6 (69,9): /at barbarus 
re insolita percussus (perculsus b)/

L ἐν ἀκμῇ θυμοῦ αὐτοῦ,
ο´ × × × ×
R in impetu irae suae et iratus est ei et cogitabat perdere eam rex et

× × × + iam ×
I » » » » × » » illi » cogitavit » » × »
A » » indignationis » × × × × × × × × × ×

× indignatus est

F » » irae » et iratus × × × cogitabat perdere eam × ×
O × × × × × × × × × × × × × ×
H × × × × × × × × × × × × × ×

L
ο´
R erat ambiguus clamans × × × × × × et dixit × quis

suspensa

I » » » × × × × × × » » rex »
ambigue

A × × × × × × × × × × × × ×
F × × clamans ad Buleum quem proposuerat aulae muliebri × dicens × quis
O × × × × × × × × × × × × ×
H × × × × × × × × × × × × ×

L 5,6 καὶ ἐφοβήθη ἡ βασίλισσα
ο´ » × ἔπεσεν
R ausus est introire in aulam non vocatus et × × timens regina
I est ausus » » » » vocitus » × × » »

aula

A × × × × × × × » × × timuit »
F ausus est introire × regiam non vocatus » haec audiens Ester timens
O × × × × × × × × × × × regina
H × × × × × × × × × × × ×

L:       in impetu irae suae RIF       in impetu indignationis 
suae AU Chr, Pel       × impetu indignationis suae AU Pel 
(Var), gr       × × × × OH: = ο´

et R 152 F       × 123 AOH: = Lο´
iratus est 151 I       iratus × 130 (→ 49) F       indignatus 

est cf QU (→ 28)       × × AOH: = Lο´       percussus ? SUL
ei 151 152       × 130 AFOH       illi 123
et cogitabat 151 152       × cogitabat 130 (→ 49) F       et 

cogitavit 123       × × AOH: = Lο´
+ iam 130
perdere eam RIF (→ 83)       × × AOH: = Lο´
rex 151       × 130 IAFOH: = Lο´
et erat RI       × × AFOH: = Lο´
ambiguus 151 123       suspensa 130 (→ 48 et Haele-

wyck, Monacensis 6239 300)       ambigue 152       × AFOH: 
= Lο´

clamans RIF       × AOH: = Lο´
× × × × × × RIAOH: = Lο´       ad buleum quem propo-

suerat aulae muliebri F
et dixit RI       × × AOH: = Lο´       × dicens F
× 151 152 AFOH: = Lο´       rex 130 123
qui (ausus est) introire (in aulam) non (vocatus) 

RIF      × × × × × × × × AOH: = Lο´
ausus est R 152 F       ~ est ausus 123
in aulam R 123       in aula 152       × regiam F
vocatus R 152        vocitus 123 F
et RIAF: = Lο´       × OH
× × RIAOH: = Lο´       haec audiens F
timens regina 151 I       >       timens regna 130       timuit 

regina A: = L       ~ ester timens F       × regina O       × × 
H      pavens ? cf QU (→ 28)
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8       109: /iudeorum au(te)m d(eu)s et universe creature 
d(omi)n(u)s ira(m) regis convertit in miseratione et furorem 
ipsius transtulit in tranquillitate et adinplet(us) aff ectu ei(u)s 
exiluit de sedili suo et accepit illam sub ascillis suis donec in 
semetipsa(m) rediret et rogabat eam verbis pacifi cis/       123: 
/iud(a)eo(rum) aut(em) d(eu)s et univers(a)e creatur(a)e 
d(omi)n(u)s convertit ira(m) eius in miseratione(m) et furo-
re(m) ipsius in tranquillitate(m) et conterritus exiliit de sedili 
suo et accepit ea(m) sub ascellas (ex ascella) suas donec in 
semetipsa(m) rediret et rogabat eam verbis pacifi cis/      130: 
/iudeorum autem d(eu)s et universae creaturae d(omi)n(u)s 
convertit iram eius in miserationem et furorem illius in tran-
quillitatem et conterritus exilivit (ex exivit) de throno suo 
et accepit eam sub ascellas suas donec rediret ad se et (ex 
est) adloq(ue)batur eam verbo pacifi co (ex pacifi ci)/      151: 
/d(eu)s au(tem) iram convertit in miseratione(m) et furo-
re(m) ip(s)i(us) in t(ra)nquillitate(m) et conterritus exiliit 
de sedili suo et accepit eam sub alis suis donec apud se 
rediret et rogabat eam in v(er)bis pacifi cis/      152: /iudae-

orum autem deus et universae creaturae dominus iram 
eius convertit in miserationem et furorem eius in tran-
quillitatem et conterritus exsiliit de sedilio suo et accepit 
eam sub ascellas suas donec in semetipsa rediret et rogabat 
eam a verbis pacifi cis/       AN Steph 2,5,1 (852): quod in 
antiqua scripturae auctoritate prius ferociente et rursum 
blandiente regia potestate, circa Esther feminam sanctam 
ostendisti       AU Chr 1,25 (145,18): convertit deus et 
transtulit indignationem (— Cm1) eius in lenitatem       gr 
42 (908): /et convertit deus et transtulit indignationem 
eius in lenitatem/Prov 21,1       Jul im 3,114 (435,32): 
sicut orante exauditaque regina convertit deus et transtulit 
indignationem regis in lenitatem       Pel 1,38 (455,20): /et 
convertit deus et transtulit indignationem eius in lenitatem 
… (455,26) qui cor regis … convertit et transtulit ab indi-
gnatione ad lenitatem       POE Mer 58,16 (590): D 12/sed 
et de sede prosilivit cicius/5,8       QU pro 2,86 (150,28): 
/convertit, dictum est, deus cor eius (cor eius deus B edd.) 
in lenitatem; eique rex multa bona promittens, dum eius (eis 

L × × καὶ μετέβαλε τὸ πρόσωπον αὐτῆς ἐν ἐκλύσει
ο´ ἡ βασίλισσα » μετέβαλεν » χρῶμα » » »
R cecidit × × et convertit × color ipsius in fl etum
I » × × » » se cor » » »

× colorem suum fl etu

A × × × » conversus est color eius per dissolutionem
F labefacta est et defi ciens × declinavit se super × puellam ×
O corruit × × » in   pallorem colore × mutato ×

×          pallore ×
H × × × × ×           × × × × ×

L καὶ ἐπέκυψεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῆς ἃβρας τῆς
ο´ » κατεπέκυψεν » » » » » »

+ αυτης
R et inclinavit se supra caput abrae suae quae

ancillae ×
I » » » » » » » »

super

A » » » super » delicatae » »
F quae antecedebat eam et oculi eius conversi sunt
O × lassum super ancillulam reclinavit caput × ×

+ ac lapsum ancellulam
(h)a(n)cillam

H × × × × × × × ×

ο´:       cecidit RI       corruit O (→ 26)       × AH: = 
L      labefacta est F       tabuit ? cf QU (→ 28)

× × RIAOH: = Lο´       et defi ciens F
et RIAO: = Lο´       × W* FH
ordo verborum:       (convertit ×) (color ipsius) (in fl etum) 

et inclinavit se (supra) caput (abrae ×) quae (antecedebat ×) 
RIA       ~ declinavit se super × puellam × quae antecedebat 
eam et oculi eius conversi sunt in fl etu F       ~ in (pallorem) 
(colore) × mutato × × (lassum) super (ancillulam) reclinavit 
caput × × × × O       × × × × × × × × × × × × × × × × H

convertit × 151 152       convertit se 123 (→ 52)      con-
versus est 130 A       conversum est AU Pel (Var)

pallore ΘHHΨD

color ipsius 151       cor ipsius 123 (→ 52)       cor eius 
AU Pel (Var)       colorem suum 152       color eius 130 A

— colore ΘH*

in fl etum R 123       in fl etu 152       per dissolutionem 
A: = Lο´

+ ac ΘH

lapsum ΩS

supra 151 I       super 130 A
ancellulam U       ancillam AΣTKWΓAΨDΩSJ       hancil-

lam C       accillam ΛL*

+ αυτης V E:       abrae suae 151 123       delicatae suae 
A       Lο´:       abrae × 152       ancillae × 130 (→ Haelewyck, 
Monacensis 6239 300)
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GPW) salutem reparare contenderet/5,4       SUL chr 2,13,6 
(69,9): /paulatim blandimento muliebri delinitus/5,4

9       109: /dicens Ester regina soror mea et haeres et 

consors regni mei ego enim frater tuus sum et ideo con-
fortare/       123: /dicens ester regina soror mea et heres 
et consors regni mei ego f(rate)r tuus esto fortis/       130: 

L προπορευομένης. 5,7 καὶ μετέβαλεν
ο´ » D 8 » »

+ αυτης
R antecedebat × × deus autem × × ×
I » eam iudaeorum autem deus et universae creaturae
A praecedebat » × et convertit × × ×
F in fl etu iudeorum autem deus et universae creaturae
O × × 15,11 × convertitque × × ×
H × × 5,2 × × × × ×

L ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ βασιλέως καὶ μετέθηκε τὸν θυμὸν
ο´ » » » » » » × × × ×

και μετεθηκε τον θυμον
R × iram × convertit in miserationem et × furorem
I dominus convertit iram eius » » » × »

~    i r a m   e i u s   c o n v e r t i t

A × × × deus × × » transtulit indignationem
× × cor

~    cor × × eius

F dominus iram regis convertit in miseratione » furorem ipsius
O × deus spiritum regis × × × × ×
H × × × × × × × × ×

L αὐτοῦ εἰς πραότητα 5,8 καὶ ἀγωνιάσας
ο´ × » πραΰτητα » »

αυτου
R ipsius in tranquillitatem × × × et × × conterritus

illius

I » » » × × × » × × »
A eius » lenitatem × × ×

deus

F transtulit » tranquillitate × × × » adinpletus aff ectu eius
O × » mansuetudinem × × × » festinus ac metuens
H × × × placuit oculis eius × × × ×

antecedebat × 151 152       + αυτης A´ 93 76 
CEA:      antecedebat eam 130 123       praecedebat eam A

8       A AU gr (→ 36-37)       desunt LF in O
× deus autem × × × × iram × convertit 151      ~ iudaeorum 

autem deus et universae creaturae dominus convertit iram 
eius 123 (→ 53) 130       ~ iudaeorum autem deus et universae 
creaturae dominus iram eius convertit 152      iudaeorum 
autem deus et universae creaturae dominus iram regis con-
vertit F       ~ × et convertit × × × × × × deus AU gr, Pel       × 
× convertit × × × × × × deus AU Chr, Jul im; QU       ~ × et 
convertit × × × × × × cor × × × × eius deus QU (Var)       × 
convertitque × × × × deus spiritum regis O: = Lο´       × × × 
× × × × × × H: = M

in miserationem RI       × × AOH; QU: = Lο´: = M      in 
miseratione F

ordo verborum:       (et ×) (furorem ipsius) in (tranquilli-
tatem) RIA; QU       ~ et furorem ipsius transtulit in tranquil-
litate F       × × × × in mansuetudinem O: = ο´       × × × × 
× × H: = M

et × RI       et transtulit A: + και μετεθηκε 93: = 
L      × × QU

+ τον θυμον αυτου 93: = L:       furorem ipsius 151 
123      furorem illius 130       furorem eius 152       indignatio-
nem eius AU       cor eius QU (→ 28)

tranquillitatem RI       lenitatem A; cf SUL (→ 29); QU 
(→ 28)

× × × RIAFO: = Lο´       placuit oculis eius H: cf M
et × × conterritus RI: = Lο´       et adinpletus aff ectu 

eius F       et festinus ac metuens O(festin**s ΦR†)       × × 
× × H: = M
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/dicens hester regina soror mea et heres et consors regni mei 
ego frat(er) tuus esto fortis/       151: /dicens hester regina 
soror mea Hester es et consors regni ego f(rate)r tuus esto 

fortis/       152: /dicens hester regina soror mea et haeres et 
consors regni ego frater tuus esto fortis/

10       109: /non enim morieris q(uonia)m omne prae-

L ὁ βασιλεὺς κατεπήδησεν ἀπὸ τοῦ θρόνου αὐτοῦ καὶ ἀνέλαβεν αὐτὴν ἐπὶ
ο´ × × ἀνεπήδησεν » » » » » » » »

×
R exiliit de sedili suo et accepit eam sub

exilivit throno

I » » » » » » » »
F exiluit » » » » » illam »
O exilivit » solio × » sustentans eam ×

exiliit suo

H × × × × × × × ×

L τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ × × × καὶ παρεκάλεσεν αὐτὴν
ο´ » » » μέχρις οὗ κ α τ έ σ τ η » παρεκάλει »
R alis suis donec apud se rediret et rogabat eam

~    r e d i r e t  a d  s e adloquebatur

I ascellas suas » in semetipsam » » » »
semetipsa

F ascillis suis » » » » » » »
O ulnis » » rediret ad se × × ×

veniret

H × × × × × × × × ×

L × × καὶ εἶπεν × Τί ἐστιν, Εσθηρ;
ο´ λόγοις εἰρηνικοῖς D 9 » » αὐτῇ » » »

× × ×
R in × verbis pacifi cis dicens × × Hester regina soror

× verbo pacifi co

I × × » » » × × Ester » »
a

F × × » » » × × » » »
O × his verbis blandiebatur 15,12 × quid habes Hester × ×

Esther
Haester
Aesther

H × × × ×

exiliit 151 AΠF*U       exilivit 130c O       <       exivit 
130*       exiluit F       × H: = M

Lο´:       de sedili suo 151 123 F       de throno suo 
130      de sedilio suo 152       de solio suo AΦPΘAQUK (→ 
66)       de solio O: A´ 248       × × × H: = M

Lο´:       et accepit eam RI       et accepit illam F       et 
sustentans eam O       × × × H: = M

sub alis suis 151       sub ascellas suas 130 123c (→ 
54) 152       <       sub ascella suas 123*       sub ascillis suis 
F      × ulnis suis O       × × × H: = M

ο´:       donec apud se rediret 151       ~ donec rediret ad 
se 130 O       donec veniret ad se Θ       donec in semetipsam 
rediret 123 (→ 54) F       donec in semetipsa rediret 152      × 
× × × H: = M

et rogabat eam 151 IF: = Lο´       et adloquebatur eam 
130 (→ 48)       × × × OH: = M

ο´:       in × verbis pacifi cis 151       × × verbo pacifi co 
130c       <       × × verbo pacifi ci 130*       × × verbis 
pacifi cis 123 F       a × verbis pacifi cis 152       × his verbis 
blandiebatur O(add. ** post verbis P); cf SUL (→ 29), AN 
Steph       × × × × H: = M

9       cf 5,3       totum versiculum omittit H       desunt 
LF in O

dicens RIF       × O: — και ειπεν αυτη 106´
× × (hester) RIF       quid habes (hester) O: cf Lο´
hester R 152 CAΛLΠFΣTΦΘAPHQKSΓAΨDΩ       ester 

123 F ΘH       esther NW       haester E       aesther U
regina soror mea hester es et consors regni × 151: corre-

xi in schemate (→ 43)       regina soror mea et haeres et 
consors regni × 152       regina soror mea et haeres et consors 
regni mei 130 123 F       × × × × × × × × × O: = Lο´
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ceptu(m) commune nobis est/       123: /no(n) morieris 
q(uonia)m praeceptu(m) co(m)mune e(st) nost)r(u)m non 
adversum te/       130: /non morieris q(uo)n(ia)m p(rae)-
ceptum commune est n(ost)r(u)m (+ non adversus te in 
marg. inf.)/      151: /n(on) morieris q(uonia)m p(rae)ceptum 
commune e(st) n(ost)r(u)m non adv(er)sus te/       152: 
/non morieris quoniam praeceptum commune est nostrum 
adversum te/

11       109: /et tibi soli om(ni)a licent nec enim est in-
grediendi tempus positum tibi sicut pro aliis scriptum est 

nam manus mea et tua una est/       123: /ecce sceptru(m) in 
manu tua e(st)/       130: /(+ et ecce sceptrum in marg. inf.) 
i(n) manu mea e(st)/       151: /ecce sceptrum in manu mea 
e(st)/       152: /et ecce sceptrum in manu mea est/

12       109: /et h(a)ec dicens sustulit virgam quam 
tenebat et extendit manu(m) ei et obsculata est eam et dixit 
loq(u)ere q(u)od vis mici/       123: /et sustulit virga(m) au-
ream et extendit in manu ipsius et salutavit ea(m) et dixit 
loquere mihi/       130: /et sustulit virgam auream et extendit 
in manu eius et salutavit eam et dixit loquere mihi/       151: 

L ἐγώ εἰμι × ἀδελφός σου, 5,9
ο´ » × ὁ » »
R mea et haeres et consors regni × ego × frater tuus × × ×
I » et haeres » » » mei » × » » × × ×
F » » » » » » » » enim » » sum et ideo
O × × × × × × × × × sum frater tuus × ×

L θάρσει, οὐ μὴ ἀποθάνῃς, ὅτι
ο´ » D 10 » » » »
R esto fortis non × morieris × quoniam × × × × ×
I » » » × » × » × × × × ×
F confortare » enim » × » × × × × omne
O noli metuere 15,13 » × » non enim pro te sed pro omnibus

timere + et enim propter

L κοινόν ἐστι τὸ πρᾶγμα ἡμῶν, καὶ οὐ πρὸς σὲ ἡ ἀπειλή·
ο´ » τὁ πρόσταγμα ἡμῶν ἐστιν· D 11 × × × × × ×

ου προς σε
R praeceptum commune est nostrum non adversus te
I » » » » » adversum »

×
F » » nobis est × × ×
O haec lex constituta » 15,14 × × ×

L
ο´
R × × × × × × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × × × × × × ×
F et tibi soli omnia licent nec enim est ingrediendi tempus positum tibi sicut pro aliis
O × × × × × × × × × × × × × × ×

ego × frater tuus × RI (→ 83): = ο´       cf ειμι in L:       
ego enim frater tuus sum F       ~ × × sum frater tuus O

× × RIO: = Lο´       et ideo F
Lο´:       esto fortis RI       confortare F       noli metuere 

O(exc. ΣT)       noli timere ΣT

10       totum versiculum omittit H       desunt LF in O
non × RIO: = Lο´       non enim F CΣT(→ 66)
× quoniam RIF: = Lο´       non enim O
× × × × × RI: = Lο´       × × × × omne F       pro te sed 

pro omnibus O       propter te sed pro omnibus SW       pro te 

sed pro te omnibus ΦR

cf Lο´:       praeceptum commune est nostrum 
RI      ~ praeceptum commune nobis est F       haec lex 
constituta est O

11       totum versiculum omittit H       desunt LF in O
cf ου προς σε 392 93: = L       non adversus te 151 

130C       non adversum te 123       × adversum te 152       × 
× × 130* FO: = ο´

— et tibi ... una est RIO: = Lο´       et tibi ... una est F
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/et sustulit virga(m) auream et extendit in manu ip(s)i(us) et 
salutavit ea(m) et dix(it) loquere m(ih)i/       152: /et sustulit 
virgam auream et extendit in manu ipsius et salutavit eam 
et dixit loquere mihi/       FU-M aet 9 (163,7): rex namque 
apud suam (+ in S) momento deplacatur consortem (consorte 
PR; cf 5,3) et sceptrum extendens conruentem paventemque 
(pavensque R; pavens PS, em. He) solatur uxorem       POE 
Mer 58,16 (590): 5/qui cum vidisset in pavore animum, 
sceptrum ad eam mox tetendit aureum

13       109: /et respondit ester vidi te d(omi)ne tanquam 
angelum dei et liq(ue)factum est cor meum a timore gl(oria)e 
tue/       123: /et dixit ester vidi te d(omi)ne ta(m)qua(m) 
ang(e)l(u)m d(e)i et turbatu(m) e(st) cor meu(m) a timore 
gl(ori)ae tuae/       130: /et dix(it) ester vidi te d(omi)ne 

tamquam angelum et turbatum est cor meum a timore (ex 
ammore) gloriae tuae/       151: /et dix(it) illi hester vidi te 
d(omi)ne tanqua(m) ang(e)l(u)m d(e)i et turbatum e(st) cor 
meu(m) a timore gl(oria)e tue/       152: /et dixit illi vidi te 
domine tanquam angelum dei et turbatum est cor meum a 
timore gloriae tuae/

14       109: /q(uonia)m praeclarus es d(omi)ne et fa-
cies tua gratia plena est/       123: /q(uonia)m praeclarus 
es d(omi)ne et facies tua gra(tiarum) plena e(st)/       130: 
/q(uo)n(ia)m clarus es d(omi)ne et facies tua gratiarum 
plena/      151:/q(uonia)m preclarus es d(omi)ne et facies tua 
gr(ati)arum plena/       152: /quoniam praeclarus es domine 
et facies tua gratiarum plena/

15       109: /et dum fabularetur cu(m) rege residente 

L ἰδοὺ τὸ σκῆπτρον ἐν τῆ χειρί σου.
ο´ × × × × × × ×

ιδου το σκηπτρον εν τη χειρι σου
R × × × × × × × × × ecce sceptrum in manu mea

+ et

I × × × × × × × × × » » » » tua
F scriptum est nam manus mea et tua una est × × × × ×
O × × × × × × × × × × × × × ×

L × 5,10
ο´ πρόσελθε. D 12
R est × × × × × et × × sustulit ×
I » × × × × × » × × » ×
F × × × × × × » haec dicens » ×
O × accede igitur et tange sceptrum 15,15 cumque illa reticeret tulit ×

accide cum reiceret

H 5,2 et × × extendit contra

L τὸ × σκῆπτρον ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν τράχηλον
ο´ τὴν χρυσὴν ῥάβδον » » » »
R × virgam auream × × × et extendit in manu
I × » » × × × » » » »
F × » × quam tenebat × » » × manum
O × auream virgam × × × » posuit super collum
H eam virgam auream quam tenebat manu × × × ×

~  a u r e a m  v i r g a m

+ et 130c 152
ecce sceptrum 151 130c I: ιδου το σκηπτρον 93: = 

L      × × 130* FO: = ο´
in manu mea est R 152       in manu tua est 123: εν τη 

χειρι σου 93: = L       × × × × FO: = ο´
× RIF: = L       accede O: = ο´       accide W*
× × × × RIF: = Lο´       igitur et tange sceptrum O
12       desunt LF in O
et × × RIH: = M       et haec dicens F       (cumque) illa 

(reticeret) O
cum ΓA

reiceret ΛL*

sustulit RIF       tulit O       extendit H; cf FU-M: = 

M      tendit ? POE Mer
× × RIF: = Lο´       cf M:       contra eam H       ad eam 

POE Mer: metri causa ?
ο´: = M:       virgam auream RIH       ~ auream virgam 

O ΩS(in H)       sceptrum aureum POE Mer       virgam × F: 
= L       sceptrum FU-M

× × × RIO       quam tenebat × F       quam tenebat 
manu H: cf M

et RIFO       × H: = Lο´
extendit in manu ipsius 151 I       extendit in manu eius 

130       extendit × manum ei F       posuit super collum eius 
O: = Lο´       × × × × H: = M
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L αὐτῆς καὶ ἠσπάσατο αὐτὴν καὶ εἶπεν Λάλησόν
ο´ » » » » » » »
R ipsius et × salutavit eam × × × et dixit × loquere

eius

I » » × » » × × × » » × »
F ei » × osculata est » × × × » » × »
O eius » × osculatus » » × × × » ait cur mihi

×
H × quae accedens osculata » × summitatem virgae eius × × × ×

L μοι. 5,11 καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἶδόν σε ×
ο´ » D 13 » » » » » κύριε

× + μου
R × × × mihi et dixit illi Hester vidi te domine
I × × × » » » × Ester » » »
F × quod vis mici » respondit × » » » »
O non × × loqueris 15,16 quae » × × » » »

+ mi

H × × × ×

L ὡς ἄγγελον θεοῦ καὶ ἐτάκη ἡ καρδία μου ἀπὸ τῆς δόξης
ο´ » » » » ἐταράχθη » » » » × φόβου
R tamquam angelum dei et turbatum est cor meum a timore

×
I » » » » » » » » » »
F » » » » liquefactum » » » » »
O quasi » » » conturbatum » » » prae »

L τοῦ θυμοῦ σου, κύριε. 5,12 × × × × καὶ ἐπὶ τὸ πρόσωπον
ο´ τῆς δόξης » × D 14 ὅτι θαυμαστὸς εἶ, κύριε, » × » πρόσωπόν

R gloriae tuae quoniam × praeclarus es domine et facies
clarus

I » » » × » » » » »
F » » » × » » » » »
O » » 15,17 valde enim mirabilis » » » »

et × RIFO: = Lο´       quae accedens H: cf M
salutavit eam RI       osculata est eam F       osculatus 

est eam O       osculatus × eam ΦP       osculata est × H
× × × RIFO: = Lο´       summitatem virgae eius H: = 

M
et dixit RIF       et ait O       × × H: = M
× loquere × × × mihi RI: = Lο´       × loquere × quod 

vis mici F       cur mihi non × × loqueris O       × × × × × × 
H: = M

13       totum versiculum omittit H       desunt LF in O
et dixit illi 151: = Lο´       — αυτω V:       et dixit × 130 

123 152       et respondit × F       quae respondit × O
hester 151       ester 130 123 F       × 152 O: = Lο´
+ mi ΠFE2ΘAP2Q2USWΓA: + μου 311 E—NQ

tamquam RIF       quasi O
— dei 130
turbatum est RI: = ο´       liquefactum est F: = L
a RIF       prae O       a timore] ammore 130*
14       totum versiculum omittit H       desunt LF in O
ο´:       quoniam × praeclarus 151 (→ 44) IF       quoniam 

× clarus 130 (→ 48)       valde enim mirabilis O

adhuc metu subito defecit sp(iritu)s ei(u)s/       123: /
du(m) fabularetur aut(em) cu(m) rege defi ciente sp(irit)u 
eius/      130: /in eo autem cum fabularetur cum rege defi ciente 

eius sp(irit)u/       151: /ea au(tem) cum fabularet(ur) cum 
rege defi ciente ei(us) sp(irit)u/       152: /in eo autem cum 
fabularent defi cienti eius spiritu/
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L αὐτῆς μέτρον ἱδρῶτος· × × × ×
ο´ σου χαρίτων μεστόν. D 15 ἐν δὲ τῷ διαλέγεσθαι αὐτὴν

χαριτος ×
R tua gratiarum plena × ea autem cum fabularetur

+ in eo fabularent

I » » » est × dum fabularetur autem
F » gratia » » × et dum fabularetur
O » plena est gratiarum 15,18 × cumque loqueretur

gratia

L × × ×
ο´ ἔπεσεν ἀπὸ ἐκλύσεως·

×
R cum rege × × × × × × × defi ciente eius

× ×
I » » × × × × × × × » spiritu

defi cienti

F » » residente adhuc metu subito × × × defecit spiritus
O × × × × × rursum corruit et pene exanimata est ×

rursus examinata
× × × ×

L καὶ ἐταράσσετο ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶσα ἡ θεραπεία αὐτοῦ
ο´ D 16 » ὁ βασιλεὺς ἐταράσσετο, » » » » »
R spiritu × rex turbabatur et omnis cura ipsius × ×

× × × ×
I eius × turbatus est rex » » caro » × ×
F » et conturbatus » » » cura » erat pro
O × 15,19 rex autem turbabatur » omnes ministri eius × ×

× turbatus est ×
turbatus

ο´:       gratiarum plena × R 152       gratiarum plena 
est 123       ~ plena est gratiarum CΛLΣTΦEPHNQSW 
ΨDΩ      χαριτος 93:       gratia plena est F       ~ plena est 
gratia AΠFΘKUΓA (→ 66)

15       totum versiculum omittit H       desunt LF in O
ea autem cum fabularetur 151: = ο´       — αυτην 

967:       in eo autem cum fabularetur 130       in eo autem 
cum fabularent 152 (→ 59)       ~ × dum fabularetur autem 
123       × et dum fabularetur F       × cumque loqueretur O

cum rege 151 130 123 F       × × 152 O: = Lο´
× × × RIO: = Lο´       residente adhuc metu F
× RI       subito F       rursum O      rursus ΦEΨDΩSJ

× × × RIF: — επεσεν 583: = L       corruit et pene 
O      corruit × × × × CΣT

defi ciente eius spiritu R (→ 74)       ~ defi ciente spiritu 
eius 123       defi cienti eius spiritu 152       defecit spiritus 
eius F       exanimata est × × O       examinata est × × 
ΠFΦRQ*ΨD

16       totum versiculum omittit H       desunt LF in O
× rex turbatur 151: correxi in schemate (→ 45)       × 

rex turbabatur 130 152       ~ × turbatus est rex 123       et 
conturbatus rex F       ~ rex autem (turbabatur) O: cf ο´

turba S*       turbatus est W2ΩS       turbatus W*
— et omnis cura ipsius 130
omnis cura ipsius 151 (→ 45) F: = Lο´       omnis caro 

ipsius I (→ 52)       omnes ministri eius O       omnes ministri 
× W*

× × × RIO: = Lο´       erat pro ea F

16       109: /et conturbatus rex et om(n)is cura ipsius 
erat pro ea et deprecabat(ur) eam/       123: /turbatus e(st) rex 
et om(n)is caro ipsius et dep(re)cabatur ea(m)/5,3       130: 
/rex turbabatur et dep(re)cabatur eam/5,3       151: /rex 
turbat(ur) et omnis cura ip(s)i(us) et ip(s)e p(re)cabat(ur) 
eam/5,3       152: /rex turbabatur et omnis caro ipsius et ipse 
deprecabatur eam/5,3

5,3       109: /dicens succedanea et consors regni m(e)i 
ne timeas sed q(u)erere que est postulatio tua et q(u)od 
desiderium nam (a)etiam si usq(ue) ad dimidiu(m) regni 

m(e)i postules dic et faciam tibi tantu(m) noli timere sed 
confortare/       123: D 16/dicens succedanea et consors regni 
mei qu(a)e est postulatio tua et q(uod) desideriu(m) tuu(m) 
usq(ue) ad dimidiu(m) regni mei dic et facio/       130: D 16/
dicens (+ amica sup. lin.) mea et consors regni mei q(uae) 
est postulatio tua et q(uo)d est desiderium tuum usq(ue) ad 
dimidium regni mei licet (ex dic et) faciam/       151: D 16/
dicens succedanea et consors regni mei que e(st) postulatio 
tua et q(u)od e(st) desid(er)ium tuu(m) usq(ue) ad dimidiu(m) 
regni mei et facia(m)/       152: D 16/dicens succedanea et 
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et RIF CΣT (→ 66): + και O—93: = L       × O: = ο´
ipse 151 152       × 130 123 FO: = Lο´
ο´:       precabatur 151       deprecabatur 130 

IF      consolabantur O: παρεκαλουν 392: = L; plurale 
etiam in EA

eum CΠF*ΣTΘPQKΩS

5,3       dicens RIF       dixitque H: = Lο´: = M
× × RIF       ad eam H: + αυτη O-Sc-A´ 71´: = M
× RIF: — ο βασιλευς 58       rex H: = Lο´: = M
× × × RIF       quid vis hester H: = ο´
succedanea 151 IF (→ 83)       × mea 130*       amica 

mea 130c (→ 48)       regina H: + η βασιλισσα O-Sc: = M
et consors regni mei RIF (→ 68, 83); cf FU-M       × × 

× × H: = Lο´: = M
× × × × RIH: = Lο´: = M       ne timeas sed quaerere F

~ εστιν το αξιωμα σου O: = M
postulatio RIF       petitio H
et quod est desiderium tuum R       et quod × desiderium 

tuum I       et quod × desiderium × F       × × × × × H: = Lο´: 
= M

× × × RI: = Lο´: = M       nam etiam si F       × etiamsi 
H

usque ad dimidium × regni mei × RI (→ 26): = 
Lο´       usque ad dimidium × regni mei postules F       ~ × × 
dimidiam (regni × partem petieris) H

regni mei partem petieris AΦPE2ΘA2FKSWΓA 

ΨD      ~ partem regni mei petieris ΠFΣT       partem × regni 
petieris ΩM       ~ partem petieris regni × ΩSJ

cf ποιησω in L:       × et faciam × 151       dic et faciam 
× 130* 152       >       licet faciam × 130c       dic et faciam 

L καὶ παρεκάλουν αὐτήν. 5,13 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τί ἐστιν,
ο´ × παρεκάλει » 5,3 » » » » » θέλεις,

και παρεκαλουν + αυτη × ×
R × et ipse precabatur eam × dicens × × × × ×
I × » × deprecabatur » × » × × × × ×
F ea » × » » × » × × × × ×
O × × × consolabantur » H 5,3 dixitque ad eam rex quid vis

et eum

L Εσθηρ;
ο´ » καὶ τί σού

+  η  βασιλισσα ~ εστιν
R × succedanea et consors regni mei × × × × quae est

× + mea
amica

I × » » » » » × × × × » »
F × » » » » » ne timeas sed quaerere » »
H Hester regina × × × × × × × × » »

L × × × ἀνάγγειλόν μοι, καὶ ποιήσω σοι·
ο´ ἐστιν τὸ ἀξίωμα; × × × × ×

το αξιωμα σου
R postulatio tua et quod est desiderium tuum
I » » » » × » »
F » » » » × » ×
H petitio » × × × × ×

L ἕως × ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. ×
ο´ » τοῦ » » » » καὶ

×
R × × × usque ad dimidium × regni mei × × et
I × × × » » » × » » × dic »

l i c e t

F nam etiam si » » » × » » postules » »
H × etiamsi × × dimidiam regni × partem petieris × ×

mei
~  partem regni mei
~  partem × regni
~  partem petieris regni ×

D 16 - 5,3
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consors regni mei quae est postulatio tua et quod desiderium 
tuum usque ad dimidium regni mei dic et faciam/       FU-M 
aet 9 (163,7): rex namque apud suam (+ in S) momento de-

placatur consortem (consorte PR) et sceptrum extendens (cf 
D 12) conruentem paventemque (pavensque R; pavens PS, 
em. He) solatur uxorem

tibi F       dic et facio × 123       — και 248 108 392 E—NQ: 
cf v. 6:       × × dabitur tibi H       × × dabo tibi CΣT

× × × × × RIH: = Lο´: = M       tantum noli timere sed 
confortare F

4       et × × × dixit regina RI: cf και ειπεν a 542: 
= L      et revertens in se dixit ester F       ~ at × × × illa 
respondit H      regina petit ? POE Mer

× × × × × RIH: = M       dies solemnis crastinus est 
mihi F: ~ αυριον μοι 93´

× × × postulatio mea × × rex RI       et haec est postulatio 
mea a te rex F       × × × × × × × × H: = Lο´: = M

× × × RIF       si regi placet H: — ουν S 967; ~ τω 
βασιλει δοκει O: = M

× × RI: = Lο´: = M       × ut F       obsecro ut H

ordo verborum:       in (convivium) (×) (quod) faciam 
cras cenabis apud me tu et (×) amicus (tuus) RI       ~ in 
convivio × quod faciam crastino cenes tu apud me et aman 
amicus tuus F       ~ venias ad me × hodie et aman × tecum 
ad convivium quod paravi H; cf QU (→ 28)       venire cf 
POE Mer

convivium × R 152       convivio est 123
quod 151 I       quem 130
prandeas ? POE Mer
× 151 I       aman 130
tuus 151 I       meus 130
5       testes veteris latinae versionis omittunt versiculos 

5-8 (→ 83)

L × × 5,14 καὶ εἶπεν Εσθηρ
ο´ ἔσται σοι. 5,4 εἶπεν δὲ »

και ειπεν
R faciam × × × × × × et × × × dixit regina
I facio × × × × × × » × × × » »
F faciam tibi tantum noli timere sed confortare » revertens in se » Ester
H dabitur » × × × × × 5,4 at × × × illa respondit

dabo

L ῾Ημέρα ἐπίσημός μοι αὔριον· × εἰ δοκεῖ
αυριον μοι

ο´ » μου ἐπίσημος σήμερον ἐστιν· » οὖν
×

R × × × × × × × × postulatio mea × × rex ×
I × × × × × × × × » » × × » ×
F dies solemnis crastinus est mihi et haec est » » a te » ×
H × × × × × × × × × × × × × si

L οὖν τῷ βασιλεῖ, εἴσελθε × σὺ καὶ Αμαν ὁ φίλος σου
ο´ δοκεῖ » » ἐλθάτω καὶ αὐτὸς » » × × ×

~ τω βασιλει δοκει
R × × × × in convivium × quod faciam cras

quem

I × × × × » convivio est » » »
F × × × ut » » × » » crastino
H regi placet obsecro » venias ad me × hodie et Aman ×

L εἰς τὸν πότον, ὃν ποιήσω αὔριον. 5,15 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς
ο´ » τὴν δοχήν, ἣν » σήμερον. 5,5 » » » »
R cenabis apud me tu et × amicus tuus × × ×
I » » » » » Aman » » × × ×

meus

F cenes tu apud me » » » » × × ×
H tecum ad convivium quod paravi statimque rex vocate

5,3-5
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4       109: /et revertens in se dixit Ester dies sollemnis 
crastin(u)s est mici et haec est postulatio mea a te rex ut in 
convibio quod facia(m) crastino cenes tu apud me et aman 
amicus tuus/8       123: /et dixit regina postulatio mea rex in 
convivio est q(uod) faciam cras cenabis aput me tu et aman 

amicus tuus/8       130: /et dix(it) regina postulatio mea rex 
in convivium quem faciam cras cenabis apud me tu et aman 
amicus meus/8       151: /et dix(it) regina postulatio mea rex 
in conviviu(m) q(uo)d faciam cras cenabis apud me tu et 
amicus tuus/8       152: /et dixit regina postulatio mea rex in 

εποιησεν b 108 249´ E: = L
6       ~ και ειπεν ο βασιλευς προς εσθηρ εν (τω) 

ποτω (του οινου) O-A: = M

+ τι το αιτημα σου και δοθησεται σοι και τι το 
αξιωμα σου εως (του) ημισους της βασιλειας (μου) 
O-Sc: = M

L Κατασπεύσατε τὸν Αμαν, ὅπως ποιήσωμεν τὸν λόγον Εσθηρ. 5,16 καὶ
ο´ » × » » » » » » »
R × × × × × × × ×
I × × × × × × × ×
F × × × × × × × ×
H inquit cito Aman ut Hester oboediat voluntati venerunt

L παραγίνονται ἀμφότεροι εἰς τὴν δοχήν, ἣν ἐποίησεν Εσθηρ, δεῖπνον
ο´ » » » » » » εἶπεν » ×

εποιησεν
R × × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × × × ×
H itaque rex et aman ad convivium quod eis regina paraverat

L πολυτελές. 5,17 × καὶ × × εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Εσθηρ
ο´ × 5,6 ἐν δὲ τῷ πότῳ » » » » »

~ και ειπεν ο βασιλευς προς Εσθηρ εν (τω) ποτω (του οινου)
R × × × × × ×
I × × × × × ×
F × × × × × ×
H dixitque ei rex postquam vinum biberat

L × × ῾Η βασίλισσα × τί τὸ θέλημά σου;
αιτημα

ο´ Τί ἐστιν, × » Εσθηρ; × × × ×
+ τι το αιτημα σου και δοθησεται σοι

R × × × × × ×
I × × × × × ×
F × × × × × ×
H abundanter quid petis ut detur tibi

L αἴτησαι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου,
ο´ × × × × × ×

και τι το αξιωμα σου εως  (του) ημισους της βασιλειας (μου)
R × × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × × × ×
H et pro qua re postulas etiamsi dimidiam partem regni mei petieris

5,5-6
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convivium quod faciam cras coenabis apud me tu et aman 
amicus tuus/8       POE Mer 58,17 (590): 8/regina petit, uti 
secum prandeat Aman et ipse ut cum illo veniat/14       QU 
pro 2,86 (150,30): ad convivium cum Aman venturum 
(— W) se ut regina poposcerat non negavit/7,4       SUL 

chr 2,13,6-7 (69,10): D 8/postremo ad cenam (coenam b) 
reginae perducitur, unaque cum illo Aman ille regi carus et 
Iudaeae genti (gentis P, em. Galesinus) infestus/7,1

8       cf vs. 4       109: 4/et dixit rex fi at secundu(m) 
petitionem tua(m)/       123: 4/et dix(it) rex fi at s(e)c(un)d(u)m 

7       εσθηρ A 93 106´ 392 A: = L: = M
8       + και ει επι τον βασιλεα αγαθον δουναι το 

αιτημα μου και ποιησαι το αξιωμα μου O-Sc: = L: = 
M

— ετι την αυριον O A
et dixit rex fi at secundum (desiderium reginae) RIF: = 

L       × × × × × × × H: = M

L καὶ ἔσται σοι ὅσα ἀξιοῖς. 5,18 καὶ εἶπεν Εσθηρ Τὸ αἴτημα μου καὶ
ο´ » » × » » 5,7 » » × » » » »

Εσθηρ
R × × × × × × ×
I × × × × × × ×
F × × × × × × ×
H inpetrabis cui respondit Hester petitio mea et

L τὸ ἀξίωμά μου· εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον σου, βασιλεῦ,
ο´ » ἀξίωμα × 5,8 » » » ἐνώπιον τοῦ βασιλέως,
R × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × ×
H preces istae sunt si inveni gratiam in conspectu regis

L καὶ εἰ επὶ τὸν βασιλέα ἀγαθὸν δοῦναι τὸ αἴτημα μου καὶ ποιῆσαι
ο´ × × × × × × × × × × × ×

+ και ει επι τον βασιλεα αγαθον δουναι το αιτημα μου και ποιησαι
R × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × ×
H et si regi placet ut det mihi quod postulo et meam

L τὸ ἀξίωμά μου, ἐλθέτω ὁ βασιλεὺς καὶ Αμαν εἰς τὴν δοχήν, ἣν ποιήσω αὐτοῖς
ο´ × × × ἐλθάτω » » » » ἔτι τὴν αὔριον εἰς τὴν δοχήν,

το αξιωμα μου × × ×
R × × × × × × × ×
I × × × × × × × ×
F × × × × × × × ×
H impleat petitionem veniat rex et Aman ad convivium

L καὶ τῇ αὔριον· καὶ αὔριον γὰρ ποιήσω κατὰ τὰ αὐτά. 5,19 καὶ
ο´ ἣ ποιήσω αὐτοῖς· » » × » × » » ×
R × × × × × × × × × et
I × × × × × × × × × »
F × × × × × × × × × »
H quod paravi eis et cras regi aperiam voluntatem meam ×

5,6-8
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desideriu(m) reginae/       130: 4/et dix(it) rex fi at secundum 
desiderium reginae/       151: 4/et dix(it) rex fi at s(e)-
c(un)d(u)m desid(er)ium regine/       152: 4/et dixit rex fi at 
secundum desiderium tuum/       POE Mer 58,16 (590): D 
8/spondit implere, quod vellet, in omnibus/5,4

9       109: /et reverso Aman de consistorio cum CCC 
viris cu(m) om(ne)s adorassent eum et Mardoceus non ado-

rasset videns hoc/       123: /reversus e(st) aut(em) aman de 
cena et trecenti viri cu(m) eo et om(ne)s adoraver(unt) illu(m) 
mardocheus aut(em) n(on) adoravit eum/       130: /reversus 
e(st) autem (+ rex sup. lin.) de cena cum aman et viri CCC 
cum eo et omnes adoraver(unt) aman mar<d>ocheus autem 
non adorat eum/       151: /rev(er)sus e(st) au(tem) aman a 
cena et CCCti viri cu(m) eo et om(ne)s adoraveru(n)t eu(m) 

desiderium reginae R 123       cf L:       desiderium tuum 
152 (→ 59)       petitionem tuam F

9       reversus est autem RI       ~ et × reverso 
F      egressus est itaque H: cf M

+ rex 130c

× × RIF: = ο´       illo die H: cf ~ ο αμαν εν τη ημερα 
εκεινη O-Sc: = M

~ de cena cum aman 130
a cena 151       de cena 123       ad coenam 152       de 

consistorio F       × × H: — απο του βασιλεως O: = M

× × × RIF       laetus et alacer H: + και O 248 Avid: = 
M

et trecenti viri cum eo 151 I (→ 83)       ~ et viri trecenti 
cum eo 130       cum trecentis viris × × F       × × × × × H: 
= Lο´: = M

et omnes adoraverunt eum 151       et omnes adoraverunt 
aman 130       et omnes adoraverunt illum 123       et omnes 
adoraverunt ei 152       cum omnes adorassent eum F       × 
× × × × H: = Lο´: = M

L εἶπεν ὁ βασιλεύς Ποίησον κατὰ τὸ θέλημά σου. 5,20 καὶ ἀπηγγέλη τῷ
ο´ × × × × × × × × × × ×
R dixit rex fi at secundum desiderium reginae
I » » » » » »

tuum

F » » » » petitionem tuam
H × × × × × ×

L Αμαν κατὰ τὰ αὐτά, καὶ ἐθαύμασεν καὶ ὁ βασιλεὺς ἀναλύσας ἡσύχασεν.
ο´ × × × × × × × × × × × 5,9
R
I
F
H

L × × × × × × × ×
ο´ καὶ ἐξῆλθεν ὁ Αμαν ἀπὸ τοῦ βασιλέως ὑπερχαρής,

~ ο   Αμαν εν  τη ημερα εκεινη × × ×
R reversus est autem × × Aman a cena ×

+ rex ~  de  cena cum Aman

I » » » × × » de » ×
ad cenam

F et × reverso × × » » consistorio ×
H egressus est itaque illo die » × × laetus

L ×
ο´ εὐφραινόμενος·

+ και
R × × et trecenti viri cum eo et omnes adoraverunt eum

~  viri trecenti Aman

I × × » » » » » » » » illum
ei

F × × cum trecentis viris × × cum » adorassent eum
H et alacer × × × × × × × × ×

5,8-9
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mardocheus au(tem) n(on) adoravit eu(m)/       152: /reversus 
est autem Aman ad coenam et trecenti viri cum eo et omnes 
adoraverunt ei Marduceus autem non adoravit eum/

10       109: /Aman ascend(i)t in domum sua(m) tristis et 
misit ad amicos suos et ad Yoram uxore(m) sua(m)/       123: 
/et ascendit aman in domu(m) sua(m) tristis et misit ad 
amicos suos et ad zossara(m) uxore(m) suam/       130: /et 
ascendit aman domum suam tristis et misit ad amicos suos et 
ad zosarram uxorem suam/       151: /ascendit autem aman in 
domu(m) suam tristis et misit ad amicos suos et ad zosarram 

uxore(m) sua(m)/       152: /et ascendit aman in domum suam 
tristis et misit ad amicos suos et ad gozarram uxorem suam/

11       109: /et reputans magnitudinem honoris 
sui/      123: /et narravit illis opulentiam gl(ori)ae 
suae/      130: /et narravit opulentiam gloriae suae/       151: 
/et narravit eis epulentiam gl(oria)e sue/       152: /et narravit 
eis opolentiam gloriae suae/

12       109: /et glorians in se dicebat ad eos scitis 
utiq(ue) quod neminem sicut me habet rex usq(ue) eo ut 
invitaret eum regina nullius mentionem fecerit qui cum eo 

mardocheus autem non adoravit eum 151 I       mardo-
cheus autem non adorat eum 130       ~ et mardoceus non 
adorasset F       × × × × × H: = Lο´: = M

— αμαν A:       × × × RI       videns hoc × F       cumque 
vidisset mardocheum H

— sedentem ... valde RIF: = L      sedentem ... valde 
H: cf + (και) ουκ εξανεστη ουδε ετρομασεν απ αυτου 
O-Sc: = M

10       + αμαν O—93: = L:       ascendit × × autem 

aman 151      ~ et × × ascendit aman 130 I       ~ × × × 
aman ascendit F       et dissimulata ira × reversus H: cf + 
ενεκρατευσατο O—583-Sc: cf M

— in 130
τον οικον αυτου 392: = L: = M
tristis RIF       × H: = Lο´: = M
et misit × ad × RIF: και A´; cf + αποστειλας O—583: 

cf M       × × convocavit ad se H

L × × × × × ×
ο´ ἐν δὲ τῷ ἰδεῖν Αμαν Μαρδοχαῖον

×
R Mardocheus autem non adoravit eum × × ×
I » » » » » × × ×
F et Mardoceus » adorasset × videns hoc ×
H × × × × × cumque vidisset Mardocheum

L × × ×
ο´ ἐν τῇ αὐλῇ

+ (και) ουκ εξανεστη ουδε
R × × × × × × × × × × × ×
I × × × × × × × × × × × ×
F × × × × × × × × × × × ×
H sedentem ante fores palatii et non solum non adsurrexisse sibi sed nec

L × × 5,21 ὁ δὲ
ο´ ἐθυμώθη σφόδρα. 5,10 × καὶ

ετρομασεν απ αυτου
R × × × × × × × × × ascendit
I × × × × × × × × × et
F × × × × × × × × × ×
H motum quidem de loco sessionis suae indignatus est valde et

L Αμαν εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ συνήγαγε
ο´ × εἰσελθὼν » τὰ ἴδια × × ἐκάλεσεν

+ ενεκρατευσατο + Αμαν τον οικον αυτου και + αποστειλας
R × × autem Aman in domum suam tristis et misit ×
I × × ascendit » » » » » » » ×

×
F × × Aman ascendit » » » » » » ×
H dissimulata ira × reversus » » » × × × convocavit

5,9-10



312 Hester

venerit nisi nominis mei sciens quia ego illi proximior sum 
inter om(ne)s amicos eius et sedile meum supra om(ne)s est 
et ab omnib(u)s adoror/       123: /et gl(ori)abatur dic(en)s 
nemine(m) regina invitavit cu(m) rege ad conviviu(m) nisi 
me solu(m) et ego su(m) necessarius int(er) om(ne)s ami-
cos eius sedile aut(em) meu(m) supra om(ne)s e(st) et ab 
om(n)ib(us) adoratur/       130: /et gloriaebatur dicens nemi-
nem rex invitavit nisi me solum regina autem nullius (ex 
nullus) mentionem fecit nisi mei ego sum necessarius int(er) 
omnes amicos eius sedes autem mea sup(ra) omnes et ab 

omnib(us) adorabar (ex adoratur)/       151: /et gloriabat(ur) 
dicens nemine(m) rex i(n)vitavit nisi me solum regina 
au(tem) nulli(us) mentione(m) fec(it) nisi mei et ego sum ne-
cessari(us) tuus int(er) omnes amicos ei(us) sedile au(tem) 
meu(m) sup(ra) om(ne)s et ab o(mn)ib(us) adorat(ur)/      152: 
/et gloriabatur dicens neminem rex invitavit nisi me solum 
regina autem nullius mentionem fecit nisi mei et ego sum 
necessarius inter omnes amicos eius sedile autem meum 
supra omnes stat et ab omnibus adoratur/       AM Hel 30 
(428,19): Aman autem dum se regali iactat convivio/7,1

suos LΘΑS2 (→ 66) RIF: = L: = M       × H: = ο´
ad RIF       × H
zosarram R       zossaram 123       gosarram 152      yo-

ram F       zares H
11       narravit eis 151 152       narravit illis 123       ex-

posuit illis H       — αυτοις 249´:       narravit × 130       re-
putans × F

— αυτου 106´:       epulentiam gloriae suae 151: 

correxi in schemate (→ 45)       opulentiam gloriae suae 
130 123       opolentiam gloriae suae 152       magnitudinem 
honoris sui F       magnitudinem divitiarum suarum H: ~ την 
δοξαν του πλουτου αυτου O: = M

— fi liorumque ... elevasset RIF: = L       fi liorumque ... 
elevasset H: cf + και το πληθος των υιων αυτου Sc; και 
το πληθος των υιων αυτου και παντα (α) O—583: = M

12       × × RIF: = Lο´: = M       post haec H

L τοὺς φίλους αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ Ζωσάραν τὴν γυναῖκα
ο´ » » × × × × × » » » »
R ad × amicos suos et ad Zosarram uxorem
I » × » » » » Zossaram »

Gozarram

F » × » » » » Yoram »
H » se » × » × Zares »

suos

L αὐτοῦ × × × × × × × × ×
ο´ » 5,11 καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς τὸν πλοῦτον αὐτοῦ καὶ τὴν δόξαν,

× ×
  ~  τ η ν   δ ο ξαν × × του πλουτου αυτου

R suam et narravit eis opulentiam gloriae suae
×

I » » » illis opulentiam » »
F » » reputans × magnitudinem honoris sui
H » » exposuit illis » divitiarum suarum

L × × × × × ×
ο´ ἣν ὁ βασιλεὺς αὐτῷ περιέθηκεν, καὶ

και το πληθος των υιων αυτου και παντα α
R × × × × × × × ×
I × × × × × × × ×
F × × × × × × × ×
H fi liorumque turbam et quanta eum gloria super omnes

L × × × × × × × × καὶ
ο´ ὡς ἐποίησεν αὐτὸν πρωτεύειν καὶ ἡγεῖσθαι τῆς βασιλείας. 5,12 »
R × × × × × × et ×
I × × × × × × » ×
F × × × × × × » ×
H principes et servos suos rex elevasset » post

5,10-12
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13       109: /sed h(a)ec omnia non suffi  ciunt mici cum 
video iudeum Mardoceum non adorantem ante me/       123: 
/et h(a)ec om(n)ia non suffi  ciunt mihi cu(m) video mardo-
cheo iud(a)eo n(on) adorare me/       130: /et haec omnia non 
suffi  ciunt mihi cum video mardocheu(m) (ex mardocheus) 
iudeum non ad<o>rare me (ex ad<o>re meo)/       151: /et hec 

omnia n(on) suffi  ciunt m(ih)i cu(m) videam mardocheum 
iudeum n(on) adorante(m) me/       152: /et haec omnia 
non suffi  ciunt mihi cum video mardochaeum iudaeum non 
adorare me/

14       109: /et dixit illi Yora uxor sua et amici eius ut 
q(u)id in cassu(m) affl  igis teipsu(m) sed iube ut precidat(ur) 

gloriabatur × × dicens RI: = L       glorians in se dicebat 
F       iactabat cf AM       × × × ait H: = ο´: = M

× × × × × RIH: = Lο´: = M       ad eos scitis utique 
quod F

neminem × × × rex × × × invitavit R 152       neminem 
× × × regina × × × invitavit 123 (→ 55): = Lο´       neminem 
sicut me habet rex usque eo ut invitaret F       ~ regina 
quoque hester nullum alium × × × vocavit H: cf + εσθηρ 
O-Sc-A A: = M

— εν επισημω ημερα αυτης 93: = ο´: = M
× × N* R 152       cum rege 123 (→ 55) H: = ο´: = 

M      × eum F: cf L
× × R 152 F: = L       ad convivium 123 H; cf AM: = 

ο´: = M
ο´: = M:       nisi me RI (→ 55)       praeter me H       × 

× F
solum RI (→ 55): = L       × FH: = ο´: = M
regina autem nullius mentionem fecit R 152 (→ 

83)      × × × × × 123 H: = Lο´: = M       regina × nullius 
mentionem fecerit F

× × × × RIH: = Lο´: = M       qui cum eo venerit F
nisi × mei R 152       × × × 123 H: = Lο´: = M       nisi 

nominis mei F
× et ego × 151 I       × × ego × 130       sciens quia ego 

illi F       × × × × H: = Lο´: = M

L ἐκαυχᾶτο λέγων × ὡς οὐδένα
ο´ × εἶπεν Αμαν × Οὐ
R × gloriabatur × × dicens × × × × × neminem × ×
I × » × × » × × × × × » × ×
F × glorians in se dicebat ad eos scitis utique quod » sicut me
H haec × × × ait × × × × × regina quoque Hester

L κέκληκεν ἡ βασίλισσα ἐν ἐπισήμῳ ἡμέρᾳ αὐτῆς
× × × ×

ο´ » » » × × × ×
+ Εσθηρ

R × rex × × × invitavit
I × regina × × × »
F habet rex usque eo ut invitaret
H nullum alium × × × vocavit

L εἰ μὴ τὸν βασιλέα × × × × καὶ ἐμὲ μόνον·
ο´ μετὰ τοῦ βασιλέως οὐδένα εἰς τὴν δοχὴν ἀλλ᾿ ἢ ἐμέ· ×
R × × × × nisi me solum regina autem
I cum rege ad convivium » » » × ×
F × eum × × × × × regina ×
H cum rege ad convivium praeter me × × ×

× ×

L
ο´
R nullius mentionem fecit × × × × nisi × mei × et ego

×
I × × × × × × × × × × × » »
F nullius mentionem fecerit qui cum eo venerit nisi nominis mei sciens quia »
H × × × × × × × × × × × × ×

5,12
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tibi lignu(m) pedu(m) quinq(u)aginta ut suspendatur crastina 
die Mardoceus in eo et cum precisum fuisset lignu(m) in 
ipsa nocte/6,1       123: /et dix(it) zossara uxor ipsius et amici 

eius ad illum praecidatur tibi lignu(m) cubito(rum) q(ui)n-
quaginta et suspendatur crastina die mardocheus in eum 
et pr(a)ecisu(m) e(st) lignu(m) ipsa nocte/6,1       130: /et 

sum necessarius tuus 151: correxi in schemate (→ 
43)      sum necessarius × 130 I       ~ proximior sum × F       
× × × H: = Lο´: = M

inter omnes amicos eius RIF       × × × × H: = Lο´: = 
M

(sedile autem meum) supra omnes (×) RIF (→ 83)      × 
× × × × × H: = Lο´: = M

sedile autem meum 151 I       sedes autem mea 130 (→ 
48)       ~ et sedile meum F

× R       est 123 F       stat 152
et ab omnibus (adoratur) RIF (→ 83)       × × × × H: 

=  Lο´: = M
adoratur 151 130* I       adorabar 130c       adoror F
× × × × × × × × RIF       apud quam etiam cras cum rege 

pransurus sum H: + μετα του βασιλεως O—583-Sc: =  M

13       et × RI: = ο´: = M       sed × F       et cum H
× RIF: = Lο´: = M       habeam H
non suffi  ciunt mihi RIF: cf αρκεσει 249       nihil me 

habere puto H
cum videam 151       cum video 130 IF       quamdiu 

videro H: = M       quamdiu video Ω
ordo verborum:       (mardocheum) (iudeum) RIH: = 

Lο´: = M       ~ iudeum mardoceum F
mardochaeum N2       mardoceum ΣT       mardocaeo 

123 (correxi in schemate → 52) N*
iudaeo 123 (correxi in schemate → 52)       iudeum 

ΣTQΓAΩSJ       × ΨDΩM

× × × × RIF: = Lο´       sedentem ante fores regias H: + 
καθημενον O-Sc; cf του βασιλεως O-SC A: = M

L
ο´
R × sum necessarius suus inter omnes amicos eius sedile autem meum supra

sedes mea

I × » » × » » » » » » » »
F illi proximior sum × » » » » et sedile » »
H × × × × × × × × × » × ×

L καὶ × × αὔριον κέκλημαι·
ο´ » εἰς τὴν » »
R omnes × et ab omnibus adoratur × × × × × ×

adorabar

I » est » » » » × × × × × ×
stat

F » » » » » adoror × × × × × ×
H × × × × × × apud quam etiam cras cum rege

L 5,22 τοῦτο δὲ λυπεῖ με μόνον,
ο´ 5,13 καὶ ταῦτά μοι οὐκ ἀρέσκει,

+ μετα του βασιλεως αρκεσει
R × × et × haec omnia × non suffi  ciunt mihi
I × × » × » » × » » »
F × × sed × » » × » » mici
H pransurus sum et cum » » habeam nihil me habere puto

L ὅταν ἴδω τὸν Μαρδοχαῖον τὸν ᾿Ιουδαῖον ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως,
ο´ » » × » » » » » » × ×

+ καθημενον του βασιλεως
R cum videam Mardocheum Iudeum × × × ×
I » video Mardocheum Iudeum × × × ×
F » » Iudeum Mardoceum × × × ×
H quamdiu videro Mardocheum Iudaeum sedentem ante fores regias

video ×

5,12-13
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dix(it) mosara uxor eius et amici e<ius> ad eum p(rae)cidatur 
tibi lignum pedum quinq<ua>ginta et suspendatur crastina 
die mard<o>cheus in eo et p(rae)cisum est lignum ea 
nocte/6,1      151: /et dix(it) iosarra uxor sua et amici ei(us) ad 
eum precidat(ur) tibi lignu(m) pedum suspendat(ur) crastina 
die mardocheus in eo et p(rae)cissu(m) e(st) lignum in ip(s)a 
nocte/6,2       152: /et dixit gossarra uxor ipsius et amici 
eius ad illum praecidatur tibi lignum pedum quinquaginta 
et suspendatur crastina die marduceus in eum et praecisum 
est lignum in ipsa nocte/6,1       EUCH inst 1 (100,391): si 

Mardochaeus (Mardoceos Gl) praeparato ligno (lignum Al) 
appensus (suspensus S), sententiam regiae crudelitatis (— 
praeparato ... crudelitatis Q) explesset (expraesit S)      FU-
M aet 9 (163,13): 6,11/ad vero econtra Aman crucem nocte 
praeparat, crucem alburnus exspectat (-tet P)       POE 
Mer 58,17 (590): 4/qui trabem fecit excelsam adfi gere, ut 
Mardocheum in illam suspenderet       TE mart 4,2 (80,12): 
timebit forsitan caro gladium gravem et crucem excelsam

6,1       109: /iudeorum deus et universe creature 
dominus incussit regi vigilias et dixit rex pueris suis legite 

μη προσκυνουντα με 93:       non adorantem × me 
151       non adorantem ante me F       non adorare × me 130c 
I       <       non adore × meo 130*

14       et dixit RIF: = Lο´: = M       ~ responderuntque 
H

× RI UΩS (→ 66): sed vide infra       × αυτω 583: = 
L:       illi F       ei H

iosarra 151       mosara 130       zossara 123       gossarra 

152       yora F       zares H
sua 151 F       eius 130 H       ipsius I
+ παντες O-Sc: = M
eius RIF: = + αυτου O-Sc 108 EA: = M       × H: = ο´ 
ad eum R       ad illum I       × × FH: sed vide supra
× × × × × × × × × RIF: = Lο´: = M       ut quid in cassum 

affl  igis teipsum sed iube ut F

L καὶ μὴ προσκυνεῖ με. 5,23 καὶ εἶπεν × αὐτῷ Ζωσάρα ἡ γυνὴ
ο´ × × × × 5,14 » » πρὸς αὐτὸν » » »

μη προσκυνουντα με × αυτω
R non adorantem × me et dixit × Iosarra uxor

Mosara

I » adorare × » » » × Zossara »
Gossara

F non adorantem ante » » » illi Yora »
H × × × × responderuntque ei Zares »

×

L αὐτοῦ × × × ᾿Εκ γένους ᾿Ιουδαίων ἐστίν· ἐπεὶ
ο´ » καὶ οἱ φίλοι × × × × ×

+ παντες + αυτου
R sua et × amici eius ad eum

eius

I ipsius » × » » » illum
F sua » × » » × ×
H eius » ceteri » × × ×

L συγκεχώρηκέ σε ὁ βασιλεὺς ἀφανίσαι τοὺς ᾿Ιουδαίους, καὶ ἔδωκάν σοι οἱ θεοὶ
ο´ × × × × × × × × × × × ×
R
I
F
H

L εἰς ἐκδίκησιν αὐτῶν ἡμέραν ὀλέθριον,
ο´ × × × × ×
R × × × × × × × ×
I × × × × × × × ×
F ut quid in cassum affl  igis teipsum sed iube
H × × × × × × × ×

5,13-14

40* 
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mici librum dierum meorum donec oculi mei somnum 
capiant/      123: /iud(a)eo(rum) aut(em) d(eu)s et univers(a)e 
creaturae d(omi)n(u)s p(er)cussit rege(m) vigilantia(m) et 
dix(it) rex libru(m) mihi legite si ne oculi mei somnu(m) 
capiant/      130: /i<u>deorum autem d(eu)s et universe crea-

tur(a)e d(omi)n(u)s p(er)cussit regem vigilantia et dix(it) rex 
librum mihi legite si ne oculi mei somnum capiant/      152: 
/iudaeorum autem deus et universae creaturae dominus 
percussit regem vigilantia et dixit rex librum mihi legite 
et oculi mei somnum capiant/       CAn co 1,19,1 (28,6): 

praecidatur tibi RIF: = Lο´       parari × H: — σοι A a 
542 E: cf M       praeparari cf EUCH, FU-M       adfi gi ? cf 
POE Mer

× lignum RIF (→ 26); cf EUCH (vide etiam fi nem 
versiculi in RIF): = Lο´       excelsam trabem H: cf ξυλον 
υψηλον O-Sc: = M       ~ trabem excelsam POE Mer: 
metri causa       vide etiam fi nem versiculi in H:       crucem 
excelsam TE (→ 36)       crux cf FU-M

× × RIF: = Lο´       habentem altitudinem H
pedum × 151 (→ 43): restitui ex sequenti       pedum 

quinquaginta 130 152 (→ 58) F       cubitorum quinquaginta 
123 (→ 55)       ~ quinquaginta cubitos H: ~ πεντηκοντα 
πηχων O: = M

× × × × RIF       et dic mane regi H: = ο´: = M
× suspendatur 151: — και 542       et suspendatur 130 

I (→ 26): = ο´       ut suspendatur F; cf EUCH (Var), POE 
Mer      ut adpendatur H; cf EUCH

crastina die RIF       × × H: = Lο´: = M
mardocheus in eo R       mardocheus in eum 123       

marduceus in eum 152       mardoceus in eo F       mardocheus 
super eam ΩJM       ~ super eam mardocheus H(-chaeus Ν; 
-ceus ΣT)

× × × × × × × × × × RIF       et sic ibis cum rege laetus 
ad convivium placuit consilium H: cf συν τω βασιλει εις 
την δοξην O: cf M

L κοπήτω σοι ξύλον πηχῶν πεντήκοντα,
ο´ » » » » »

× ξυλον υψηλον       ~  πεντηκοντα  πηχων
R × praecidatur tibi × lignum × × pedum quinquaginta
I × » » × » × × cubitorum quinquaginta
F ut » » × » × × pedum »
H × parari × excelsam trabem habentem altitudinem quinquaginta cubitos

L καὶ κείσθω, καὶ κρέμασον αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ξύλου, ὀρθρίσας δὲ πρὸς
ο´ × × ὄρθρου δὲ εἶπον × × × τῷ βασιλεῖ, καὶ κρεμασθήτω

×
R × × × × × suspendatur
I × × × × et »
F × × × × ut »
H et dic mane regi » adpendatur

L τὸν βασιλέα λαλήσεις αὐτῷ· καὶ νῦν εἰσελθὼν × × ×
ο´ Μαρδοχαῖος ἐπὶ τοῦ ξύλου· σὺ δὲ εἴσελθε εἰς τὴν δοχὴν

~ συν τω βασιλει

R crastina die Mardocheus in eo × × × × ×
I » » » » eum × × × × ×

Marduceus

F » » Mardoceus » eo × × × × ×
H × × super eam Mardocheus et sic ibis cum rege

~   m a r d o c h e u s  s u p e r  e a m

L εὐφραίνου πρὸς τὸν βασιλέα. 5,24 καὶ ἤρεσε × × τῷ Αμαν, καὶ
ο´ σὺν τῷ βασιλεῖ εὐφραίνου. » ἤρεσεν τὸ ῥῆμα » » »

εις την δοχην

R × × × × × et
I × × × × × »
F × × × × × »
H laetus ad convivium placuit consilium »

5,14
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cum rex Asuerus (assuerus Xv) castigatus a domino libros 
annales instigatur inquirere, quibus Mardochaei (mardochei 
DWX) benefi cia recordatus (cf v. 2) summi eum gradu 
honoris exaltat (cf 6,11) ac protinus crudelissimam super 
nece (necem D1) gentis (gentes W) Iudaeae (iudeae DWX) 
sententiam revocat       HI Pel 3,10 (110,6): Assuero, quem 
Septuaginta interpretes Artaxersen (ΑΡΤΑΧΕΡCΥΝ B, 
ΑΡΘΑΧΥC G Ma, Arthaxus G2) vocant, somnus aufertur 

ab oculis, ut commentarios (commentarius P, cummentarius 
L) fi delium in se replicans (+ unum c) ministrorum, inveniat 
Mardochaeum, cuius indicio de insidiis liberatus est (cf 
v. 2)       RUF pri 3,2,4 (251,22): sicut ostenditur in libro 
Hester, cum benefi cia iustissimi viri Mardochaei Artaxerses 
non meminisset (cf v. 2) et nocturnis vigiliis fatigatus a deo 
in memoriam recepisset rerum gestarum monumenta chartis 
mandata requirere; in quibus de benefi ciis Mardochaei ammo-

× × praecisum est × lignum RI: cf ο´: cf M       × cum 
praecisum fuisset × lignum F       iussit × excelsam parari 
crucem H

+ την νυκτα εκεινην O (cf 6,1):       in ipsa nocte 151 
152 F       × ipsa nocte 123       × ea nocte 130       × noctem 
illam H

6,1       R 130 (→ 43)
iudaeorum autem deus et universae creaturae dominus 

130 I       iudaeorum × deus et universae creaturae dominus 
F       × × × × × × × H

percussit regem vigilantia 130 152       percussit regem 

vigilantiam 123       incussit regi vigilias F       rex duxit 
insomnem H       vigilia cf RUF

— την νυκτα εκεινην O (cf 5,14)
et dixit res 130 IF       ~ iussitque × H
× × RIH: = L: = M       pueris suis F
× × RIF       adferri sibi H: cf ο´: cf M
librum × × × × × mihi legite 130 I       ~ legite × mihi 

librum dierum meorum × × F       historias et annales priorum 
temporum × × × H: cf M       libros annales CAn: lectio 
duplex ?       rerum gestarum monumenta chartis ? RUF: cf 
rerum gestarum E       commentarios ? HI

L ἐποίησεν οὕτως. 6,1 ῾Ο δὲ
ο´ ἡτοιμάσθη τὸ ξύλον. 6,1 » »

+ την νυκτα εκεινην

R × × praecisum est × lignum in ipsa nocte iudaeorum autem
I × × » » × » × » » » »

ea

F × cum » fuisset × » in » » » ×
H iussit × excelsam parari crucem 6,1 × noctem illam × ×

L δυνατὸς ἀπέστησε τὸν ὕπνον × τοῦ βασιλέως τὴν
ο´ κύριος ἀπέστησεν » » ἀπὸ » » »

×
R deus et universae creaturae dominus percussit regem vigilantia
I » » » » » » » vigilantiam
F » » » » » incussit regi vigilias
H × × × × × rex duxit insomnem

L νύκτα ἐκείνην, καὶ ἦν ἀγρυπνῶν. 6,2 καὶ ἐκλήθησαν οἱ ἀναγνῶσται, καὶ ×
ο´ » » × × × × × × × » εἶπεν

× ×
R et dixit rex
I » » »
F » » »
H iussitque ×

L × × × × τὸ βιβλίον τῶν μνημοσυνῶν
ο´ τῷ διδασκάλῳ αὐτοῦ εἰσφέρειν × γράμματα × μνημόσυνα
R × × × × librum × × ×
I × × × × » × × ×
F pueris suis × × legite × mihi librum
H × × adferri sibi historias et annales priorum

5,14 - 6,1
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nitus (cf v. 2) inimicum quidem eius Aman suspendi iuberet 
(cf 7,9), ipsi (α; ipso μ; + autem σ) honores magnifi cos (cf 
6,11), universae vero sanctorum genti salutem periculo iam 
imminente conferret

2       109: /et ut extendit lector manum suam iudeorum 
deus gubernabit manum lectoris et revoluto libro aperuit ubi 
scriptum erat de hactu eunucorum et de eo quod mardoceus 
benefecerat in regem et liberaberat eum de periculis renun-

tians cogitationes duorum eunucorum baldocci et teastei 
qui voluerant regem interfi cere et ut legit lector benefactum 
mardocei retinens rex dixit fi delis vir mardoceus in custodia 
anime mee quoniam ipse fecit me vibere usque nunc in 
benefi cio et cum sedens odie super tronum meum nicil illi 
benefeci et ideo repensemus ei vicissitudinem quia non 
est rectum ut tamdiu dissimilem mercedem dilectionis 
eius/      123: /et extendit lector manu(m) sua(m) in byblio-

(si ne) oculi mei somnum capiant × × × × × RIF       × × 
× × × qui cum illo praesente legerentur H: cf M

si ne 130 123       et 152       donec F
2       R 130 (usque ad in bibliothecam, → 43)       de 

textu versiculi huius in vetere latina versione → 83
et × extendit lector manum suam in (bibliothecam) 130 

I       et ut extendit lector manum suam × × F       × × × × × 
× × × H: = Lο´: = M

bibliothecam 130 123       bibliotheca 152
iudaeorum autem deus gubernavit manum lectoris 

RI      iudaeorum × deus gubernavit manum lectoris F       × 
× × × × × H: = Lο´: = M

× × ad librum RI       et revoluto × libro F: revoluto pro 
resoluto secundum J.T. Milik, Les modèles araméens du livre 
d’Esther dans la grotte 4 de Qumrân: Revue de Qumrân 59 
(1992) 330 ?       × × × × H: = L: = M

× × × × RI: = Lο´       aperuit × × × F       ventum est ad 
eum locum H

quem scripserat 151       quem scripsit 130 I       ubi 
scriptum erat FH

— περι μαρδοχαιου O—583 64*: = M
× × × × × × × RIH: = Lο´: = M       de actu eunuchorum 

et de eo quod F

L × × ἀνεγινώσκετο αὐτῷ,
ο´ τῶν ἡμερῶν ἀναγινώσκειν »
R × × mihi legite si ne oculi mei somnum capiant × ×
I × × » » » » » » » » × ×

et

F dierum meorum × × donec » » » » × ×
H temporum × × × × × × × × qui cum

L 6,3
ο´ 6,2
R × × × et × extendit lector manum suam in bibliothecam
I × × × » × » » » » » »

bibliotheca

F × × × » ut » » » » × ×
H illo praesente legerentur × × × × × × × ×

L × × × ×
ο´ εὗρεν δὲ τὰ γράμματα
R Iudaeorum autem deus gubernavit manum lectoris × × ad librum
I » » » » » » × × » »
F » × » » » » et revoluto × libro
H × × × × × × × × × ×

L × × × ×
ο´ τὰ γραφέντα περὶ Μαρδοχαίου

× ×
R × × × × quem scripserat × × ×
I × × × × » scripsit × × ×
F aperuit × × × ubi scriptum erat de actu eunuchorum
H ventum est ad eum locum » » » × × ×

6,1-2
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techa(m) iudeo(rum) aut(em) d(eu)s gub(er)navit manu(m) 
lectoris ad libru(m) que(m) scripsit rex memoria(m) facere 
mardochei q(uonia)m liberavit de periculis nuntiavit eni(m) 
de duob(us) spadonibus basthageo et thedestes qui vole-
bant rege(m) occidere et legit lector bonu(m) factu(m) mar-
dochei et retinens rex dixit fi delis homo mardocheus ad 
custodienda(m) anima(m) mea(m) quando ipse fecerit me 
vivere usq(ue) nunc et sedeo hodie in throno meo et n(on) 
feci ei quicqua(m) bene non recte feci/       130: /et extendit 
lector manum suam in bibli<o>teca(m) iudeorum autem 
d(eu)s gubernavit manu(m) lectoris ad librum quem scripsit 
rex memoriam facere mardochei q(uo)n(ia)m liberavit (ex 
lebravit) eum de periculis quando ei de duob(us) spado-
nib(us) medadathu et hededestu qui eum volebant occidere 
et legit lector in bonum factum (ex factorum) mardochei et 
memoratus rex dix(it) fi delis homo mardocheus ad custo-

dienda(m) (ex custodiendas) animam meam quando ipse 
me fecit vivere usq(ue) nunc et sedeo hodie in throno meo 
et non rependi ei quicquam (ex quidquam) et non recte 
feci/      151: 5,14/iudeorum au(tem) d(eu)s gubernavit 
manu(m) (ex magnu[m]) lectoris ad librum que(m) sc(r)ip-
serat rex memoriam facere mardocheo q(uonia)m liberavit 
eum de p(er)ic(u)lis de duob(us) spadonib(us) hastageo 
et thedesteo qui voluerant eum int(er)fi cere et legit lector 
benefactu(m) mardochei (ex margochei)/       152: /et 
extendit lector manum suam in bibliotheca iudaeorum 
autem deus gubernavit manum lectoris ad librum quem 
scripsit rex memoriam facere marducei quoniam liberavit 
eum de periculis nunciavit enim de duobus spadonibus 
bastageo et thedeste qui volebant regem occidere et legit 
lector bonum factum mardocei et retinens rex dixit fi delis 
homo marducaeus ad custodiendam animam meam quando 

rex memoriam facere mardocheo 151       rex memoriam 
facere mardochei 130 123       rex memoriam facere marducei 
152       ~ mardoceus benefecerat in regem F       × × × × H: 
= Lο´: = M

quoniam liberavit eum R 152       quoniam liberavit × 
123       et liberaverat eum F       × × × H: = Lο´: = M

de periculis RIF       × × H: = Lο´: = M
× × × 151       nuntiavit enim × I (→ 55)       ~ quando 

ei 130: restitui nuntiavit (→ 51)       renuntians × × 
F      quomodo nuntiasset mardocheus H: + μαρδοχαιος 
O: = M

× RI: = ο´: = M       cogitationes F (→ 63)       indisias 
H; cf HI, SUL

— του βασιλεως 106´: = L:       de duobus spadonibus 
(hastageo) et (thedesteo) RI (→ 68); cf SUL       × duorum 
eunuchorum baldocci et teastei F       ~ × × bagathan et 
thares eunuchorum H: cf ~ βαγαθαν και θαρας των δυο 
ευνουχων O-Sc cf Ios XI 249: = M

hastageo 151       basthageo 123       bastageo 152       
medadathu 130

thedesteo 151       thedestes 123       thedeste 
152      hededestu 130

L
ο´
R × × × × rex memoriam facere Mardocheo quoniam liberavit eum de
I × × × × » » » Mardochei » » × »

Marducei

F et de eo quod Mardoceus benefecerat in regem et liberaverat eum »
H × × × × × × × × × × × ×

L καὶ ἦν × × ὑπόθεσις × τῶν ×
ο´ ὡς ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ × περὶ » δύο

+ Μαρδοχαιος ~ Βαγαθαν
R periculis × × × × de duobus
I » nuntiavit enim × × » »

~ quando ei × <nuntiavit>

F » renuntians × × cogitationes × duorum
H × quomodo nuntiasset Mardocheus insidias × ×

L εὐνούχων × ×
ο´ » τοῦ βασιλέως ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτοὺς καὶ

× ×
και Θαρας των δυο ευνουχων

R spadonibus Hastageo et Thedesteo

I » Basthageo » Thedestes
Bastageo Thedeste

Medadathu Hededestu

F eunucorum Baldocci » Teastei
H Bagathan et Thares eunuchorum
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320 Hester

ipse fecerit me vivere usque nunc et sedeo hodie in throno 
meo et non feci ei quidquam et non recte feci/       CAn co 
1,19,1 (28,6): cum rex Asuerus (assuerus Xv) castigatus a 
domino libros annales instigatur inquirere (cf v. 1), quibus 
Mardochaei (mardochei DWX) benefi cia recordatus 
summi eum gradu honoris exaltat (cf 6,11) ac protinus 
crudelissimam super nece (necem D1) gentis (gentes W) 
Iudaeae (iudeae DWX) sententiam revocat       HI Pel 3,10 
(110,6): vide sub v. 1       RUF pri 3,2,4 (251,22): sicut 
ostenditur in libro Hester, cum benefi cia iustissimi viri 
Mardochaei Artaxerses non meminisset (cf v. 2) et nocturnis 
vigiliis fatigatus a deo in memoriam recepisset rerum gesta-
rum monumenta chartis mandata requirere; in quibus de 
benefi ciis Mardochaei ammonitus (cf v. 2) inimicum quidem 
eius Aman suspendi iuberet (cf 7,9), ipsi (α; ipso μ; + autem 
σ) honores magnifi cos (cf 6,11), universae vero sanctorum 
genti salutem periculo iam imminente conferret

3       109: /et hec dicens respexit ad pueros suos rex 

et dixit eis quid faciemus mardoceo salvatori nostro et 
opifi ci sermonum horum et illi intellegentes voluntatem 
regiam partem invidentes illi partem inruentes timore ame 
confusi corde tacuerunt nicil respondentes et intelligens 
rex quod cum non respondentes verbis regis inviderent 
mardoceo et timerent aman dissimulans inde/       123: 
/et dixit pueris suis quid faciam(us) mardocheo salutari 
sermonu(m) ho(rum) et cu(m) intellexissent iuvenes invi-
debant illi inruebat eni(m) timor aman in pr(a)ecordia 
ipso(rum) et intellexit rex et dix(it) dic dic nondu(m) bene 
faciamus huic homini/       130: /et dix(it) rex pueris suis 
quid faciemus mordocheo salutaris sermonum horum et 
cum cognoscerent iuvenes insidiabantur ei inruerat enim 
timor aman in p(re)cordiis eorum et intellexit rex et dix(it) 
dic dic nondum bene fecimus huic homini/      151: /et 
co(m)memorat(us) rex dix(it) dic n(on)dum fecim(us) huic 
homini s(e)c(un)d(u)m q(u)od fecit nobis/       152: /et dixit 
pueris suis quid faciamus mardochaeo salutare huic homini/

qui voluerant eum interfi cere 151       qui eum volebant 
occidere 130       + τω βασιλει O—93 A: = M:       qui 
volebant regem occidere I       qui voluerant regem interfi cere 
F       regem asuerum iugulare cupientium H

et × legit lector RI       et ut legit lector F       × × × × 
H: = ο´: = M

L:       benefactum 151 F       bonum factum 
I       in bonum factum 130c       <       in bonum factorum 
130*      benefi cium cf RUF       × H: = ο´: = M

cf L:       mardochei 151c 130 123       <       margochei 
151*       mardocei 152 F       mardochaei RUF; cf HI       × 

H: = ο´: = M
× × × 151 H: = ο´: = M       et retinens rex I: = L       et 

memoratus rex 130       × retinens rex F
ειπεν 392
fi delis minister ? cf HI Pel
homo 130 I       vir F
mardocheus 130 123       marducaeus 152       mardoceus 

F
ad custodiendam animam meam 130c I       <       ad 

custodiendas animam meam 130*       in custodia animae 
meae F

L × × × × × καὶ ὃ ἐποίησε
ο´ ζητῆσαι ἐπιβαλεῖν τὰς χεῖρας ᾿Αρταξέρξῃ. × × ×

+ τω βασιλει

R qui voluerant eum interfi cere et × legit lector
I » volebant regem occidere » × » »

~ e u m  v o l e b a n t
F » voluerant » interfi cere » ut » »
H regem Asuerum iugulare cupientium × × × ×

L Μαρδοχαῖος εὐεργέτημα τῷ βασιλεῖ. 6,4 καὶ ἐπέστησεν ὁ βασιλεὺς τὸν νοῦν
ο´ × × × × × × × × × ×
R benefactum Mardochei × × ×
I bonum factum » et retinens rex

+ in memoratus

F benefactum Mardocei × » »
H × × × × ×

L σφόδρα λέγων Πιστὸς ἀνὴρ Μαρδοχαῖος εἰς παραφυλακὴν τῆς ψυχῆς μου,
ειπεν

ο´ × × × × × × × × × ×
R × × × × × × × ×
I dixit fi delis homo Mardocheus ad custodiendam animam meam

Marducaeus

F » » vir Mardoceus in custodia animae meae
H × × × × × × × ×
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